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PRAEFATIO. 

Post trecentos annos anniversaria sacra Joannis 
CochanoYii, poetae Poloni mortui 22 Augusti a. 1584 
celebraturi decrevimus non solum ea, quae Polonice 
scripserat, sed etiam Latina ejus poemata denuo in lu- 
cern edere, praesertim cum inter omnes constet, edi- 
tiones carminum ejus Latinorum adeo esse raras, ut 
ne majores quidem bibliothecae exemplaria earum pos- 
sideant. Cum enim omnia Latine scripta vivo adhuc 
poeta prodierant durante seculo decimosexto, semel 
tantum anno 1612 post fata Cochanovii Cracoviae ite- 
rum sunt impressa, eaque eorum ad nostra usque tem- 
pora postrema erat editio. Neque tamen dici potest, 
scripfa poetae Latina non fuisse digna, quin denuo no- 
stra aetate in lucern ederentur. Ea enim est eximii 
viri indoles, ut non solum propriae gentis animos mira 
quadam suavitate hucusque Polonicis scriptis permul- 
ceat, sed etiam exteris nationibus ob ea, quae Latine 
scripserit, possit placere. Cum enim iis literarum 
studiis imbutus esset, quae ineunte seculo decimosexto 
politiores animos occupaverant, e vivis migravit fere 
exeunte eodem seculo, cum haec studia alia jam con- 
silia sequebantur. Constat inter omnes, praestantissi- 
mos sectatores Graecarum atque Romanarum litera- 
rum ineunte seculo decimosexto id egisse, ut propriam 

Dtieła J. Koch, T, IIL 1 
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quasi personam Graecorum Romanorumąue prae se fer- 
rent, quae prima ąuodammodo erat aetas renascen- 
tium literarum. Exeunte autem seculo sensim sensim- 
que evanuit ea veterum stricta im^itatio, multique scri- 
ptores lingua vernacula utentes forma relicta spretaque 
oratione Latina, ingenium tantum antiquitatis seque- 
bantur suaeque gentis literis studebant ingerere, eaque 
potest posterior aetas renascentium literarum nominari. 
Noster Cochanovius utramque provinciam obibat, nam 
primum Graecis Romanisque poetis adamatis pangebat 
carmipa Latina lyricos Romanos maximam partem se- 
cutus. Sed redux in patriam non dubitavit pari amore 
musis propriae gentis obsecundare, iisque studiis omne 
genus literarum felicissime expertus non solum suae 
aetatis hominibus linguara Polonam monstravit esse 
aptam ad omne genus poeseos, sed etiam hucusque 
extitit incomparabilis poeticae dictionis magister. Qua- 
propter scripta Polonica tantam sibi paraverunt glo- 
riam, ut de eo jurę dici posset, eum ita excelluisse, ut 
ad nostra usque tempora. neque parem, neque secun- 
dum habuerit. 

Quamquam non potest infitiari Latina Cochanovii 
scripta non ejusdem esse momenti neque eundem va- 
lorem habere atque Polonica ejus carmina, tamen etiam 
Latinis ejus carminibus non deest quidam lepor, ob 
quem cultiores animi libenter ea legent, praesertim 
cum ea carmina et vicissitudines vitae ipsius poetae 
illustrent et conditionem adumbrent, quae intercedat 
inter ipsum et patriam ejus, cujus erat amantissimus. 
Edidit autem Cochanovius lingua Latina primum Drya- 
dem Zamchanam simul cum versione ejus Polonica et 
cum Pane Zamchano a. 1578 Leopoli; tum Orpheum 
Sarmaticum ad calcem dramatis lingua vernacula scri- 
pti Varsaviae a. 1578; deinde M. T. Ciceronis Aratum 
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ad Graecum exenipląr ex pensum et locis mancis resti- 
tutum cum adnptątionibus; ejusdem auctoris super Festi 
Avieni Arataeorum paraphrasin et Germanici Caesaris 
fragmenta animadversiones Cracoviae a. 1579. Se- 
quente anno 1580 divulgavit Odeń de expugnatione 
Polottei, quae prodiit Varsoviae, et Lyricorum Hbellum, 
qui Cracoviae est impressus. Anno deinde 1583 edidit 
primum: Ad Stephanum Bathoreum regem Poloniae 
inclytum Moscho debellato et Livonia recuperata Epi- 
nicion quod opus eodem anno secutum est: In nuptias 
lUustrissimi Joannis de Zamoscio R. P. cancellarii et 
exercituum praefecti ac Griseldis Bathorea-t Christo- 
phori Transsylvaniae Principis, et Serenissimi Stephani 
Poloniae Regis fratris filiae Epithalamium, editum 
Cracoviae. 

Anno postremum 1584, quo e vivis discessit, pu- 
blici juris fecit opus, cui titulus: Joan. Cochanovii 
Elegiarum libri IV. Eiusdem Foricoenia sive Epigram- 
matum libellus. Cracoviae in Officina Lazari. 

Quae omnia uti non indigna ingenio praestantis- 
simi viri denuo in lucem edere constituimus, eam le- 
gem sequentes, ut gravio»a poemata primum locum 
teneant. ea vero, quae quodammodo temporibus et 
hominibus suae aetar.is obsecundans scripserit, subse- 
quantur; postremis adjunximus Aratum, quod aliqua 
tantum ex parte Cochanovii opus est habendus. 

Praemisimus scriptis antiquissimam vitam Cocha- 
novii ab incerto auctore scriptam et secundae editioni 
Arati anno 1612 adjectam. Quae quoniam annorum 
nuUam fere rationem facit et omnino erroribus non est 
libera, annotationibus eam instruere visum est, ne ea 
quae falsa hic occurrant rerum nostrarum minus peri- 
tis errorem injiciant, ea autem quae vera sint, uti 
appositis annis certiora fiant. 
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Ex lis, quae nostra aetate de Cochanovii vita et 
scriptis in lucern sunt edita, haec tantum recensere 
liceat: 

Wiadomość o życiu i pismach Jana Kochanowskiego skrćslił 
Józef Przy borowski. Poznań 1857. 

O rodzinie Jana Kochanowskiego. Kilkanaście pism urzędo- 
wych, zebrał Ks. Józef Gacki. Warszawa 1869. 

Johann Kochanowski und seine lateinischen Dichtungen von 
Raphael Lowenfeld. Posen 1877. 

W trzechsetną rocznicę Jana Kochanowskiego. Kraków 1844. 

Uberiores lucubrationes de vita et scriptis poetae 
inseremus Deo favente ąuarto tomo ńostrae editionis 
operum omnium Cochanovii. 
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VITA 

lOANNIS COCHANOYII. 

lOANNES COCHANOYIUS, gente CorvinusS 
patre Petro,* qui terrestris (ut vocant) judids ofiicio 
in Palatinatu Sendomiriensi fungebatur, matre Anna 
de Białaczów Odrowąźowna.' spectatae pudicitiae pri- 
scique moris femina, Siczynae,* in villa paterna natus 
est, anno reparatae salutis 1532/ Post patris obitum, 
quem puer amisit, in severissima matris disciplina una 
cum quinque fratribus educatus, cum prima, literarum 
rudimenta insigni cum profectu in patria deposuisset,* 
miro comparandae eruditionis flagrans desiderio, in 
Germaniam primo, deinde Lutetiam Parisiorum se 
contulit.'' Ubi cum philosophiae, historiae, linguarum 
cognitioni studioque poetico, ad quod a natura totus 
ferebatur, et id genus elegantioribus literis septen- 
nium* fere impendisset, in Italiam transiit. Quam cum 



I. i. e. gente, quae nobilium stemmate 
dieto Corvinas utitDr.— 2. Petrus Ko- 
chanowski mortnus est a. 1547 — 
3. vel potins Białaczowska de stem- 
maie Odro'W9£.~4 Sycyna vicus nunc 
districtus Kozienicensis.-5. im o anno 
153O9 nt patet ex epitaphio in ecclesia 
Zwolenensi existente. - 6. in academia 
Cracoviensi inde ab anno 1544. — 7< 
Ordo temporis videtur csse inversus. 



pńmum enim Patavium se contnlit ibi- 
que, uti videtur, annis 1552—155$ com- 
moratas est; deinde Lntetiam Tarisio- 
rnm adiit; de stadiis germanicis, qui- 
bns anni 1550 rt 1551 destinandi es- 
sent, hucnsqne nihil innotuit. — 8. sep- 
tennium 1550—1557 spectat omnem pe« 
regrinationem, nam verisimile est poe- 
tam a. 1550 patriam reliqaisse» anno 
autem 1557 esse reversum. 
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totam lustrasset, Romae atque Patavii aliąuot annis 
substisit, Yirorum doctorum, quorum illic magna tum 
erat copia, praesertim vero Robertelli atque Manutii 
conversatione illectus. Atque ibi prima illi cum lo. 
Samoscio,* Andrea Patricio**, Stanislao Fogelwedrio," 
Luca Gornicio/^ viris eruditis, contracta amicitia. Re- 
versnm in patriam Philippus Padnevius,*^ qui Episco- 
pus Cracoviensis Cancellarii quoque munus obibat, 
sola fama notum ad aulam regiam accersivit, et dele- 
ctatus amoeno atque eleganti hominis ingenło, cum 
genus etiam Latinae scriptionis, quo non publica modo, 
sed privata etiam tunc tractabantur negotia, proba- 
visset, regi Augusto commendavit et in album secre- 
tariorum i^efśrri ćurdvit." Quo in oflficio cum ad par- 
ticulares nobilitatis ćonventus, tum ad exteros princi- 
pes saepius legationes obivit. Multa deinde Padnevio 
cura, ut ad sacerdotalem vitam amplectendam eum per- 
traheret, sed frustra. Vir enim omnis prorsus ambi- 
tionis expers et liberiori ingenio praeditus, quod se- 
veritati sacerdo tali, cm forte im par 6rat; simulare vero 
eam nefas Mucebat, cum moribiis aulićis parum bdle 
convenirę ianimadverteret, ideoque potiorem sibi con- 
scientiae, quam rei familiaris augendae parandaeque 
dignitatis rationem habendam existimaret, quietam vi- 
tam literarumque otium facile purpuris atque infulis 
anteponebat. Non destitit tamen Petrus Miscovius, 
qui Padnevió successerat/^ sed validioribus iam ma- 



9. perperam, nam constat Zamoscium 11. Fogelweder secretarius regum Si- 

annis demum 1561 — 1563 Patavii stu- gismundi Augusti, Stephani et Sigis- 

diorum causa fnisse, quo tempore Co- mundi III« canonicus CracoYiensis, 

cbanovius jam secretarii regis Polo- praepo«itus MiecboTieusis natus snno 

niae rounere fungebatur.- 10. Andreas 1525, mortuus a. 1603. — 12. Górnicki, 

PatricTus Nidecki, sagacissimus inve- capitaneus Tycocinensis, clarus auctor 

stigator fragmentorum Ciceronis, po- aliąuot operum, natus a. 1527, mortuus 

strcmo episcopus, Vendensis natus a. a. 1602. — 13. mortuus a. 1572. — 14. 

1522 Oświeci miae, mortuus a. 1593. — aono 1560.— 15. nempe in officio vicc- 
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chinis, idem urgere propositum. Praepositura enim 
Posnaniensi satis lautt reditus, quam ipsemet obtine- 
bat, illi cessit"® et alia ąuaedam beneficia a łiberali- 
tate regia impetravit. Quae, ut patrono de se optime 
merito morem gereret, acceptavit ille quidem, ut tamen 
sacris initiaretur, adduci nunąuam potuit. Ceterum 
posteaąyam Miscovius ad tranąuilliorem vitam in epi- 
scopatu agendam ab aula se subduxit,*'' licet rex Ste- 
phanus stipendio mille ducentorum florenorum in regia 
retinere cum percuperet, tempus venisse ratus, quo 
non alieno arbitrio, sed suo iam genio obsecundaret, 
et sacerdotiorum molestiis, quae invito obtrudebantur 
(iam enim Sieciechovienses quoque curante lo. Sa- 
moscio. ad nominationem regiam, in abbatem eum po- 
stulaverant*®) animum exolveret, Czarnolasium*' rus 
paternum rediit, nihilque cunctatus dimissis beneficiis 
ecclesiasticis,^** uxorem** ex nobili Podlodoviorum fa- 
milia duxit. Quod ubi Samoscio compertum, nolens 
hominem, quem summa complectebatur benevolentia, 
in tenebris vitae privatae delitescere, Castellani (ut vo- 
cant) Polanecensis dignitatem a rege Stephano impe- 
tratam, diplomate regio transmisso, illi obtulit.*^ Quam 
tamen ille, utrique pro egregia in se voluntate actis 
gratiis, acceptare reCusavit praefatus: sua se medio- 
critate contentum, sumptuosum illum et decoctorem 
castellanum in villam aedesque paternas non admissu- 
rum, qui omnia, quaecunque Cochanovius sibi parasset, 
absque ullo respectu, per fastum atque ambitionem 
esset absumpturus. Et haec quidem ille prae se fe- 



cancellarii a. 1563. - t6. reditus prae- ta ad Slanislaum Fogelwedńum a. 

positurae cathrdrali l'osnaniensis per- IS7I. — 17 a 1568 — 18. anoo cti vi- 

cipiebat CocbaDovius ab anno 1564 detur I573. — 19. Czarnolas nnnc in 

ad a. 1574, ideoąue praepositum Po- districtu Kozicnicensi.~20. a. 1574. — 

snaniensem se vocat in epistoła scrip- 21. Dorotbeam Podlodowska.— 22. for- 
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rebat, vera tamen obfirmati animi causa fuit perpe- 
tuum vitae tranąuillae privatique otii desiderium. Quod 
vel hinc łiąuet, quod repudiata dignitate senatoria, 
eąuestrem tamen, Sendomiriensem nimirum tribuna- 
tum,*^ non aspernatus est, nuUam aliam ob rationem, 
nisi quod tribuni sub tempus expeditionis bellicae, 
a ceteris militiae oneribus immunes. arcium tantum 
asservandarum domi curam gerunt. Hoc igitur pacto 
privatae vłtae, quam ardentissime semper concupiverat, 
redditus, ad studium poetices, quo naturalis impetus 
eum invitabat, animum appulit. Et in patrio quidem 
sermone ita excelluit, ut hactenus neque parem, neque 
secundum habuerit, primusque rem nuUis antea calca- 
tam vestigiis agressus ostenderit, venustatem atque 
leporem quo ceterae cultiores se iactant, nostrae quo- 
que linguae minime deesse; in latinis vero poematibus 
pangendis ad veteres illos, qui tersioris notae gloriam 
consecuti sunt, quam proxime accesserit. Hoc in ge- 
nere vitae, sex filiabus filioque posthumo** ex uxore 
susceptis, cum omnibus tam publicis, quam rei fami- 
liaris molestiis ablegatis suavissime vixisset, summo- 
rumque in republica virorum amicitia floruisset, Lu- 
blini, Jacobi Podlodovii, contra ius gentium a Turcis 
interfecti, causam apud regem Stephanum amicorum 
nomine acturus, non sine magno omnium dolore, apo- 
plexia extinctus est'^' anno aetatis suae 52 " Tumu- 
latus in municipio Zwolenensi in paterno gentiHumque 
suorum sepulcro- 



tasse a. 1576. — 23. tribunum vocabaiit, superstes fuit- 25. die 22 Augusti a. 
qui polonice wojski appellatur. — 1584. — 26. imo 54, nam nalus est 
24. qui tamen vix duos annos patri a. 1330. 
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Cracoyiae, 

In Officina Lazari. Anno Domini: 
M. D. LXXXIIII. 
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AD LECTOREM. 

Si quis eris lector nugarum forte mearum, 

Nostra vel ignoto Musa dicata tibi est. 
Hoc satius duxi, quam longo carmine amusos 

Affari et surdis obstrepere auricuHs. 
Quis contra sannas igitur me muniet heros? 

Scriptorem insulsum, ąualem ego me esse scio. 
Non Aiax clipeo, non texerit aegide Pallas, 

Quo minus e nasis pendeat indomitis. 

10. CO. 



DO CZYTELNIKA. 

Czytelniku, jeżeli przypadkiem moje fraszki czytać będziesz, 
tobie lubo nieznajomemu muzę mą poświęcam. To za właściwsze 
uważam, niż długim wierszem do prostaków przemawiać lub krzy- 
czćć do głuchych uszu. Któryż wszakże z heroów obroni mnie 
przed szyderstwy? Pisarza niesmacznego — ^jakim, że jestem wiem 
dobrze — ni Ajaks swą tarczą, ni Pallada nie zasłoni egidą, by od 
srogich nie cierpiał sądów. 
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E L E G I A I. 

Arguinentum. Fatetur se soli amori esse obnoxiuni; scripta 
ad Christophorum Tarnovium castellanum Wojnicensem, ut patet 
ex versibus 29 — 35, qui refenint claras victorias patris ejas Joan- 
nis Tarnovii; videtur scripta vivente adhuc Joannę i. e. anta a. 1561* 

IN on me, si modo sum, Musae fecere poetam, 
Nec memini Aoniae rupis adisse specus. 

Solus amor docuit blandos me fingere versus, 
Et canere antiąuo consona CalHmachó. 



JANA KOCHANOWSKIEGO. 
ELEGIJ KSIĘGA I. 

ELEGIJA 1. 

iN ie Muzy zrobiły mnie poetą, jeżeli nim jestem; nie pomnę 
tćź, bym kiedy zaszedł do groty w Aonijski6j skale. Sama miłość 
nauczyła mnie słodkie składać wiersze i śpićwać na wzór Kalli- 
macłia starego. Bóg bowiem miłości porusza leniwe umysły, zi- 
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5 lUo deus segnes aniraos, et inertia corda, 

Ingenium torpens excitat ille deus. 
Quid nisi cornigeras deses pavłsse juvencas 

Dicitur Idaeis vallibus antę Paris? 
Ufsemel incałuit peregrino captus amore, 
lo Deseruit silvas deseruitąue boves. 

Et classein instruxit, vastique per aeąuora ponti 

Longinąua Eurotae navit ad usque vada. 
Nec prius armłfera cessit Lacedaemone, quam te 

Deluso raperet Tyndari pulchra, viro. . 
15 Tum quoque, cum Phrygios vastaret Graecia campos, 

Fortem illum e medio sustulit Aeacidem. 
Aeacidem, celsae qui circum moenia Trojae 

Traxerat aemoniis Hectora nuper equia. 
Non Jove nata quidem est, sed forma Heroidas aequat. 
20 Quae torpere meum non sinit ingenium. 

Ilia mihi tantum consuetas praebeat aures, 

Alter ego Amphion, et Linus alter ero. 
Nec vero promptum est mihi dicere, quam bene clava, 

Conveniantve humeris Gnosia tela meis. 



mne serca i nieczułe dusze. Czyi gnuśny Parys, jak mówią, nie 
pasał pierwotnie rogatych jałoszek na Idajskich dolinach? A jak 
tylko zapłonął ogniem miłości do cudzoziemki, porzucił lasy 
i woły; zbudował flotę i przez tonie ogromnego morza popłynął 
do- odległych wód Eurotu — i nie prędzćj opuścił wojowniczy Lace- 
demon, aż ciebie, piękna córo Tyndareusza, oszukanemu wykradł 
mężowi. Wtedy zaś, gdy Grecy pustoszyli frygijskie pola, zgładził 
dzielnego Eacydę, który niedawno naokoło murów wysokićj Troji 
wlókł ciało Hektora końmi hemońskimi. Ta, która mćj duszy gnu- 
śnićć nie daje, wprawdzie nie zrodzona z Jowisza, lecz urodą ró- 
wna Herojidom. Niech ona tylko —jak zwykle — wysłucha mnie, 
a wtedy stanę się drugim Amfijonem lub drugim Linusem. Nie 
mogę ja wprawdzie twierdzić, by gnozyjski oręż lub maczuga mym 
barkom przystała; lecz niech ona rozkaże, a wnet ochoczo rzucę 
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25 Ilia tamen jubeat, saevas ego strenuus hydras, 

Ilicet audaces aggrediarque feras. 

Et mała Hesperio rapiam servata draconi. 

Et tria Tartarei coUa domabo canis. 
Tu patriae exemplo fines tutare paterno/ 
30 Christophore, Arctoi spesąue decusąue soli. 

Invictoque animo testare, et fortibus ausis, 

lUius patris sanguine te esse satum, 
Qui Starodubaeas evertit funditus arces,* 

Qui vicit Dacos,® perdomuitąue Scythas.* 
35 Me crudelis amor invlcta compede vinxit, 
Et dominae duro tradidit imperio. 
lUius praescripto agitur mihi noxque diesąue, 
Hinc bona dependent, hinc mea cuncta mała. 



I. referendam ad Joa. Tarnowski castel- 
lanum Cracovien8em supremum exer- 
citas regni Poloniae ducem, cujus mor- 
tem (1 5 O I) flet poeta elegia 2 lib. IV; 
cfr. praeterea nostram ed. scńptorum 
Polonicorum t II p. 128, ubi tadem 
exempla paterna monstrat Christopho- 
ro.~2. Starodnbeae arces eversae sunt 
dnce Jo. Taniovio a. 1535; claram 
banc Tarnovii victoriam commemorat 
Royzias in carmine funebri in obi- 
tum ejus yersB 236; cetenim vide Biel. 
Kron. Pol. p. 574 cd. a, 1597. —3, Da- 
cos Yocat pofita Yalachos, victoiiam 
memorans Jo. Tamo vii ad Obertinum, 



urbem nunc Galiciae meridionalis, a. 
1531 reportatam, quam uberius enarrat 
eleg 2 lib. IV v. 49—76, commemo- 
rat etiam v. 14 elegiae 5 bujus libń; 
cfr. Royzium 1. c. versu 49 seq. et 
v,.r8U 238; Biel. 1. c. 565.-4 Scytbae 
bic uoroinatur Tartarorum gens, qaam 
Jo. Tamoviu8 perdomuit ad Tamopo- 
lim a. 1549, de qua victoria vide Ro- 
yzium 1. c. 53. Biel. p. 549. Easdem 
victońas Tamovii commemorat Pu- 
dloYius in elegia ob mortem Jo. 1 ar- 
novii V. 79: y,Hoc monstrant fusi 
Moscbae, Valacbiquc« *^rytaeque.** 



się na dzikie hydry i na zwierza odważnego; wykradnę jabłka strze- 
żone przez hesperyjskiego smoka i ukrócę trzy głowy psa pie- 
kielnego. Ty, Krzysztofie, nadziejo i ozdobo kraju północy, strzeż 
granic ojczyzny za przykładem rodzica; i duchem niepokonanym 
i czynami dzielnymi dowiedź, żeś zrodzon z krwi ojca, który z zie- 
mią zrównał Starodubskie warownie, który Daków zwyciężył i Scy- 
tów poskromił. Mnie sroga miłość niezłomnymi skrępowała więzy 
i oddała w twardą moc kochanki. Według jćj rozkazu przepę- 
dzam dni i nocy; od nićj zależy me szczęście, od nićj me wszystkie 



Digitized by 



Google 



E G I A R u M 



At Yos, carminibus quicunque putastis amorem, 
40 Et magicis solvi posse veneficiis: 

Hue omnes herbas, huc omnia ferte venena, 

Quae Pindus,quae Othrys, quaeque habet altus Eryx. 
Tam formosa mihi nisi desinat illa videri, 

Nil herbae, nil me vestra venena juvent. 



ELEGIA II. 

Argumentum. Narrat fata Hippolyti filii Thesei et Hippo- 
lytae, saepissime a scriptoribus antiquis celebrata. 

H.OC Dodonaeas tibi dicere crede columbas, 

Non semper, Barses expedit esse probum. 
Quisquamne illicitos Phaedrae tibi Gnosid,os ignes, 
Aut miseri fatum retulit Hippolyti? 
5 lUam negk»cto testatur fama pudore, 
Mentem privigni soUicitasse sui. 



[iłeszczc^ia. Wy zaś, co sądzicie, źe miłość da się ukojić pieśnią 
lub zatrutymi czarnoksiężników ziołami, znoście je tu wszystkie, 
znoście wszystkie jady, jakie tylko Pindus i Otrys i wysoki Eryks 
posiada. Póki mi ona nie przestanie wydawać się tak powabną, 
nic mi nie pomogą ni zioła, ni czary wasze. 



E LEGI JA II. 

W ierz temu, Barsesie, jak gdyby dodońskie gołębie ci to 
głosiły, źe nie zawsze dobrze być cnotliwym. Czy ci kto opowia- 
dał o niedozwolonćj m^iłości Gnozyjanki Fedry i o losacłi nie- 
szczęśliwego Hipolita? Wieść niesie, źe ona nie bacząc aa wstyd 
kusiła swego paęierba i często udawała, źe płacze za nieobecnym 
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Saepe virum absentem cupiebat flere videri, 

At praesens fletus iUius autor erat. 
Saepe nemus petiit, non tam studiosa tDianae, 
lo Quam Yenens, formosique adeo Hippołyti. 

Seu lux alma venit, luctus venit inter agenda, 

Seu nox atra redit, pervigilanda redit. 
Quid tacitos celas furibundi pectoris aestus? 

Tu licet usque tegas flamma latere nequit. 
15 Quin potius blandis tentas praecordia verbis, 

Non lUum tigris, non lea saeva tulit. 
Et tibi adest facies multorum obnoxia votis, 

Quaque frui, nisi sit rusticus, ille velit. 
Nec primus generis contemnet inania jura; 
20 Olim jam exemplo coelituum ista licent. 

Sed cave committas cuiquam tua vulnera servo, 

Credula; ages causam tutius ipsa tuam. 
Exitus in dubio est: si quid tua vota vacillant, 

Fama utcumque tibi salva manere potest 



małżonkiem, a sprawca jćj płaczu był przecież obecny; często cłio- 
dziła do gaju, nie tyle zajęta Dyjaną, jak raczćj Wenerą i urodzi- 
wym Hipolitem. Gdy słońce ożywcze wzeszło, ona byia smutna 
wśród zajęć swojicłi; gdy noc czarna nastała, ona czuwała noc całą. 
Lecz po co ukrywać tajny żar rozszalałego serca? Ukrywaj, jak 
cticesz, płomień, przecież nie da się utaji::; raczćj przym i łającymi 
słowy zakołataj do jego serca, przecież i jego nie zrodziła tygry- 
sica, ani lwica sroga. I ty masz urodę, którćjby niejeden pożądał, 
którąby się i on, jeśli tylko nie jest prostakiem, chciał napawać. 
Nie on tóź pićrwszy płonne krwi związki podepce: wszak tego już 
dawno przykład bogów pozwala. Lecz smutków swycli nie powie- 
rzaj, łatwowierna, nikomu ze sług, bezpieczniej będzie samćj swą 
sprawę prowadzić. Skutek jest wątpliwy; lecz jeżeli twe pragnie- 
nia doznają jakiego zawodu, cześć twa przynajmnićj nietkniętą 
może pozostać. Gdy tak szalona poddaje się ślepćj namiętności 
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25 Ergo ubi succubuit coeco vesana furori, 

Nec potuit flammas exsuperare suas, 
Adsis, inquit, Amor: tuque o pulcherrima Cypri, 

Ad mea felicem da mihi vota viani. 
Haec effata,metumque interspemqueanxia pendens, 
30 Extremam laxat corde tremente forem. 

Hic quo cera modo, quove auri lamina pallet. 

Sic ea tum viso palluit Hippolyto. 
Nec regredi integrum, nec pergere protinus audet, 

Sed velut effigies saxea fixa stetit. 
35 Excidit oblitae meditata oratio linguae, 

Languidaque obrepens concutit ossa tremor. 
Territus exsiluit juvenis blandaque morantem 

Voce, satisne essent omnia salva rogat. 
Ilia autem cupidis medium complexa lacertis 
40 Nil aliud potuit dicere praeter: amo. 

Sensit privignus, quae vox foret illa novercae, 

Sparsaque per tacitas lacrima rara genas, 
Et quae te, o scelerata, inquit, stimulavit Erynnis, 

Concipere, ut tantum sis animo ausa nefas? 



i nie może żaru miłości przytłumić, przybywaj, rzecze, Amorze, 
a ty, piękna władczyni Cypru, wskaż mi szczęśliwą drogę do speł- 
nienia mych życzeń. Po tych słowach chwiejąc się między obawą 
a nadzieją, z drżącym sercem otwióra podwoje kochanka. Gdy 
ujrzała Hipolita, zbladła jak wosk lub jak blaszka złota i nie śmi6 
ani cofnąć się, ani naprzód postąpić, lecz jak posąg ze skały stoji 
do ziemi przykuta. Język zapomniał słów, które naprzód obmy- 
śliła; dreszcz ją ogarnia i przechodzi po bezwładnym ciele. Prze- 
straszony młodzieniec podskoczył i— gdy ona się waha— pyta ła- 
godnym głosem, czy tylko się jakie nie przytrafiło jćj nieszczęście? 
Ona zaś, namiętnymi dłońmi objąwszy go wpół, nic więcćj wy- 
rzóc nie mogła, jak „kocham." Zrozumiał pasierb słowo macochy; 
zrozumiał łzy kropliste, co jćj milczące lica zrosiły. „O występna! 
rzecze, któraż z Furyj pobudziła cię, żeś w duszy pomyślćć taką 



Digitized by 



Google 



R 



45 O caput exsecrandum, o dirum femina nomen! 
Men' similem vestris moribus esse rata es? 
llaec fatus miserae manibus se exsolvit amantis, 
Et neque fletu ullo, nec prece victus abit. 
Quo fugis infelix? uni tibi fida noverca est: 
50 Laesa reversura est haec quoque ad ingenium. 

Et tibi constabit magno servasse pudorem, 

Flecte pędem, si quid sanus es, Hippolyte. 
Ule fugae intentus stimulo terga urget equorum, 
Nescius ingratis quam sit acerba Venus. 
55 Sed neque Phaedra fovet solitos corde amplius ignes, 
In rabiem et coecum versa ab amore odium 
Fertur, ut occulto contactae Menades oestro, 
Cum vocat in densum tibia rauca nemus. 
Nec jamspretus amor tantum, sed territat aegram 
60 Ira viri praeceps, indiciique metus, 

I psa nocens igitur privigiium perfida fingit 
Insidias patrio composuisse toro. 



śmiała zbrodnię? O przeklęta j istoto, o straszne słowo „kobióta!^ 
Czyi sądziłaś, że moje obyczaje podobne do waszych?" To rzekszy, 
wyrwał się z rąk nieszczęsnej kochanki i nieprzebłagany ni pła- 
czem, ni prośbą odchodzi. Dokądźe uciekasz, nieszczęsny? Ma- 
cocha przecież tobie jednemu jest wierna, lecz obrażona i ona 
potrafi do rozumu powrócić, ty zaś drogo przypłacisz to, żeś nie- 
winność zachował. Wróć, Hipolicie, jeżeli masz rozum. On' zaś 
w ucieczce szukając ratunku, bodźca rumakom dodaje, nieświadom, 
jak niewdzięcznikom okrutna jest Wenus. Ale Fedra odtąd nie 
żywi już więcój w sercu zwykłego ognia; stłumiona miłość przera- 
dza się w nićj we wściekłość i ślepą nienawiść, podobnie jak Me- 
nady ukrytym zapałem przejęte, gdy je do gaju gęstego powołuje 
trąba chrapliwa. 1 nie tyle boli strapioną wzgardzona miłość, 
jak przestrasza raczćj bliski gnićw małżonka i obawa wykrycia. 
Tak tedy przewrotna winowajczyni zmyśla, że pasierb targnął się 
na cześć łoża ojcowskiego. Uwierzył temu nieszczęsny Tezeusz 

Dti€4m J, Mech. T, UL 2 
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Credidit infelix Theseus victusque dolore 
Hippolytum patriae cedere cogit humo. 
65 Cedentem hostili prece devovet: o, maris, ioąuit, 
Arbiter, agnoscis qui meus esse pater, 
Si promissa valent quidquam tua, quae mihi terna 

Debes delectu persolvenda meo, 
Unum ex optatis esto hoc: face, quaeso, scelesto 
70 Ultima sitnato lux hodierna meo. 

Audiit extremo Neptunus ab aequore flentem. 
Et properata nimis vota rata esse jubet. 
' Utque levem extremo ducebat littore currum 
Immefito juvenis tristior exilio, 
75 Emersit pelago horrenda cum corpore taurus, 
• In śalebrak trepidos qui pavor egit equos. 
'Axis ubi' eversus; juveni, cum haessiset habenis, 

Heu fuit in multis mors obeunda locis. 
Atque hanc iratae poenam luit ille novercae, 
80 Et se digna parum praemia castus habet. 

Quamquam autem, Barses, tibi non est ulla noverca, 
Non frustra tamen haec dicta fuisse puta. 



1 złamany boleścią, zmusza Hipolita do opuszczenia ziemi ojczy- 
stej. Na 'odchodzącego takie miota przeklęctwo: „O władzco 
morza, który przyznajesz, żei rodzicem mojim! Jeżeli coś znaczą 
twe obietnice, których trzy winieneś spełnić według mego wyboru: 
Jednym z iyczeA niech będzie to, by dzień dzisiejszy był dniem 
ostatnim dla mego występnego syna!" Neptun z głębi morza usły- 
szał błaganie i rozkazuje spełnić zbyt pośpieszne życzenie. Kiedy 
młodzian sniutny z przyczyny niezasłużonego wygnania jechał 
w lekkiej kolasce nad samym brzegiem morza, z głębi wód wynu- 
rzył się byk o straszliwym cielsku, a przelękłe rumaki na bezdroża 
pomknęły. *Gdy się oś złamała, młodziana dzierżącego mocno lejce 
w ręku nieuchronna (niestety!) śmierć spotkać musiała. Tak to 
przypłacił on gnićw macochy, a niewinność otrzymała wcale nie- 
godną siebie nagrodę. A lubo ty, Barsesie, nie masz macochy, to 
przecie nie sądi, bym słowa te na wiatr powiedział. 



Digitized by 



Google 



II 



ELEGIA III. 

Argumentum. Poeta causas enumerat, ob quas ei sit amandum. 
Scripta esse videtar Patavii antę 1555. 

INondum tanta meum subiit sapientia pectus, 

Ut mihi grandę alićjuod crimen amare putem. 
In terris nemo est, qui non amet: ille quadrigis 
. Dici in Olympiaco pulvere victor ąmat, 
5 Hunc fasces capiunt, forniidataeąue secures, 
Mars aliis cordi est, terribilesqiię , t;ubae. 
Quae marę . sulcandi infidum causa esset avaro, 

Si desiderio non raperetur opum? ., . 
Quid venatorem, nisi amor praedaeąue canumąue, 
10 Aspera praerupti per juga mortis agit? 

Quin illi quoque virtutis qui se ess^ mągrstros, 
Et virtutem unam voce manuque crepant, 
Hi, inquam, censeri gaudent quoque nomine amantum, 
Exemplo illorum ut non sit amare pudor. 



1 . . ELEGIJA III. 

..»';" ' 

' Jeszcze taka mądrość w mym sercu nie postała, iżbym za 
wielkie przestępstwo uważał kochanie. Nie ma na zwiecie czło- 
wieka, któryby czegoś nie' lubił: jeden w pyle Olimpijskim chciałby 
byó zwycięzcą na rydwanie czterokonnym; drudzy 1'tibią godności 
i groźną władzę, innych Mars zachwyca i przeraźliwe surmy wo- 
jenne. Jakąż miałby chciwiec przyczynę pruć nurty zdradzieckiego 
morza, gdyby go nie unosiła żądza bogactw? a myśliwca cóż cią- 
gnie na strome wierzchołki przepaścistej góry, jeżeli nie chęć zdo- 
byczy i zamiłowanie do psów myśliwskich? Nawet i ci, co się 
mistrzami cnoty mianują i cnotę same słowem i czynem wynoszą — 
i ci, mówię, radzi, by ich darzono nazwą kochanków, tak, że nie 
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15 Quod SI ex iis aliąuis, baculo pendenteąue pera 
Ex humero, et barba conspicuus tragica, 
Pugnaces in me subito conversus elenchos 

Expediat logica strenuus e pharetra, 
Et mihi nescio quos animorum ructet amores, 
20 In quibus, id quod ames, tangere nuUa via est: 

Huic ego non valde obsistam: ne cornua fronti 

(Quae magia in verbis dicitur esse viri) 
Jratus nostrae affingat, praesertim Italorum 
In coetu, ąuibus haec pessima prodigia. 
25 Sed blanda oppugnabo virum prece torva tuentem, 
Ne privare annum vere nitente velit, 
Sed teneras segetes viridi patiatur in herba 

MoUibus ad solem Iuxuriare comis, 
Agricolae fruges spica turgente daturas, 
30 Icarius cultos cum canis uret agros. 

Interea comitabor amans tua castra, Cupido, 
Acres dum litui classica nulla fremunt. 



jest wstydem kochać za ich przykładem. Gdyby za^ który z tych 
mędrców, co to zwracają na siebie uwagę i laską i torbą przewie- 
szoną przez plecy i brodą poważną, naraz zwróciwszy się ku mnie, 
rączo z kołczanu logiki wydobył swe swarliwe sofizmy i prawić mi 
począł o jakiejś tam miłości dusz, w którćj nie godzi się tknąć 
tego, co się kocha; jabym nie bardzo sprzeczał się z nim, by mi 
w gniewie (taka powiadają, czarnoksięzka siła jest w słowach tego 
męża) rogów nie przyczepił do czoła, zwłaszcza też w towarzystwie 
Włochów, którzy to za najgorsze uważają dziwo. Przeciwnie, po- 
prosiłbym grzecznie męża surowych zasad, by przecież roku kwi- 
tnącćj nie pozbawiał wiosny, by dozwolił młodocianym roślinom 
na zielonćj niwie delikatnemi listki ku słońcu wybujać, aby rolni- 
kowi plon wydały obfity wtedy, gdy Ikaryjski pies wysuszy pola 
uprawne. Tymczasem zaś ja, jako jeden z kochających, pójdę za 
twoim sztandarem Kupidynie, dopóki jeszcze przenikliwe trąby nie 
zabrzmią hasłem wojennym, dopóki sam Mars bez kopiji, tarczy 
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Hasta que et clipeo Mavors galeaąue solutus, 

Cypridos in moUi cessat et ipse sinu. 
35 Sic maneat ąuaeso, terrasąue perambulet omnes, 

Aurigenam Plutum pax gremio alma ferens. 
Quod si tel^ deus paulum neglecta resumcit, 

Et vocet indora it os rursus ad arma Scythas, 
Non małe ab ^mplexu dominae vel Martis amator, 
40 Ipsius exemplo proelia dura petet, 

Atque utinźtm, ąuando instaret certaminis hora, 

Spectatrix esset cuiąue puella sua, 
Nam fugere ex acie domina praesente quis ausit? 

Horresca.tve mori, sors si ita dira ferat? 
45 Hectora ego fortem atque animosum credo fuisse, 

Ilicica sed cum certus ab arce. foret 
Spectare Andromacham, tanto acrior ibat in hostem, 

Laudari a domina posset ut ille sua. 
Felix Priamides, cui pulchr^m occumbere mortem 
50 Paene antę ipsius coniugis ora datum est. 

Ilia tua maestos concerpsit funere crines, 

Et secuit duro flebilis ungue genas. 



i hełmu na pulchnym łonie Cyprydy spoczywa. Tak na mą prośbę 
błogi niech przetrwa pokój, niech wszystkie okrąży kraje niosąc 
w swym łonie złotodajnego Plutusa. A gdy bóg wojny weźmie 
znów oręż nieco zaniedbany do ręki i wezwie dzikich Scytów do 
broni; natenczas miłośnik Marsa, za jego przykładem nawet od 
uścisku kochanki ochoczo pobiegnie na zacięte boje. Oby tćż 
gdy nastanie walki godzina, każdy miał świadkiem swą bohdankę. 
Któż bowiem śmiałby uciekać z szeregu wobec kochanki? Któż 
wahałby się umrzćć, gdy tak los zrządzi srogi? Wierzę, iź Hektor 
był dzielny i waleczny; lecz kiedy był pewny, że z warowni Uijonu 
spogląda nań Andromacha, tym mężniej szedł na nieprzyjaciela, 
by zasłużyć na pochwałę swćj lubćj. Szczęśliwy syn Pry jama, 
któremu danym było piękną zginąć śmiercią prawie w oczach 
małżo,nki! Ona tćż na twym pogrzebie z żalu włosy sobie rwała 
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Vulneraque uberibus lacrimis crudelia lavit, 
Osculaąue exsangui saepe iterata tulit 
55 Imposuitąue rogo corpus, cinereniąue supremum 
Legit, et iiijecto condidit ossa solo. 
Et seu Kol caderet, seu surgeret, illa sepulchro 

Affixa assiduis perstitit^ in lachrimis. 
Yiribus inferior patior facile Hectore dici, 
60 Si mors optanda est, sic periisse juvet 



ELEGIA IV. 

Argumentum. Poeta non vult imitari exemplum cujusdam 
Andreae, qui derelicta puella discessit per Alpes; scripta uti vide- 
tur Patavii. 

1 u tamen, heu misera frustra, obtestante puella, 

Ąpdrea, longas pergis inire vias. 
Nequidquam fugis; aerias Amor improbus Alpes, 
Oceani vastos exsuperatque sinu3. 



i szlochając, twardym paznokciem szarpała lice; okrutne twe rany 
rzęsistymi omyła łzami i na martwym ciele raz po raz składała 
pocałunki; ttupa na stosie złożyła, resztki popiołu zgarnęła, a kości 
pochowała w kurhanie i czy zachodziło i wschodziło słońce, ona, 
nie odstępując od mogiły, w płaczu nieustannym przetrwała. Chę- 
tnie w męstwie ustępuję Hektorowi pierwszeństwa, lecz — gdybym 
śmierci |)ragnął^ chciałbym jak on umierać. 

E LEGI JA IV. 

; . i y tedy, .Andrzeju, mimo że napróźno zaklina się nieszczęsna 
kochanka, masz zamiar w dalszą puścić cię drogę. Nadaremnie 
uciekasz: swawolny Amor przebywa i Alpy wysokie i Oceanu nurty 
przestronne. Czyżbyś mógł niegodziwie ^ zapomnieć i ten ^ włos 
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Tun' oblmsci flcivum potes, improbe, crinem 

Lucentesąue oculos, marmóreairąue manum? 
Et quoties nivea venit tibi candida pJanta ..• 

Menophile, obscura gaudia 'nocte ferens. 
Quorum sola vago radiantia sidera coelo, 

Et specula testis Cynthia ab aeria. 
Heu quam saepe tibi somnos abrumpet inertes 

Clausa sub occulto pectore cura vijgil. 
Quam saepe kbsentis delusus imagine formae 

Erroris recoles gaudia vana tui. 
Tum tu Medeae cupies conscendere currum, 

Tum tu pennatum Bellerophontis equum. 
Et cum respicies emćnsas anxius Alpes, 

Cara, eheu, dicćs, nunc ubi Menophila es? 
Concordes fato vivunt meliore coliimbae, 

Quas placido abduxit nuUa ab amore via: 
Sed licet adverso carpentibus oscula rostro 

Indulgere omni tempore conjugio. 
Ah, lapis est, lucro quisquis mutavit amorem: 

Me socium facti non habet ille sui. 



złocisty i te oczy błyszczące i tę rękę jakby :z marmuru?" A ilei 
to razy śnieżną stopą wchodziła do ciebie czarująca Menofila ta* 
jemnie nocą, przynosząc ci uciechy, których świadkami były gwia- 
zdy błyszczące na niestałym niebie i Dyjana przypatrująca się 
z powietrznćj strażnicy. Ach! jak często czujna tręska ukryta 
w głębi serca przerwie ci sen głęboki) o, jak często oszukany .zwo<« 
dniczym obrazem nieobecno) kochanki przypominać sobie będziesz 
płonne uciechy miłostekl Wtedy zapragniesz wsiąść na rydwan 
Medeji lub na skrzydlatego rumaka Bellerofonta. A gdy pełen 
smutku spojrzysz na przebyte Alpy, „Ach! rzekniesz, gdzież teraz 
jesteś droga Menofilo? Szczęśliwiej żyją zgodne gołąbki, których 
nic od cichćj miłości nie odrywa, którym wolno wśród całusów 
dawanych dzióbkami każdego czasu małżeńskim oddawać się rosko- 
szom." Ach, kamieniem jest, kto dla zysku miłość porzucił, we 
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25 Annę ego plorantem possim spectare puellam? 
f Aut lacrimas siccis continuisse genis, 

Cum vesana meas oneraret questibus aures, 

Sauciaąue infesta tunderet ora manu? 
Sim potius pauper, dum sim, mek Lydia, tecum, 
30 Cum te habeo, cedunt omnia regna mihi. 

Nam quo gemmarum splendor, quo vestis, et aurum? 

Quo cytharae cantus, ambrosiaeque dapes? 
Si fugitivus amor praecordia mordeat, et me 
Pejor Tantaleo cura premat lapide. 



ELEGIA V. 

Argamentum. Joanni Tarnovio supremo exercituum duci 
nuntiat poeta, se maile amori quam armis vacare; scripta antę 
a. 1561. 



INolim te pudeat nostris si quando libellis, 
TarnoYi, nomen legeris ipse tuum. 



mnie nie znajdzie on naśladowcy. Czyż bowiem mógłbym patrzćć 
na płaczącą kocliankę, lub powstrzymać łzy na suchych policzkach, 
gdyby szalona poczęła uszy trapić skargami i gnićwną ręką twarz 
sobie do krwi ranić? Niechaj pozostanę biednym, bylebym z tobą 
był moja Lydyjo; gdy ciebie posiadam, wszystkie mi królestwa za 
nic. Na co mi bowiem blask klejnotów, na co drogie szaty i złoto, 
na co dźwięk cytry i uczty bogów, jeśli znikoma miłość serce mi 
gryść będzie i gorszą niź kamień Tantala troską przygniecie? 



E LEGI JA V. 

INle wstydź się, Tarnowski, jeżeli kiedy swe imię w książkach 
mych wyczytasz. Chociaż nie opiewam Teb ni wysokiego Per- 
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Si mihi nec Thebae, nec Pergama celsa canuntur, 

Nec perfossus Athos, nec freta pulsa rotis; 
5. Non me Castalio Phoebus tamen arcet ab antro, 

Qua Mimnermaeo semita trita solo est. 
Et mihi materna jam pridem e frondę coronam 

Nectit deposita nudus amor pharetra. 
Quod si forte legas placido mea carmina vultu, 
10. Et faveas Musis ingenioąue meo: 

Non ego desperem priscos heroas in arma 

Ducere et Aonia bella sonare tubą. 
Teque adeo, ąualem malefaustis Dacus in armis 

Fugit Obertini' per malefida vada, 
15. Fugit Riphaeo* descendens vertice Moschus, 

Aversoque Scythes plus metuendus equo.® 
Nunc sine me, primus dum sidat in ossibus ignis, 

Qua coepi, cursus continuare meos. 



I. confer notam 3. ad elegiam I. -^ 
2. Ripbei montes, qui nunc Uralienses 
audiunt, a veteribus scńptoribns po- 
nuntur in ultimis finibas Moschornm; 
de eadem victoria dicit no ster el. 2 lib. 
IVy qaa luget mortem Tarnovii vers. 
47: Testes Ripheis dejectae collibus 



arces, Qua lot Moschorum millia caesa 
iacent,-3. eandem pugnandi modum 
apud Tartaros tangit Royzius 1. c. 
vers. 53 dicens: Nec Scyta promptus 
eqao pharetraqne arcaque timendus, 
Bella fuga meditans aversis noxius 



gamu, ni Atosa przekopanego, ni na kołach cieśniny morskiój 
przebytćj; przecież Feb nie broni mi wstępu do kastalskiój groty, 
dokąd utarta droga przez Mimnermowe łany prowadzi. Przecież 
i mnie już dawno nagi kmor^ zdjąwszy sajdak, splata wieniec 
z macierzyńskicti li^ci. Je^li kiedy pieśni me czytać pobłażliwie 
będziesz, jeśli sprzyjasz muzom i memu gienijuszowi: nie tracę na- 
dzieji, że starożytnych bohatćrów W3rwiodę na boje i na aonijskiój 
trąbie walki jich głosić będę. Owszem opićwać będę i ciebie, jak 
w złowrogićj bitwie Obertyńskićj Dakowie przez zdradliwe przed 
tobą pierzchali brody, jak uciekała Moskwa z Ryfejskiego szczytu, 
jak pierzchali Scytowie groźniejsi wtedy, gdy w tył zawracają ko- 
nie. Teraz wszakże, póki jeszcze pierwszy ogień wre w piersi, 
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Et procul a castris, procul a clangore tubarum, 
20. Ebria nocturnae signa referre fugae; 

At vos interęa Phoebeae crescite lauri, 

Nunc satis est myrto cingere posse comam. 



ELEGIA VI. 

Argumentum. Poeta contentus amore Lydiae aeąuantis priscas 
deas spernit divitia8 et imperia. 

INemo meo certet, quantumvis Croesus, amori, 

Quantumvis lato nobilis imperio. 
Qualis enim, certamen equis ineuntibus ingens, 

Sedit in externis Hippodajneia rotis; 
5. Qualis erat, pro qua cum semiferis Centauris 

Impigras Lapithae conseruere manus: 
Aut quae mortali Phoebum pugnare marito 

Eveni ripas impuHt ąd patrias; 



pozwól mi jiió w dotychczasowym kierunku; pozwól, zdała od obozu^ 
zdała od dźwięku trąb wojennych, opićwać uczty nocne i zgiełk 
podchmielonych biesiadników. Wy tymczasem, wawrzyny Feba, 
podrastajcie sobie; nateraz dosyć mi skronie mirtem uwieńczyć. 



ELEGIJA VI. 

INiechaj nikt nie chodzi z mą kochanką w zawody, choćby 
nawet był Krezusem i panem krajów obszernych. Jakkolwiek 
piękną była Hippodamea, siedząca na rydwanie, gdy rumaki wiel- 
kie rozpoczynały zapasy; lub ta, za którą Lapitowie z półdzi- 
kimi Centaurami dzielne boje staczali; lub ta, która nad brze* 
gami rodzinnego Ewenu pobudziła Feba do walki z śmiertelnym 
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Aut ąuarum causa nunc fulvum Jupiter aurum, 
lo. Nunc speciem tauri, nunc imitatus aveni est: 

Omnibus iis forma conferri Lydia digna est, 

Et potius vincat, quam superata cadat. 
Ora nivem referunt, aurum coma, lumina stellas, 
Ipsa ingens priscas aequat honore deas, 
15. Et sive incessit, risitve, loquutave quidquam est, 
Praecinctam balteo Cypridis esse putes. 
Femineas artes a Palladę docta videtur, 

Et nihil est, quod non levi imitetur acu. 
Pieridum cantu nuUa est, quae gaudeat aeque, 
20. Femina Parrhasii* nata sub axe poli. 

Sirenam credas cantare, ubi voce canora 

Miscuit Orpheae dulcia verba lyrae. 
Omnes ex animo penitus jam deleo formas, 
Diversis memini quas stupuisse locis. 
25. Huic, si quid blandum spirant mea carmina, debent, 
Huic Latia atque recens Slavica Musa canit. 

I. i. e. Septentrionalis. 



małżonkiem; lub te, dla których Jowisz, to. przemieniał się w złoto 
żółtawe, to przyjmował na siebie postać byka lub ptaka: Lydyja 
co do urody ze wszystkimi porównanie wytrzyma i raczćj je prze- 
wyższy, niż pokonana ustąpi. Lice jćj jak ^ni6g, włos jak złoto, 
oczy jak gwiazdy, a wspaniałą postawą podobna do bogiń staro- 
żytnych. Czy chodzi, czy się śmieje, czy mówi. sądzisz, że pasem 
Wenery przepasana. Robót kobićcych, zdaje się, Pallada ją nau- 
czyła; wszystko ona lekką jigiełką wyszyć potrafi. Nie masz dru- 
gićj niewiasty pod północnym niebem zrodzonćj, coby pieśnią 
pieryjskich muz tak się zachwycała; sądziłbyś, że Syrena śpićwa, 
gdy dźwięcznym głosem z lirą Orfeona słodkie łączy słowa. Te- 
raz już zgoła z serca mego ruguję wszelkie pięknośi:i, jakie kie- 
dykolwiek w różnych podziwiałem krajacht Jeśli me pieśni mają 
powab jaki, jćj to zawdzięczam; dla nićj śpiewa łajińska, dla nićj 
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Haec, ubi me niveis arcte est complexa lacertis, 

Et gremio sedit non aliena meo, 
Tum videor curru populorum victor eburno 
30. Aurea Tarpeji scandere templa Jovis. 

Tunc ego Pactoli rutilas lego dives arenas, 

Tunc Arabum messes, arvaque odora meto. 
Hunc utinam servet semper Cytherea tenorem, 

Et regna in nostrum cui dedit i psa caput. 
35. Hac ego placata vel maxima spernere possum 

Imperia, et priscus non cupio esse Midas. 
At rosa svave rubens spinis armatur acutis, 

Mellaąue item pugnax dulcia servat apis. 
Nec malesanus Amor curis vacat: iłle beatus 
40. Quem minimis urges, saeve Cupido, malis, 

Projice letiferas, puer invidiose, sagittas, 

Asperaąue in populum ne gere corda tuum. 
Sit satis irata modice illacrimare puella, 

Sit satis ingenita de levitate queri. 



młoda słowiańska Muza. Gdy mnie serdecznie utfcidnie śnieżnymi 
ramiony, lub gdy cłiętna siądzie na mym łonie, wtedy zda mi się, 
że jako pogromca narodów na rydwanie z ko^ci słoniowej wjeż- 
dżam do złocistćj Jowisza tarpejskiego świątyni. Wtedy ja, bo- 
gacz, gromadzę złot> piasek Paktolu, sprzątam wonne pola i zbić- 
ram plony Arabiji. Oby cyterejska Wenus nazawsze zachowała 
taki stan rzeczy, oby zachowała nade mną panowanie t6j, którśj 
sama je dała. Tę sobie zjednawszy, gardzę choćby największymi 
państwami i nie życzę sobie nawet być bajecznym Midasem. Lecz 
róża miłą swą barwę w ostre kolce uzbraja i pszczoła odważna 
broni słodkiego miodu. I miłość ma swe troski; ten szczęśliwy, 
kogo ty, okrutny Kupidynie, dręczysz najmniejszymi cierpieniami. 
Porzuć, zawistny chłopcze, śmiertelne strzały i nie bądź tak 
srogim dla swego ludu. Poprzestań na tym, że sobie czasem za- 
płaczę, kiedy się zagniewa na mnie dziewczyna, poprzestań, gdy 
poskarżę się na jćj wrodzoną płochość. Lecz napróżno pukać do 
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Ingratas pulsare fores, aditumąue negari, 
Ilia mihi mortis suspicio instar erit. 

Omnia perpetiar: modo spes, o Lydia, n< 
Omnis placandae ne sit adempta tui. 



ELEGIA VII. 

Argumentum. Invitat Nicolaum Mielecium tum temporis ca- 
pitaneum Chmielnicensem, ut depositis post victoriam de Livonis 
*• ^557 reportatam armis animum recreet iocis. Yidetur scripta 
esse Cracoviae brevi post reditum poetae in patriam (1557). 

Oolve Cciput galea, clipeumąue hastamąue, Meleti, 

Depone, et patiens ense recinge latus. 
NuUa hic hostilis rabiosa licentia ferri, 

NuUa repens cultis jflamma minatur agris. 
5. NuUa tuba auditur, quae dulces horrida somnos 

Auferat, incautis incutiatąue metum. 
Hic pax alma viget, reclusisąue otia portis, 

Hic amor, et sumpta mitis Apollo lyra. 



drzifti i nie mi6ć wstępu, taka jćj nieufność śmierci się równa. 
Wszystko zniosę, byle tylko nie odjęto mi wszelkiej nadzieji prze- 
błagania ciebie, o Lydyjo! 



E L E G I J A VII. 

^dćjm szyszak z głowy, Mielecki, połóż tarczę i koptją 
i odpasz miecz od boku wytrwałego Nie grozi nam tu szalona 
swawola złowrogiej wojny, ani tćź niwom naszym nie zagraża na- 
głe spustoszenie. Nie słycliać tu strasznej trąby wojennćj, coby 
nam sen słodki płoszyła i nieopatrznych trwogą przejmowała. Tu 
błogi panuje pokój, tu goszczą wczasy przy otwartych wrotach, 
tu miłość i z lutnią w. ręku Apollo łaskawy; tu pająk tarcze mę- 
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Scuta virum canis involvit aranea textis, 
lo. Enses rubigo saevaque tela domat. 

At juvenum plenis florent convivia vicis, 

Blandaąue jucundis plausibus aura sonat. 
Ipse ego odorata tingam tua tempora nardo, 
Et flavae imponam florida serta comae 
15. Omniaąue abstrusum ąuaeram per dolia Bacchum: 
Ule deus mentes exhilarare solet. 
Caesaris inde aąuilas et Caesaris arma caaemus, 

Fortiaąue Hetruscae moenia capta Senae * 
Post debellatos et Jupiter ipse Gigantes, 
20. Misisse ad Trojae moenia fertur avem, 

Quae formosum alto pastorem inferret Olympo, 

MoUiter impressis unguibus implicitum. 
Saepe illum nivea miscentem pocula dextra 
Aspexit torvo lumine nupta Jovis, 
25. Pallidaque accumbens inter convivia divum, 

Vix summo ambrosias contigit ore dapes. 



1 . referendam ad Sienam urbem Italiae captam anno 1555 a principe Co- 
smo I Florentino. 



ż6w białą powleka tkanką, tu rdza zjada miecze i srogie pociski. 
Za to w ludnych wioskach kwitną biesiady młodzieży, a powie- 
trze miłe rozlega się radosnymi okrzyki. Ja tóż skronie twe won- 
nym namaszczę balsamem, a złociste włosy wiankiem kwiecistym 
pokryję; ze wszystkich tćź kadzi dobędę Bacha ukrytego: ten bo- 
wiem bóg zwykł rozweselać umysły. Potym opićwać będziemy 
orły i oręż Cezara i zdobycie mężnego grodu etruskiój Seny. Sam 
Jowisz, jak y/ieió niesie, po uśmierzeniu Gigantów, posłał swego 
orła do trojańskićj warowni, by na wysoki Olimp przyniósł mu 
pięknego pasterza, zlekka ujętego w szpony Często nań, śnieżną 
ręką nalewającego puhary. ponurym wzrokiem spoglądała małżonka 
Jowisza i na ucztach bogów blada od gniewu zaledwie końcem 
ust dotykała ambrozyji. Bogowie wtedy dawali sobie wzajemnie 
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Aspiceres superos nutus conferre vicissim, 

lUam autem saevas vix cohibere manus. 
Sed neque fatifero semper praecingitur ense 
30. Mars ferus, aut semper proelia torva gent. 

Nudus erat, cum diis spectantibus undiąue in ipso 

Prensus adulterio turpia vincla tulit. 
Ars nimirum arti praestat. cursuąue valentem 

Assequitur pedibus tardior invalidis. 
35. Tum sanę Ule ferox visus pallescere Mavors, 

Nec Yultus dubiis pertimuisse notis 
Non Otum immanem, non perniciosum Ephialtem, 

Vinculave obscuro perpetienda specu: 
Sed raphanos captis solitos incurrere portis, 
40. Figereque in medio signa inimica foro. 

Et qui deprensis mugil fodit abdita moechłs: 

Ut qui aliena fodit, discat et ipse fodi. 
Ule quoque emenso qui ńxit in orbe columnas, 

Coelumque amotosólus Atlantę tulit, 
45. Jam mactata Hydra, - Nemeaeo jamque leone, 

Et yoluctutn nioni.^trłs^ Afcadłatque sue, 

znaki» ona za^ z trudnością gnićwne hamowała, dłonie. Lecz i Mars 
dziki nie zawsze przeciee .złowrogim, opasany mieczem, nie zawsze 
srogie stacza boje. Był on nagi, gdy go w przytomności bogów 
schwytano na gorącym uczynku cudzpłóstwa i gdy nań sromotne 
nałożono więzy; Toć sztuka sztukę przewyższa i dzielnego w biegu 
dogania powolniejszy w nogacłk Wtedy widocznie zbladł dziki 
Mars i niewć^tpliwy strach przebijał się w rysach twarzy jego. Nie 
obawiał się on wówczas ni Otosa dzikiego, ni zgubnego Efijaltesa, 
ni więzów, które w ci«mnćj jaskini miał znosić; lecz bał się rzod- 
kwi, co to zwykłla wsuwać się w zdobyte wrota i zatykać nieprzy- 
jacielskie sztandary w samym środku placu; lub tćź bał się gło- 
wacza, co to kłuje tajniki wszeteczników schwytanych na gorącym 
uczynku, aby ten, co cudze kłuje, dośw iadczył, jak i jego kłują. 
Ów także, co na krańcu świata postawił słupy i usunąwszy Atlasa 
sam na barkach nosił niebo, co zabił hydrę, lwa nemejskiego, la- 
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Praebuit Eurytidi se non invitus amandum, 

Duxitque a victa fas sibi jura dari. 
Deposuit tegmen villosi immane leonis, 
50. Yirgineo cultu sustinuitąue tęgi, 

Clavaque abjecta lanam fusosąue poposcit, 

Et torsit dura laevia fila manu; 
Et speculum tenuit, cum pellem induta leonis 

Mentita est fortem torva virago virum. 
55. Ergo quod heroas decuit superosąue, Meleti, 

Mortali genito ne tibi turpe puta. 
Fas est post magnos animum recreare labores, 

Et dare concessis tempora pauca jocis. 
Tempus erit, cum tu majorum morę tuorum, 
60. Debita pro cara bella geres patria. 

Indomitosąue Scythas arcebis finibus, et si 

Moschus in audaces sumpserit arma manus, 
Haec tibi Caesarea potior sit gloria palma, 

Hic t(i quam fortis, tam pius esse velis. 
65. At nunc, dum totis volitat^ pax aurea terris, 

Carpamus moUes pace favente dies. 

tające potwory i arkadyjskiego odyńca, chętnie uległ córze Euryta, 
nie mając sobie za srom pójść pod władzę pokonanćj. Zrzucił 
z siebie ogromną skórę kudłatego lwa i nie wstydził się przebrać 
w szaty niewieście; rzuciwszy w kąt maczugę zażądał przędzy 
i wrzeciona, twardą dłonią gładkie kręcąc nici; i trzymał zwier- 
ciadło, gdy mężna białogłowa, wdziawszy lwią skórę, w walecznego 
męża się przebrała. Więc tedy, Mielecki, tego, co przystało ry- 
cerzom i bogom, nie uważaj za szpetne dla siebie śmiertelnika; 
słuszna, by po wielkich trudach odświćżyć umysł i nieco czasu 
poświęcić godziwym fraszkom. Czas będzie i na to, że za przy- 
kładem przodków za drogą ojczyznę winne walki staczać i nieu- 
króconych Scytów od kresów odpędzać będziesz, lub gdy Moskwa 
w zuchwałe dłonie oręż uchwyci. Ta sława niechaj będzie dla 
ciebie przedniejszą od zwycięstwa Cezara; na tym polu bądź ró- 
wnie mężny, jak bogobojny. Lecz teraz, gdy po całym świecie 
złoty przebiega pokój, korzystając z niego, dni słodkie spędzajmy. 
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ELEGIA VIII. 

Argumentum. Amore excniciatu8 admonet puellam, ut quae- 
rat constantem amicum dum aetas patitur. 



lO. 



Q 



uid causae esse putem, nullum quod lumina somnum 

Admittunt, nuUa est quod mihi grata ąuies? 
Cur pigri soles, cur nox tam longa videtur, 

Idemąue et corpus cordaąue languor habet? 
Certę nulla meos febris depascitur artus. 

Non mihi sol fervens, non gravis auster obest; 
Morbus amor meus est, et tu poscentibus astris, 

Tam formosa meo nata puella mało. 
Te loquor absentem, te tota somnio nocte, 

Tu mihi cura die, tu mihi nocte dolor. 
Parce tamen, per ego Yeneris te dulcia. furta, 

Per pueriąue arcus saevaque tela, precor. 
Parce, neque ingenium te ferre ad sidera natum 

Frustra inter curas consenuisse sinas. 



ELEGIJA VIII. 

\^o za przyczyna, źe oczy moje zasnąć nie mogą i że mi 
spoczynek wcale nie jest miłym? Dla czego słońce wydaje mi 
się tak leniwe, a noc tak długa, dla czego i ciało i duszę taka 
ogarnęła gnuśność? Przecież mi febra nie trawi członków, ni 
tćź słońce palące lub wiatr ostry nie dokucza. Moje cierpie- 
nie, to miłość, a ty, dziewczyno, pod złą gwiazdą dla mnie uro- 
dziłaś się taką ładną. Z tobą rozmawiam nieobecną, o tobie śnię 
noc całą, tyś mym frasunkiem we dnie, ty mą męczarnią w nocy. 
Zlituj się przecież, zaklinam cię na słodkie miłostki Wenery, na 
łuk i srogie strzały chłopięcia (Kupidyna); zlituj się i nie dopuść 
tego, by duch mój stworzony na to, by cię pod niebiosa wychwa- 
lać, mamie od frasunku gnuśniał. Gdy ty będziesz mi przychylną, 

Dzi§ła J. Koeh, T, IIU 3 
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15 Te placata ipsi videor posse aemulus Orphei 
Pangere móntanis percipieńda feris. 
Carminibus victae ąuercus, et frigida ąuondam 

Saxa; tibi saxis cor erit dsperius? 
Hei mihi quod Musis hac tempestate canoris, 
20 Quoquo te vertas, nullus habetur honos, 

Contemptaeąue jacent artes, solique coluntur, 

Queis omne ingenium est et lepor in loculis. 
Illis aerati postes et ferrea cedunt 

Limina, nec vigilum turba molesta canum est 
25 At me cum Musis vocalique improbą Phoebo 
Stare jubet clausas antę puella fores. 
Me canis exagitat, me custos liminis arcet; 

Si dedero, et custos et c.anis ipse tacet. 
Heu dominum ingenua quam ^urpe est quaerere forma^ 
30 Sponteque in alterius jura venire viri. 

Fortunae vincti faciunt convicia servi, 

Vos juvat accepto munere jussa pati. 



wtedy, sądzę, jako współzawodnik Orfeusza takie wićrsze składać 
będę, iź je nawet zwićrz w góracłi żyjący zrozumić. Niegdyś pie- 
śnią pokonane zostały dęby i zimne głazy, a twoje serce czyż 
twardsze będzie od skały? A hi biada mi, że w naszych czasach, 
dokądkolwiek się obrócić, śpiewne muzy nie cieszą się uznaniem, 
a sztuki wzgardzone; tych zaś. tylko poważają, których cały gienijusz 
i dowcip w szkatułę się mieści. Przed tymi otwićrają się fyiiowe 
podwoje i żelazne progi; dla nich nie. )istnieje nieznośna zgraja 
czujnych psów. Mnie zaś z > mymi > Muzami i z donośnie bszmią- 
cym Febem dzićwka niegodziwa, u drzwi zamkniętych stać^kaie; 
mnie pies odpędza i stróż domu odpycha; lecz daćjim tylko co, 
to i stróż i s&m pies milpzćć > będzie. O, jaka ^romota* wdziękami 
szukać sobie pana i dobrowolnie oddawbć się w moc drogiemal 
Niewolnicy skrępowani .sarkają na los swój, wam zaś sprawia 
przyjemność otrzymawszy podarunek spełniać rozkazy* Toć prze- 
cie kupionćj miłostce nie należy się żadna wdzięczność, a lubo- 
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Quid? quod nuUa empto debetur gratia lecto, 
Et mercede data liber amaior abit, 
35 Frustra implorandus, cum formam carpserit aetas 
Inylda, et ingenuus fugerit ore color. 
Tunc mens culpatur laeva et stulte acta juventus, 

Tunc ille erumpit tristis ab ore sonus: 
Quae mihi nunc mens est, cur non fuit antę puellae? 
40 Huic animo aut cur non pristina forma redit? 

Admonitae exemplis aliorum estote puellae, 
Sero sapit, damnis qui ^apit ipse suis. 
Non scmper florentve rosae, florentve hyacinthi, 
Et formae exitium fata dedere suum. 
45 Nunc, dum aetas patitur, constans quaerendus amicus, 
Nunc, vel supremo qui legat ossa die. 
Praecipua haec merces est infelicis amoris, 

Extremum positi flemur ubi antę rogum, 
Oscu!aque accipimus frigente suprema labello, 
50 Nomineque a Stygiis usque vocamur.aquis, 

Culparique deos fatumque ąudimus acerbum, 
Et populo maestas excutimus lacrimas. 

wnik uji^iwszj zapłatę odchodzi swobodny. Napróźno wzywać go 
będziesz, gdy starość zawistna zgładzi urodę i gdy z lica rumie- 
niec zniknie nadobny. Wtedy swój rozum głupi i nierozważnie 
spędzoną młodość winić będziesz, wtedy z ust takie smutne Vyrwą 
ci się słowa: „Czemuż, gdy byłam młodą, nie miałam tćj rozwagi 
co dzisiaj, albo czemu przy dzisiejszym rozumie nie wrócą wdzięki 
dawniejsze?** Niechaj, dziewczęta, przykłady jinnych posłużą wam 
za przestrogę; zbyt późno przychodzi do rozumu, kto go okupuje 
własnymi szkodami. Nie zawsze kwitną róże, nie zawsze hijacynty, 
więc i urodzie losy koniec prceznaczyły. Teraz, dopóki jeszcze 
wiek pozwala, trzeba sobie poszukać stałego kochanka, coby choć 
po śmierci kości twe pochował. Jest to główna nagroda nieszczę- 
śliwej miłości, że nas nad mogiłą opłakują, że na ostygłe usta 
ostatnie składają pocałunki i jeszcze od wód Styksu po j imieniu 
nas przywołują, że słyszym, jak i bogów i srogie winią losy i że 
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Hoc exoptandum est perituro funus amanti; 
Sic ego defleri, te superante, velim. 

ELEGIA IX. 

Argumentum. Admonet Phillida, ut misereatur amantis Lj- 
cotae. Elegia videtur scripta esse Patavii. 

.r\urae, quae coelo spiratis lene sereno, 

Si quando et ventos incalefecit Amor, 
Haec infelicis mandata extrema Lycotae 

Deferte ad duras Phillidis auriculas: 
5 „Philli, nihil sine te vesano dulce Lycotae est; 

Dissidio amisit gaudia cuncta tuo. 
Te sine sive dies, seu nox regat humida coelum, 

Nec noctu cessat flere neque ille die. 
Nec fessa in dulcem declinat lumina somnum, 
10 Non illum calami, non sua Musa juvat. 

Te solam assidue perculso pectore ąuaerit, 

Te saltus omnes poscit et omne nemus. 



ludowi smutne łzy wyciskamy. Takiego pogrzebu życzyć sobie 
powinien przy śmierci kochanek; tak i ja chciałbym, żeby mnie 
opłakiwano, bylebyś tylko ty mnie przeżyła. 

E L E G I J A IX, 

^^iatry, co przy jasnym niebie łagodnie wiejecie, jeżeli 
miłość i wiatry ogrzewa zanieście do twardych uszu Filidy to 
ostatnie zlecenie nieszczęśliwego Likota: „Filido, bez ciebie nie 
ma żadnćj pociechy dla bićdnego Likota, po rozłączeniu z tobą 
utracił wszystkie radości. Bez ciebie czy to dzień, czy noc wilgo- 
tna panuje na niebie, ni nocą, ni we dnie płakać on nie prze- 
staje; strudzone oczy nie klćją mu się do snu słodkiego; ni pióro 
ni muza nie sprawia mu już przyjemności! Ciebie jednćj szuka 
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Phillida crudeles, inquit, mihi reddite silyae, 
Hac niveuni assuevit illa inovere pędem, 
15 Cum sectata boves mecum est, rituve Dianae 
Sustinuit saevis cominus ire feris. 
Nunc illam qui saltus habet, quaeve avia rupes? 

An me consulto dura puella fugit?** 
Haec ille ad surdas frustra jacit anxius auras, 
20 Extremos iterant aemula saxa sonos. 

Intęrea scabra teritur rubigine vomer, 

Vinea negligitur, sentibus horret ager. 
Armenta indomiti rapiunt impune leones, 
Irrumpunt avidi septa quoque ipsa łupi. 
25 Infelix ima projectus valle Lycotas, 

Nec pecori auxilium, nec sibi ferre potest. 
Illum conigerae pinus, laurique virentes, 

lllum flent summis aspera saxa jugis. 
Tu sola et saxis et robore durior omni, 
30 Negligis humanis illacrimare malis. 



on astawicsnie w strapionym sercu, o ciebie pyta się wszystkich 
gór i wszystkich gajów. Okrutne lasy, woła on, oddajcie mi 
Filidcl Tu przecież ona zwykła była śnieżną stąpać nóżką, gdy 
wołki ze mną pasała, lub gdy zwyczajem Dyjany zwierzowi dzi- 
kiemu imiała stawić czoło. A dzii na jakićj górze^ na jakim 
urwisku nieprzystępnym znalćźć ją można? Lub może okrutna 
dziewczyna z umysłu mnie unika?../' Tak stroskany napróżno do 
wiatrów głuchych przemawia, a ostatnie słowa jego powtarzają 
skały na wyścigi. Tymczasem rdza chropowata gryzie lemiesz, 
winnica zaniedbana, od chwastów jeży się pole, dzikie lwy bez- 
karnie porywają stada, żarłoczne wilki zakradają się nawet do 
owczarni. Bićdny Likotas leży opuszczony w dolinie, ni trzodzie 
swćj, ni sobie nic radzić nie umić. Opłakują go i sosny szyszko- 
rodne, i wawrzyny zielone, i strome skały na wićrzcłiołkach gór. 
Ty jedna twardszą jesteś od skały i od dębu; ty jedna nie użalisz 
się nad ludzkim nieszczęściem; ty pozwalasz, by Likotas od fra- 
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Consumiąue sinis crudeli peste Lycotam, 

Nec referre tua, sit, pereatve, putas. 
Quem si perdideris, cujus mulcebere cantu? 

Inque plagas alti clara ferere poli? 
35 Ule ąuidem calamos veteri jam fixit in orno. 

Et summo incidit cortice verba duo: 
„Fistula amata mihi es, dum me quoque Phillis amaret, 

Hiic tristi neąue tu nec mihi vita placet" 
Haec mansura ita sunt: misero forlasse Lycotae 
ĄO Immites Parcae fila suprema legunt. 

At tu sera voles tum deniąue flere, sed ille 

Nabit I.ethaea non rediturus aqua. 



ELEGIA X. 

Argumentum. £xhortatur Lydiam, ne iiimiam moram faciat 
in veniendo. Scripta Patavii antę a. 1556. 

Oidera in Oceanum properant, fugit ignea Phoebe, 
At tu nondum etiam, Lydia lenta venis. 



snnku okrutnego zmarniał; tyi obojętna na to, czy on Łjje^ czy 
ginie. Jeśli go btracisz, r któż ci wtedj pieśni naci<^, kto pod wy- 
sokie niebiosa sławić cię będsie? On przeciei juz swe pióro. za- 
wiesił na starym jesionie i na powierzchni kory te dwa wyrył 
słowa: 9,Lutni, tyś moja kochanka, byle mni^ Ftltda kochała; 
lecz gdy ona smutna, i ty i życie mi obmierzło/' Tak pozosta* 
nie i nadal: może dla bićdnego Likota okrutne Parki juz ostatnie 
przędą nici. Ty zaś zapóźno wówczas dopićro zapłaczesz, lecz 
on bezpowrotnie na letejskich wodacb popłynie. 

ELEGIJA X. 

Llwlazdy już spieszą do morza, ucieka ognista ^Feba, a ty, 
Lydyjo opieszała, jeszcze nie przychodzisz. Co za przycz* na zwłoki? 
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Quae tibi causa morae> quis te casusve, deusve 

Dętinet, inque meos non sinit ire sinus? 
5 Non e^o te flayos ferro crispare capillos, 

Aut jubeo leves excoluisse genas. 
Non ego Sidonias vestes aurumve requiro, 

Quaeque micęt digitis plurima gemma tuis. 
Te cupio solam, passo licet horrida crine, 
10 Et venias nudo non bene culta pede. 

Rumpe moras, Venus ipsa viam monstrabit eunti, 

Praeferet ardentes ipse Cupido faces. 
Et sjmulare virum mutata, Lydia, veste. 

Et scis feminea tela, tenere manu. 
15 Quo tuus ille animus tibi, quove audacia cessit? 

Quid: me suspensum sollicitumque tenes? 
Ne mihi, ne tantum septem properale triones, 

Lentius o gyro, Maenali, curre tuo. 
Te morem gessisse decet favisseque amanti, 
20 Pignus enim coelum tu quoque amoris habes. 

Te quondam Arcadiis venantem in saltibus ardens 

Impulit in casses Jupiter ipse suas. 

jaki wjpaclek, czj bóg jaki wstrzymuje cię i nie pozwala ci pójść 
w moje objęcia? Ńie każę ci ja żelazkiem złocistych strzępić wło- 
sów, ni gładkich zdobić lic; nie żądam t6ż ni szat sydońskich, ni 
złota, ni drogich kamieni, których tak wiele na twych palcach 
błyszczy. Ciebie jednćj pragnę, choćbyś przyszła z rozczochranymi 
włosami lub boso i nie wystrojona. Przestańże zwlekać: sama 
Wenus pokażę ci drogę, sam Kupido nićść przed tobą będzie go- 
rejące pochodnie. Przecież ty, Lydyjo, umićsz, zmieniwszy odzież, 
udawać .mężczyznę i w niewieścićj dłoni oręż dzierżyć potrafisz* 
Gdzież twój dawniejszy umysł, gdzie się podziała odwaga? Dla 
czego trzymasz mnie w zawieszeniu i w niepokoju? Wy tylko 
gwiazdy północne, nie spieszcie mi się zbytecznie, i ty, Menalijska 
dzićwOy zwelnij swój zwykły bieg; tobie przecież przystoji być po- 
wolną i sprzyjać kochankowi, gdyż i tobie w zakład miłości do- 
stało się niebo« Kiedyś w arkadyjskich górach sam Jowisz rozko- 
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Nam cum sumpsisset formamąue habitumąue Dianae, 
Vir patuit factłs imposuitąue tibi. 
25 Hinc Arcas genitus: nato dolet Arcade Juno, 

Hosąue, inąuit, vultus non habitu ra diu es. 
Verba secuta fides: nigram mutaris in ursam, 

Callisto, et tendis brachia funra Jovi. 
Ule memor coelo matrem natumque recepit, 
30 Nunc Boreo ardetis sidera clara polo. 

Ne mihi, ne tantum septem properate triones, 

Lentius o gyro, Maenali, curre tuo. 
Lydia tu propera, nec segnibus utere plantis, 
Nox irreprensis labitur atra rotis. 
35 Ipsa etiam Phoebe flumen prospectat Iberum, 
Jara liąuidas Nerei, jamąue initura domos. 
Hanc ego non mirer, si admissis concita bigis, 

Temperius cedat de statione sua. 
Latmon causam habeat, sopitoąue oscula amori 
40 Debita, ter feHx, terąue beate puer, 



chanj pojmał cię w si6ci swoje i, wziąwszy na się kształt i odzież 
Dyjany, podszedł cię, a potym okazał się mężczyzną. Stąd Arkas 
zrodzony, czym Junona strapiona rzeknie: „Nie na długo swoje 
zacłiowasz oblicze!" Słowom odpowiedział skutek: ty Kalisto, 
w czarną niedźwiedzicę przemi(.'niona ciemne łapy wyciągasz do 
Jowisza, który przez wdzięczną pamięć do nieba przyjmuje i matkę 
i syna; i teraz jako jasne gwiazdy przy północnym biegunie świć- 
cicie. Wy tylko, gwiazdy północne, nie spieszcie mi się zbyte- 
cznie i ty^ Menalijska dzićwo, zwolnij swój zwykły bieg. Ty za^, 
Lydyjo, spiesz się i nie zwolnij kroku, czarna bowiem noc na nie- 
wstrzymanym toczy się rydwanie. Sama t6ż Feba już spogląda na 
rzćkę £bro, by niezadługo zstąpić do mokrego dworca Nereusza. 
Jćj wcale się nie dziwię, jeżeli puściwszy wodze rumakom zbyt 
wcześnie schodzi ze stanowiska. Przyczyną tu góra Latmos i po- 
całunek, należący się śpiącemu kochankowi. O trzykroć szczęśliwy 
młodzianie, którego bogini nie waha się odwiedzić na skrzydlatym 
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Quem dea pennato dignatur visere curru, 

Et caput ambrosio molle fovere sinu, 
Purpureisąue fragrans os impressisse labellis, 

Et quae praeterea sola loca illa sciunt. 
45 Endymiona petit Phoebe, tu Lydia cessas, 

Meque sinis viduo dura jacere toro; 
Sideraąue et septem frustra appellare triones, 

Nec responsuros solUcitare deos. 
An Triviae exemplo sopitum illudere suadet 
50 Mens tibi? dum venias, sic quoque lenta veni- 

Sed mihi nescio quis pectus timor influit imum, 

Spesque cadit longa debili tata mora. 
Et jam concussis cecinit vigil improbus alis, 

Et novus Eoa Lucifer exit aqua. 
55 Lydia, tu nusquam es; mens autem perdita iingit 

£t quae vana queunt quaeque rata esse queunt. 
Infelix, facilem qui vobis praebuit aurem, 

Verbaque vestra aliquod pondus habere putat. 
Scintillas in aquis, et rorem quaerit in igne, 
60 Femineo quisquis quaerit in ore fidem. 

rydwanie, pięknej głowy do boskiego przytulić łona, i gorącego 
pocałunku wycisnąć na szkarłatnych ustacli i... o czym tam jeszcze 
tylko w tamtycli wiedzą stronach. Feba ubiega się za Endymijo- 
nem, a ty, okrutna Lydyjo, zwlekasz i każesz mi leźćć na samotnym 
łożu. Kapróźno wzywam świateł niebieskich i gwiazd północy, 
napróźno błagam bogów głuchych na prośby moje. Lub może 
serce każe ci za przykładem Trywiji najigrawać się nademną śpią- 
cym? Przybywaj, choćby późno, byłeś przybyła. Jakiś jednak 
niepokój ogarnia serce moje, a nadzieja osłabiona długą zwłoką 
znikać poczyna. Już i niegodziwy kogut zapiał zatrzepawszy skrzy- 
dłami i młoda jutrzenka podniosła się z Eojskich wód. Lydyjo, 
ciebie nie masz Jeszcze, a moja bićdna myśl to snuje sobie mary, 
to cieszy się nadzieją. Nieszczęsny ten, kto ślepo wam nastawia 
uszu i słowom waszym jakąkolwiek przypisuje wagę. Jiskry w wo- 
dzie i rosy w ogniu szuka ten, kto słowom ufa kobićty. 
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ELEGIA XI. 

Argumentum. Spondet puellae se eam ąmaturum ad extre- 
mum vitae finem rogatque, ut sui memor annua ser ta tamulo 
mortui imponat; haud dubie scripta Patavii antę 1556 a. 



10 



iNe me quaeso, tuis occidas, vita, ąuerelis, 

Itala non tanti est regna videre mihi, 
Ut tua ab assiduo tabescant lumina fletu, 

Simque ego tristitiae causa aliąuando tuae. 
Multos durus amor fatum comitatus ad ipsum est, 

Huic numero accedat nostra quoque umbra comes. 
Non ego in Eleis reśpergar pulvere campis, 

Praemia nec celeri clar^^ merebor equo; 
Nec Capitolinas deducar victor in arces, 

Ignatum sic me fata perire volunt. 
Immortalis erat» si sustinuisset Ulisses. 

Curam Penelopes deposuisse suae; 
Sed tanti neque perpetua florere juventa, 

Nec fuit amplexus emeruisse deae. 



ELEGIJA XI. 

INie dręcz mnie, błagam cię, żjcie moje, swjmi skargami; 
nie tak bardzo mnie przecież nęcą Włochy, żebyś miała dla te^o 
wypłakać oczy, a ja stał się twojego smutku przyczyną. Wielu 
już na tamten ćwiat okrutna miłość wyprawiła i niechaj do tego 
ppcztu i n&ój cień przystanie. Mnie ani pj^ł na Elejskich nie po* 
kryje błoniach, ani na rączym rumaku nie zasłużę śobiQ palmy 
sławy, ani tćż nic poprowadzą mnie jako zwycięscy do Kapitoliń- 
skich warowni: tak już zrządziły losy, bym umarł nieznany. Ulis- 
ses byłby nieśmiertelny, gdyby był zdołał zapomnićć swćj Pene« 
lopy. Lecz za tak^ cenę nie chciał ni wieczpą. kwitnąć młodością, 
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15 Ergo ubi curriculum fragilis confecero vitae, 
Occupet in gremio me fera Parca tuo. 
Nec jubeo, ut.longa portes mea funera pompa, 

Attalicove loces frigida membra toro; 
Sat scio; non poteris lacrimas retinere fidelies, 
20 Nec mea maiores mors cupit exsequias. 

Sed me tum exanimem terra ne conde freąuenti, 

Nam quid ego vivos mortuus inter agam? 
Secreta melius jaceam tellure sepultus, 

Qua vulgo et celeri sit via nuUa rotae. 
25 £xigua bustum tamen insignito columna, 
Et duo deductis scalpito verba notis: 
,iHic situs est Mopsus, quem flamma ustura suprema 

Accendit nigram mors ab amore facem.* 
Hue tu ołim exacti venies non imniemor aevi, 
30 Et tumulo impones annua serta meo. 

Multaąue cum gelido deserta ąuerere sepulcro, 
Sed misero sensus tum mihi nullus erit. 



ni tH na . naciski bogini zasłużyć. Więc gdy i ja kresu życia 
nędznego dobiegnę, niech mnie na twym łonie parka okrutna za- 
skoczy. Nie chcę tćź. byi śród długiego orszaku szła za moją 
trumną, lub byi zimne zwłoki na atalskim złożyła wezgłowiii. 
Wićro aż nazbyt dobrze, że od łez szczerych powstrzymać się nie 
będziesz pnogła, a wspanialszego pogrzebu cień mój nie pragnie* 
Lecz po śmierci ąiie chowaj mnie w miejscu uczęszczanym, gdyż 
cóżbym ja umarły robił między żyjącymi? Niech ^ raczćj spocznę 
pogrzebiony w jakim odludnym kątku, kędy ni ludzie, ni wóz szybki 
nie znajdują drogi. Mogiłę wszakże moje skromnym przyozdób 
pomnikiem, a na nim tych kilka słów każ wyryć: „Tu leży Mops, 
którego śmierć, chcąc ostatnim ogniem zniweczyć, czarną. pochodnią 
u miłości zatliła." Tu kiedyś, lat minionych pamiętna, przycho- 
dzić i na mogile pićj rokrocznie wieńce składać będziesz; . tu 
oj>nszczoną nad zimną mogiłą żale swe rozwodzić będziesz, lecz 
ja nieszczęsny już wtedy czucia pozbawiony będę. 
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ELEGIA KIL 

Argfumentam. Queritiir suam indolem, qiiod immemori prisci 
znoris avorum unica cura sit placare teneram Lydiam, praesertim 
cum humanae res sint inconstantes et non solidae; item scripta 
Patavii. 

JNullo operae pretio lapsum revocatis, amici, 

Sana parum prudens consilia odit Amor. 
Nec tantum blando est oculorum lumine captus, 

Sed surdis etiam dicitur auriculis. 
5 Surdis, si moneas recte; sin otia laudes, 

Audiet, et laetis annuet usque genis. 
Ergo cum vitiis hominum genus omne laboret, 

Nobis insipiens objicietur amor. 
Hic me Sauromatam durum, gelidaąue sub Arcto 
IG Eductum ad ripas, Yistula flave, tuas, 

A studiis belli avertit patriaąue tuenda, 

Unica quae priscos cura tenebat avos, 
Paciiicasąue artes, dulcemque antę omnia Musam 

Perdocuit, quae vis fertur inesse deo, 



E LEGI JA XII. 

JNapróino, przyjaciele, upadłego na duchu podnićjć pra- 
gniecie: nieroztropna miłość nie szuka rad zdrowych. Człowiek 
taki oUniony nietylko powabnym blaskiem oczu, lecz i głuchym 
go zowią; tak, on głuchy, gdy mu zdrowe dajesz rady, lecz gdy 
mu lenistwo zachwalać będziesz, posłucha i radośnie potakiwać 
będzie. Więc kiedy cały ród ludzki na błędy choruje, to i mnie 
mą nieroztropną miłoiić wyrzucać będą. Miłość mnie twardego 
Sarmatę, wychowanego pod zimnym niebem północy, nad twymi 
brzegami, płowa Wisło, oderwała od zajęć wojennych i od obrony 
ojczyzny, co było niegdyś jedyną troską naszych przodków. Mi- 
łość jakby boskim natchnieniem nauczyła mnie sztuk kwitnących 
w pokoju i słodszych nad wszystko pieni, by nie tylko chłodna 
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15 Frigida ne tantum Thrace, sed dicere vatem 

Quondam etiam posset Sarmatis ora suum. 
At mihi nec silvas deducere montibus altis, 

Nec trahere insuetas carmine cura feras; 
Cura mihi est cantu teneram placare puellam, 
20 Et duro affixas posti aperire fores. 

Haec si Musa potest pervincere nostra, seąuaces 

Ite alio silvae, vosque alio ite ferae. 

Nec yestros effrena morabor flumina cursus, 

lUa mihi adsideat, vos via vestra ferat. 

25 Alter equis igitur candentibus, hoste subacto, 

Late per populos conspiciendus eat; 

Captivosque trahat reges, ereptaąue Parthis 

Ad patrios figat bellica signa deos. 
Si non invito spectas me, Lydia, vultu, 
30 Nulla mihi est victis gloria tanta Scythis. 

Nulla nec antiąui regnum florens Halyattis,* 
Quasque Asiae jactat frugifer orbis opes. 

I. HaUattes potins Aliattes, Croesi, Lydiae regis, pater. 



Tracyja, lecs i Sarmatów krajina swego ipićwaka kiedjtf wskazać 
mogła. Ja pieśnią swą nie pragnę ani lasów z gór wysokich spro- 
wadzać, ani tĆK dzikich za sobą wabić zwierząt; pragnę tylko pie- 
niem swym zjednać wstydliwą dziewczynę i otworzyć podwoje mo- 
cną zaparte zasuwą. Jeśli tego moja Muza dokaże, natenczas wy, 
powolne lasy i wy zwićrzęta, idźcie, dokąd chcecie. I rzćk iii 
szalonego biegu wstrzymywać nie będę; byle ona była przy mnie, 
niechaj rzćki płyną swojim korytem. Niechaj jiny, pokonawszy 
nieprzyjaciela, na wspaniałym jedzie rydwanie, podziwiany przez 
wszystek naród; niechaj wiedzie króle jeńce» niechaj sztandary wo- 
jenne wydarte Partom w ojczystych zawiesi świątyniach: jeżeli 
ty, LydyjOy spojrzysz na mnie łaskawie, za nic mam sobie sławę 
zwycięstwa nad Scytami, za nic potężne państwo starożytnego 
Alijata, za nic l>ogactwa, którymi słynie Asyja urodzajna. Za- 



Digitized by 



Google 



38 ELEGIARU 



Et certę humanas si quis res aestimet aeąuus, 

Quas, deus, incertum est, forsve inopina regat; 
35 Seria vix opera in quidquam insumenda videtur, 

Tam nihil est constans, tam solidumąue nihil. 
Ex patria ignotas justi pelluntur in oras, 

Aut morti addictt dira venena bibunt. 
Fulmine coelituum cultor cadit; hostibus ille 
40 Yictis infidae conjugis ense cadit. 

Croese, ubi opes tuae erant fortunaąue pristina,cum tu 

Succensa arderes captus ab hoste pyra? 
Nunc, demum, credo, agnoscis, non posse beatum 

Dici hominem nigram funeris antę diem. 
45 Quot casus etenim impendent mortałibus, aut quis 

Cognita, quae vitet, quaeve sequatur, habet? 
Ut non immerito Sileni optaveris illud, 

Vel nimquam naści, vel periisse statim. 
Quis scit enim, quae se maneat fortuna? quis autem 
50 Tam vivax, ut non vivere desierit? 

Hoc lucri interea quanto est annosior aufert, 

Ut tanto infelix plura mała ille ferat, 

prawdę, oceniając słusznie sprawy ludzkie, niewiadomo, czj b6g, 
czy los ^lepj nimi rządzi: zdawałoby się, ze nie' warto nad ni- 
czym powaźiićj podejmować pr^cy, tak wszystko niepewne, tak 
niestale. Ludzi prawycli wypędzają z ojczyzny do krajów niezna- 
nych, lub skazują na śmierć i kaią pić truciznę. Czciciel bogów 
ginie od pioruna, zwycięsca wrogów umićra z rąk niewiemćj żony*. 
Krezusie, gdzie się podziały twoje bogactwa i dawniejsze szczęście, 
gdy pojmany przez nieprzyjaciół gorzałek na podpalonym stosie? 
Wtedy dopićro, sądzę, poznałeś, £e przed czarnym dniem śmierci 
nie można nazwać człowieka szczęśliwym. Ileż to bowiem przygód 
zagraża ludziom, a komuż wiadomo, czego unikać, lub czego trzy- 
mać się należy? Słusznie t%ż wraz z Silenem można życzyć sobie, 
byśmy albo wcale się nie rodzili, albo tćż zaraz umićrali. Komu 
wiadomo, jaki go los czeka? Któż jest tak długowieczny, jiżby 
kiedy żyć nie przestał? Komu dłuższe dano życie, tyle tylko zyska, 
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QiŁae tempestiva yitasset mortuus hora, 
Maturę wLachesis deficiente colu. 
55 Longa dies Priamo invidit, ne ponere vitam 
Fortuna posset prosperiore sua. 
Huic fert accęptum, quod saeva incendia Trojae, 

Quodque trahi rapidis Hectora vidit equis, 
Uxorem abdud captivam, sanguine templa 
60 Manare, atąue ipsum caede rubere Jovem. 



ELEGIA XIII. 

Argnmentum. Cum Lydia discessiset in agros, poeta ne ab 
ea separetur coństitult agricultuiUe-se dedere. ' 

Urbs mvisa vale, latoś concessit in agros. 

Lydia carpento vecta fugace mea. 
Tu tauros, Amor, agricblae jam pasce, futuro, 

Tu mihi solerti fabrica aratra manu. 



że.meszczęsny (dozna złego, któregoby uniknął umiórając wcze- 
śnie, gdyby pczędza L^cliezy w porę $ic zerwała. D^ugi żywot 
pozazdrościł Pryjamowi, źe w szczęśliwszą dla siebie chwilę życia 
nie zakończył, i temu to zawdzięcza on, że widział straszny pożar 
Troji, że widział, jak bystre rumaki wlokły ciało Hektora, jak 
żonę w niewolę uwodzili, jak świątynie krwią się broczyły i samo 
niebo od rzezi, się rumieniło. 



ELEGIJA XIII. 

Ziegnaj niewdzięczne miasto^ moja*Lidyja< do włości obszer- 
nych w chyżćj pojechała kolasce. Tjy Amorku, odtąd paś -wołki 
'OUiie^ przyBzłemu roinikowi i skrzętną dłonią wyrabiaj mi pługi, 
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5 Sarculaąue, et rastros; ego stivae innixus, adunco 

Yersabo glebas vomere pinguis humi. 
Spemąue anni venientis arata semina terra 

Spargam, sed domina me comitante mea. 
Hac praesente omnem possum perferre laborem, 
IG lUa mihi vires auferet, illa dabit. 

Atque utinam liixus urbani oblita deinceps 

Hic agros inter mecum habitare velit, 
Aureaąue ex animo deponat templa deorum, 

Thermasąue, et Cilici sparsa theatra croco. 
15 Ac potius nudis oblectet lumina silvis, 

£t quae per silvas plurima cantat avis. 
Hic videas tacitis labentia flumina ripis. 

Et late effusos per loca amoena greges. 
Et depugnantes nivea pro conjuge tauros, 
20 Pastoremąue cavis conąueri arundinibus. 

Nec te poeniteat damas agitare fugaces, 

Hortariąue vagos per juga summa canes. 
Non ita jucundus cytharae canor influit aures, 

Non ita Phoebeae tibia mista lyrae: 

grace i motyki; ja za^, wsparty na kozicy, krzywym lemieszem 
krajać będę zagony tłnstój gleby, a w zoraną ziemię rzucę ziarno, 
nadzieję roku przyszłego — lecz zawsze w towarzystwie pani 
mego serca. Przy nićj wszelką znieść potrafię pracę; ona mi bę- 
dzie odejmować i dodawać siły. O, gdyby tylko potym, zapomniaw- 
szy miejskiego zbytku, chciała tu śród pól zamieszkać ze mną! 
o, gdyby chciała wybić sobie z głowy świątynie bogów od złota 
błyszczące i łaźnie i teatry, cylicyjskim szafranem woniejące. Nie- 
chaj rac^ćj wzrok swój nasyca lasami pustyni, niechaj się zachwy- 
ca pieśnią ptactwa, gwarnie śpićwającego w lesie. Obyś tu pa- 
trzała na strumyki spadające po cichych skałach i na trzody szć- 
roko rozsypane po uroczych niwach, na byki walczące o śnieżną 
jałowicę i na pastucha na piszczałce wygrywającego żałosne pienia. 
I nie leń się ścigać pierzchliwych kóz dzikich i po wierzchołkach 
zbłąkanych psów przywoływać. Nie tak mile brzęk cytry do uszu 
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25 Ut, cum certa ferae vestigia nacta canum vis, 
Latratu et valles, et nemora alta ciet. 
Cerva volat pavefacta, canes non segnius instant, 

Astra ferit clamor densaąue silya tremit. 
Hic mihi contingat properantem carpere vitam, 
30 Hic ego sed tecum consenuisse velim. 

Formosa Arcadiis Atalanta in montibus aevum 

Egit, et hirsutas est jaculata feras. 
lUam per valles, atque aspera saxa vagantem 
Cum canibus patiens est comitatus amans, 
35 Saepe, ubi sol rapidos duplicasset fervidus aestus, 
Mollis utriąue vicem praestitit herba tori. 
Aut, ubi nox inopina morantibus incubuisset, 

Pro thalamo ejectis antra fuere feris. 
Ter, ąuater, et ąuantum non est numerare, beati, 
40 Quorum pectoribus mutuus ardet amor. 

Hoc fortuna statu, quaecunque est grata, placensąue est, 
Sic ego Caucasea rupe habitare queam. 



wnika, ani tóż tak przyjemny głos trąby, zmieszany z lirą Feba, 
jak gdy swora psów wpadszy na pewny ^lad zwierza szczekaniem 
budzi doliny i wysokie lasy. Wylękła pędzi łania, psy gonią nie- 
mniej chyżo; krzyk do niebios dochodzi i drżą gęste jary. Tu 
oby mi danem było spędzić szybko przemijające życie- tu, lecz 
z tobą pragnąłbym starości doczekać. Piękna Atalanta żywot pę- 
dziła w arkadyjskich górach i raziła pociskami kudłatego zwierza. 
Gdy przebiegała doliny i strome skały, towarzyszył j6j cierpliwy 
kochanek prowadząc psy gończe. Często, gdy piekące słońce po- 
dwajało gwałtowny upał, murawa zastępowała obojgu miękkie 
łoże, a gdy noc zadługo bawiących się łowami zaszła niespo- 
dzianie, wtedy grota opuszczona przez wypłoszone zwierzęta była 
im łożnicą. O trzykroć, cztćrykroć, bez liku szczęśliwi ci, w któ- 
rych sercu wzajemna gore miłość! W takim położeniu — jakibądź 

Z>ji0to /. Koch, r. ///. ^ 
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Tecum nec fremitum ponti nec murmura coeli, 
Nec timeam aetherea fulmen ab arce cadens. 
45 Aut si quid timeam, timeam tibi: dummodo tu sis 
Incolumis,. me aeąuor, me Jovis ira domet. 
lUorumne putem vitam magis esse beatam, 

Murice quos Tyrio purpura tincta tegit? 
Aut ąuorum Phrygiis assurgunt tecta columnis, 
50 Et viret in lata consita silva domo? 

Fulgor hic externus tantum est, mortalia stringens 

Lumina, ne internus pervideatur homo. 
Quo si acies possit descendere, forsan ibi illos 
Aes alienum ingens, grandeąue fenus edat 
55 Aut quae divitiis adnata est cura parandis, 

Quemque trahit secum praegravis arca metum. 
Spe tui amoris ego dives sum, Lydia, abunde, 
Hac redigi in cineres mortuus opto face. 



wypadnie los — jest on miły i przyjemny, wtedy i na kaukazkićj 
mógłbym zamieszkać skale. Wtedybym się z tobą nie lękał ni 
. szumu morza, ni grzmotu nieba, ni gromu spadającego z nadpo- 
wietrznego przybytku; lub gdyb>msic lękał, tobym się lękał o cie- 
bie: byłeś ty wyszła cało, niecłiaj mnie morze, niechaj gniów zgubi 
Jowisza. Czyż tych za szczęśliwszych w życiu masz uważać, któ- 
rych okrywa szkarłat tyryjską muszlą zroszony, lub których pałace 
wznoszą się na frygijskich kolumnach a wewnątrz obszernój sie- 
dziby zielenią się posadzone krzewy? Blask to tylko powićrzcho* 
wny, olśniewający oczy ludzkie, by nie dopuścić wzroku do duszy 
człowieka, dokąd, gdyby mógł zajrzćć, pewnoby dojrzał, iż dręczą 
go długi ogromne i lichwa wysoka; lub tćż z jakićmi to zbićranie 
bogactw łączy się troskami i jaką trwogą nabawia skrzynia na- 
pełniona złotem! Jam Lydyjo, nadzieją twćj miłości aż nadto 
bogaty, pragnę, by ten płomień miłości po śmierci w popiół mnie 
obrócił. 
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ELEGIA XIV. 

^rgumentum. Cum non possit diutius dissimulare amorem 
puellae neque gratiam ejus rependere auro, suadet ei, ut spretis 
divitibus praeferat sui amorem semper duraturum. 



lO 



\^uod celas, nuUiąue tuum concredis amorem, 

Consilium laudo, dulcis amice, tuum. 
Tutus amas, citra invidiam, linguasąue maloi:um 

Efifugis, et famae consulis ipse tuae. 
Me non tam leni fixit puer ille sagitta, 

Ut plagam possim dissimulare meam. 
Ipse licet taceam, mea me suspiria produnt, 

Quique sedet maesto pallidus ore color. 
Quid?cum ad praeclusum nocturnus obambulo limen, 

Aut jaceo dura semisopitus humo; 
Atque aliąuis, pigri curru inclinante Bootae, 

Cum face praeteriens, hic miser, inquit, amat. 
Nec małe conjectat, vereor quoque, ne improbus inde 

Prodierit, quo me fors vetat ire mea. 



ELEGIJA XIV. 

L/hwalc ci to, miły druhu, źe swą miłość ukrywasz i nikomu 
się z nią nie zwierzasz: kochasz bowiem bezpieczen, wolen od za- 
wiści, unikasz złych języków i sam dbasz o swe dobre imię. Mnie 
wszakże nie tak łagodnie grot Kupidyna zranił, bym swą ranę 
mógł ukrywać, a choćbym i milczał, zdradzają mnie westchnie- 
nia i bladość^ smętne oblicze powlekająca. Gdy nocną porą błą- 
kam się u zamkniętćj furty lub nawpół senny leżę na twardćj ziemi, 
gdy już ku zachodowi chyli się wóz leniwego Boota, ktoś z po- 
chodnią przechodząc r^.ecze: „ten bi<§dak zakochany.'^ I nie myli 
się, a ja się lękam ażeby niegodziwiec jaki nie wyszedł stamtąd, 
dokąd mi los wejść nie pozwala. Lecz, ktokolwiek jesteś, nie 



Digitized by 



Google 



44 



u 



M 



15 At tu fortunae nimium ne fide secundae, 

Quisquis es; incerto vertitur orbe dea. 
Nuper ego tota possedi nocte puellam, 

Algebas clausas tu miser antę fores. 
Algebas, hibernus aquas cum funderet Auster, 
20 Me tenera łn moUi fovit amica sinu. 

Quae Colchis, quae lUam mutarunt carmina? an auro 

Vis major, quam herbis, carminibusque data est? 
Aurum quisquis habes, nihil est quod caetera poscas. 

Auro nil fingi mente potest melius. 
25 Hunc ego, qui nostro potitur nunc victor amore, 

Gipsato memini turpiter ire pede, 
Urbis et ad fossas opus exercere diurnum, 

Immitis domini non sine verberibus. 
Nunc ille aut caede, aut furto re perfidus aucta 
30 Regna tenet, nostris perfruiturque bonis. 

Ah, pereat, quisqui» mercari primus amorem 

Institit, et Veneri praemia constituit. 
Ille pudicitiam subvertit perfidus, ille 

Nequitiae stimulos subdidit, atque faces. 

ufaj zbytecznie szczęściu: Fortuna niepewnym toczy się kołem. 
Ot niedawno i ja przez całą noc byłem w posiadaniu dziewczyny, 
gdy ty bićdny marzłeś pod zamkniętymi drzwiami, ty marzłeś, gdy 
Auster zimne lał deszcze, mnie zaś miła dzlćweczka do pulchnego 
tuliła łona. Jakież tedy czary kolchijskie, jakie zaklęcia zmieniły 
ją? albo tćź większą władzę miało złoto, niż zioła i zaklęcia? 
O! ktokolwiek masz złoto, niczego więcśj nie pożądaj i niczego 
przedniejszego od złota wymarzyć nie można. Pomnę ja tego, co 
dziś zwycięsko posiadł moje kochankę, jak szpetnie łaził z pię- 
tnem niewolnictwa na nodze wśród dnia zajęty czyszczeniem ka- 
nałów miejskich, przy czem i nie obeszło się bez razów ze strony 
pana nielitościwego. A teraz ten nikczemnik, zbogaciwszy się 
morderstwem czy kradzieżą w mojim panuje królestwie i mych 
skarbów używa! O, bodaj przepadł ten, co pićrwszy począł miło- 
ścią frymarczyć i zapłatę za kochanie ustanowił! Ten niegodzi- 
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35 Hinc artes fluxere malae, didicitąue puella 
Quamvis austerum ludere vafra virum. 
FeliK prima aetas, cum luxus nescia pubes 
Vitam inter silvas duxit et inter agros. 
Tum neque vestiri molli bombyce puellis 
40 Mos fuit, aut gemmas induere articulis. 

Yestis erat capreae pelHs detracta fugaci 

Aut cervo aeripedi, monticolaeve lupo. 
Quł silvestrem hinulum dominae, pictamve volucrem 
Tum dederat, magni muneris instar erat. 
4«» Nec dedignata est uvas, aut cerea pruna 
Accipere, et viles grata puella nuces. 
His delinitus nugis etiam igne supremo 
Contingi certus non dubitavit amor. 
Nunc ille et gemmis fulvoque rependitur auro 
50 Frustra, nam pretium, non dator ipse placet. 

At tu, cui messem fortuna* objecit opimam, 
Jamdudum armatas in sata mitte manus: 



wiec podkopał \vstydliwość, on nierządowi dodał bodźca i zachęty, 
stąd poszły niecne fortele, a przebiegła dziewczyna nauczyła się 
choćby z poważnego męża stroić sobie żarty. Szczęśliwy wiek 
piśrwotny, gdy młodzież nie znając zbytku żywot śród pól spę- 
dzała i Jasów! Wtedy dziewczęta nie miały zwyczaju odziewać 
się w miękki jedwab' lub palce zdobić klejnotami; odzieżą była 
wówczas skóra zdarta z pierzchliwćj kozicy lub z jelenia śpiżo- 
nogiego lub z wilka gór mieszkańca. Gdy kto dał kochance je- 
lonka w lasach pojmanego lub ptaka barwnego, uważano to jako 
znakomity pedarek: nie gardziła ona ni jagodami ni żółtymi śli- 
wami i z wdzięcznością przyjmowała rzecz błahą — orzechy. Takimi 
drobnostkami zniewolona miłość, nie wahała się najżywszym za- 
płonąć ogniem. Dziś daremnie płaci się miłość klejnotami i żół- 
tym złotem, bo dziewczyna lubi datek nie dawcę. Więc ty, nie 
bawiąc, gdy ci los obfite nadarzył żniwo, zapuść chciwe ręce w swe 
plony: gdy ci dał szaty, gdy wszystko ci wysypał złoto, rozkaż 
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Cum dederit vestes, cum totum effuderit aurum. 
Et loculos ponat imperiosa jube. 
55 Ipsa autem jam nunc maturis prospicere annis 
Incipe, mansuras jungeąue amicitias, 
Nec tu nobilibus, nec tu confide beatis, 

Namqe in fortuna dispare languet amor. 
Me neque longa aetas, neque sors mutaverit uUa, 
60 Et vivo, et cineri cara futura meo es. 



ELEGIA XV. 

Argumentum. Narrat fata Yandae principis Polonorumy quae 
mortuis patre et fratribus regni potita respuisse amorem Ritogari 
Teutonis eoąue victo mortem sibi consciYisse dicitur. De fabuła 
confer Długossii Historiae Polonicae librum I. 

iNunc age, quo pacto bellatrix Vanda Polonis, 
Praefuerit, solito carmine, Musa, refer. 

Sublato e vivis Craco patre, filius annis 
Inferior, caeso fratre per insidias, 



mu dumnie, by ci i szkatułę swą oddał. Lecz teraz już sama po- 
myśl o dojrzalszych latach i trwalsze zawiąż stosunki i nie ufaj 
dobrze urodzonym ani też bogatym, albowiem gdy szczęście zni- 
knie, zwiędnie i miłość. Mnie zaś nie zmieni ni czas długi, ni 
losy, i za życia i prochom mym drogą będziesz. 







ELEGIJA XV. 
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1 eraz 


, Muzo, 


zwykłym wierszem 


opowiedz nam, jak to mę- 


żna Wanda 


Polską 


władała. Po śmierć 


i Kraka, 


młodszy 


syn zdra- 


dziecko zabiwszy brata opanował tron: 


lecz i 


on, dzień 


i noc lę- 



Digitized by 



Google 



E 



47 



5 Invasit regnum; porro is quoque numinis iram 

Et fratris manes nocte dieąue pavens, 
Occubuit victus furiis, neque longius anno 

Laetatus parto est per scelus imperio. 
Unica restabat Craci de sanguine Vanda, 
lo Vanda potens forma, Vanda potens animo. 

Non ilła aut lanae, radiisve assueta Minervae, 

Filo aut ducendis versicolore notis; 
Sed jaculis armata citae comes ire Dianae, 

Sternereąue adversas per nemora alta feras. 
15 Hinc odium taedae, hinc mentio nuUa hymenaei, 

Et constans placitae virginitatis amor. 
Quod tacitum illa suo semper sub pectore pressit, 

Cum diversa hominum spes foret interea, 
Qui tibi nympharum piilcherrima Sarmatidarum, 
20 Optabant sponsum laude opibusąue parem. 

Huic ergo unanimi assensu populusąue patresąue 

Mandant feminea sceptra tuenda manu. 
Ilia reluctari primum, neque credere vires 

Posse suas tanto sufficere imperio. 

kając się gniewu bogów i cienia brata zginął nękany przez furje 
i nie dłużej nad rok jeden cieszył się zbrodniczo nabytym pano- 
waniem. Pozostała z krwi Krakusa jedyna córa Wanda, Wanda 
zarówno dzielna urodą jak i umysłem. Nic przywykła ona prząść 
wełny lub na wzór Minerwy siedzieć za tkackim warsztatem, lub 
tćż wzorki wjszywać różnobarwną nicią, natomiast uzbrojona po* 
Ciskiem, lubiła, jako towarzyszka rączśj Dyjany, ubijać zwierza, 
jaki się jćj w puszczy nawinął. Stąd wstręt jśj do weselnych go- 
dów, stąd o hymenie ani słuchać nie chciała, stąd stałe umiłowa- 
nie dziewictwa, co zawsze jednak tajemnie w głębi serca ukrywała, 
gdy tymczasem ludzie budowali sobie nadzieje, życząc najpiękniej- 
szej z Sarmatek męża równego jćj sławą i dostatkiem. Tćj więc 
jednogłośnie naród ojcowie poruczają berło, które miała dzierżyć 
niewieścią ręką. Ona naprzód się wzbrania i niewierzy, aby jćj 
siły mogły podołać wielkiemu panowania brzemieniu, nakoniec 
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25 Instantis precibus vix tandem victa senatus, 

In solio sedit pulchra virago patris. 
Atque ita commissum curavit sedula munus, 

Conferri magnis possit ut lUa viris. 
Multi illam Arctoo juvenes ex orbe petebant, 
30 Quorum vota plagas rapta per aerias. 

Ritogarus Teuto anta alios instantius ambit, 

Verum spem vanam Ritogarus quoque alit. 
Hic opibus florens, et duro Martę superbus, 

Jactabat Rheni nobilis esse genus. 
35 Sed opes uUas, nec fortia facta, genusve 

Vanda viri curat virginitatis amans. 
Despectus fremit ille^ et curis ducitur anceps. 

Hinc irae rabies; hinc ferus urget amor. 
Mutanda est ratio, precibus nihil egimus, inąuit, 
40 Et simul arma amens exitiosa capit. 

Von latuit Yandam, quid vecors Teuto pararet, 

Quare nec rebus defiiit ipsa suis. 
Jamąue pares utrimąue animos in bella ferebant, 

Cum Yandae praeco missus ab hoste venit. 

ledwie zniewolona prośbami nalegającego senatu, piękna i mężna 
dziewica zasiadła na tronie ojcowskim i tak gorliwie pełniła po- 
wierzony jćj obowiązek, iż można ją do wielkich mężów przyró- 
wnać. Wielu z młodzi z krajów północnych ubiegało się o jćj 
rękę, lecz życzenia ich wiatry rozwiały. Niemiec Rytygier dobija 
się natarczywiej, lecz i nadzieja, którą żywił R3rtygier, była płonną, 
lubo opływając w dostatki i twardemi wsławiony bojami chełpli- 
wie aż od Renu ród swój szlachetny wywodził. Lecz Wanda nie 
dba ani o dostatki, ani o dzielne czyny ni o pochodzenie męża. 
Wzgardzony Rytygier pieni się od złości, zgryzotą miotany w tę 
i owę stronę: to wściekły gniśw go pali, to miłość szalona. 
-Trzeba, rzecze, zmienić sposób postępowania, kiedyśmy prośbami 
nic nie wskórali** — i zaraz w szaleństwie chwyta zabójczy oręż. 
Nie były tajne dla Wandy szalone zamiary Teutona, przeto i sama 
nie zasypia sprawy. Już obie strony równe męstwo na plac boju 
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45 Ritogarum, o hera, ait, mox es visura; virumne, 
Annę hostem mavis, optio salva tibi est. 
Neutrum, Vanda inąuit, cupio, tantumąue locuta, 

Praeconem nulla jussit abire mora. 
Hoc responso hostis magis irritatus, amore 
50 In turias verso, propositum urget iter. 

Huic acie instructa pharetrata occurrit Amazon, 

. Votum sublatis tale vovens manibus: 
pQuod pretio dignor summo, atque antę omnia carum, 
Aestimo, si vinco, Juppiter, esto tuum.** 
55 Audiit orantem płaci da Saturnius aurę, 

Intonuitąue alti dexter ab arce poli. 
Ominę laeta cani signa imperat, ipsaąue in hostem 

Antę alios rapido concita fertur equo. 
Reginam inseąuitur densis exercitus hastis, 
60 Hos animo excipiunt Teutones intrepido. 

Pugna atrox oritur, caeduntąue caduntque vicissim 
Mars ferus hinc celeres spargit et inde neces. 



niesiei gdy do Wandy od wroga poseł przybywa. ^Panii rzeknie, 
wkrótce ujrzysz R3rtygiera: masz wolny wybór, czy chcesz w nim 
mićć mcia czy wroga.** ^Nie chcę ani jednego ani drugiego" — 
tyle tylko odrzekła Wanda i bezzwłocznie rozkazała odejść posłowi. 
Wróg jeszcze wiccćj taką odpowiedzią rozjątrzony, gdy miłość jego 
we wściekłość się zmieniła, przedsięwziętą przyspiesza wyprawę. 
Kiedy już szyki były sprawione, zbrojna w sajdak Amazonka wy- 
chodzi naprzeciw wroga i podniósłszy ręce w górę takie czyni 
śluby: „Jowisza! to, co najwyźćj cenię i za najdroższe uważam, 
niechaj do ciebie należy, jeśli zwyciężę.* Syn Saturna łaskawym 
uchem wysłuchał prośby i z wysokiego niebiańskiego grodu w prawą 
zagrzmiał stronę. Wanda tą wróżbą ucieszona, rozkazuje dać ha- 
sło do boju i przed innymi na bystrym pędzi rumaku. Za kró- 
lową postępuje wojsko w zwartych szeregach, a Teutonowie nieu- 
lęknionym przyjmują ich duchem. Wszczyna się bój zajadły: z oby- 
dwóch stron to trupem kładą, to sami giną, dziki Mars tu po- 
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Fusus ad extremum est miles Germanus, et ipse 

Dux aquilas ictus concidit antę suas. 
65 Arma modo exanimi detracta, cadaver humatum, 

Captis vita data est, tutaque abire via. 
At qua pugnatum est, victrix regina trophaeum 

Yistuleas ponit nobile propter aąuas. 
Hue galeas atąue arma virum tulit; inde sonantem 
70 Conversa ad fluvium talibus orsa loąui -est. 

„Yistula dives aąuae, fluviorum Yistula ocelle, 

Quoscunque Arctoo despicit Ursa polo, 
Quae tibi serta prius floresque. offerre solebam, 

Ilia ego Yanda tuis cognita fluminibus 
75 Nunc pro pallenti viola, croceoque hyacintho, 

Haec spolia in ripis figo cruenta tuis, 
Devicti monimentum hostis, temeraria qui in me 

Demens invitis moverat arma diis. 
Et quam non potuit prece flectere, cogere ferro 
80 Tentavit frustra cum exitioque suo. 

Et nunc ille ferox jacet acri vulnere victus, 

At me fama alti toUit in astra poli. 

płoch sieje, a tam rzeź sprawuje. Niemieckie hufce pobite na 
głowę a sam wódz ugodzony przy własnych pada sztandarach. 
Zbroję tylko zdarto z poległego, trupa zaś pochowano; jeńcom 
darowano życie i wolno puszczono. Tam zaś gdzie stoczono bi- 
twę, nad brzegiem Wisły, zwycięska królowa każe wznieść wspa- 
niały pomnik, tu rozkazuje zgromadzić przyłbice i oręźe mężów. 
Potym zwróciwszy się do szumiącćj rzeki tak mówić pocznie: 
„Wisło, rzeko w wodę obfita, wszystkich strumieni źrenico, jakie 
tu pod północną płyną niedźwiedzicą! Ja dobrze znana falom 
twojim Wanda, com ci niegdyś wianki z kwiatów znosiła w ofie- 
ize: dziś zamiast bladawych fijołków i płowych hijacyntów składam 
na brzegach twych krwawe te łupy i stawiam pomnik zwyciężone- 
mu wrogowi, co szalony, wbrew woli bogów przeciwko mnie pod- 
niósł oręż, i nie mogąc mnie ugiąć prośbami napróżno usiło- 
wał gwoli własnćj zguby zmusić mnie orężem. A teraz ten srogi 
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Dii, ąuorum auspiciis occurri hostilibus armis, 
Et verti in turpem signa inimica fugam, 
85 Non ego vos urgente mętu coluisse, statimąue 
Neglexisse malis exonerata ferar; 
Sed quidquid demersa altis vovi anxia curis, 

Fortunatam omnes persolvisse scient. 
Estne anima quidquam pretiosius? hanc ego vobis 
90 Yestro servatam munere dono libens.** 

Haec ait, extremaeque ut stabat margine ripae, 

Ultro se in rapidas praecipitavit aquas. 
Obstupuere dmnes factum, gemituque dolorem 
Testati, immeritas ungue scidere genas. 
95 lUam caeruleis excepit Yistula tectis, 

. Et patrii jussit fluminis esse deam. 
Plebs rata mortalem corpus quaesivit in undis, 
Ut daret extremo membra cremanda rogo. 
Spe frustrata dehinc tumulum congessit inanem, 
IGO Umbramque a Stygiis ter revocavit aquis. 



wróg leży tu śmiertelną pokonauy raną, moje zaś imię sława aź 
do gwiazd wysokiego nieba unosi. Bogowie, z których pomocą 
stawiłam czoło wrogowi i nieprzyjacielskie hufce do sromotnej 
zmusiłam ucieczki, niech nie będzie o mnie ta wieść, żem pod 
naciskiem trwogi cześć wam oddawała, a zaraz potym. pozbywszy 
się trwogi, okazałam wam wzgardę, nie, niechaj wszyscy wiedzą, 
że co przedtym ciężko pognębiona troskami ślubowałam, teraz 
w szczęściu wypełnię. Cóż droższego nad życie? życie tćż z wa • 
szćj ocalone łaski chętnie przynoszę w ofierze," To rzecze i sto- 
jąc na samym brzegu rzeki dobrowolnie rzuca się w bystre nurty. 
Osłupieli wszyscy na ten postępek, jękiem okazawszy boleść i twarz 
okrutnie szarpiąc paznokciami. Wandę Wisła pod modre przy- 
jęła sklepienie i każe ją czcić, jako bóstwo ojczystej rzeki. Lud, 
mając ją za śmiertelną, szukał ciała w nurtach rzeki, by szczątki 
jćj spalić na< stosie. Lecz nadaremnie; zatym na grobie pró- 
żnym usypawszy kopiec lud trzy razy cień Wandy przyzywał od 
Stygijskich wód. Głos ten był słyszany na samym dnie rzeki, a błąd 
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Auditus clamor fundo alti fluminis 

Errorąue ille novae Naidi ' gratus erat. 

Et tum nemo ąuidem lacrimas non fudit amaras, 
Luxeruntque illum et postera secla diem. 
105 Exstat adhuc laeva monumentum hoc nobile ripa, 
Qua Mogilam ^ liquidis Yistula lambit aquis. 



I. i. e. VaDdae.-'2. Latine Clara tumba, pagns prope Cracoviam situs 
a tu mulo Yandae ut ferunt nominału s. 



ten wdzięcznie przyjęta nowa Najada. A jak wówczas wszyscy łzy 
gorzkie ronili, tak i wieki późniejsze dzień ten opłakują. Dotąd 
jeszcze słynny pomnik wznosi się na lewym brzegu rzeki, tam 
gdiie przezroczystymi wodami Wisła obmywa mogiłę. 
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ELEGIARUM LIBER U 



ELEGIA I. 

Argumentum. Poeta perfidiam puellae aegre ferens vitupe* 
rat ejus ;nconstantiam. 

iNil tam enixe unąuam divos sum, vita, precatus, 
Costum adolens sanctis et pia tura focis, 

Atque hoc, ut tecum possem omnes exigere annos, 
Et colere aeternae foedera amicitiae, 



JANA KOCHANOWSKIEGO 
ELEGIJ KSIĘGA II. 



E L E G I J A I. 

vJ nic nigdy tak usilnie nie prosiłem bogów, u iwictych 
ołtarzów paląc zioła wonne i kadzidła pobożne, jak bym z tobą, 
życie moje, wszystkie mógł spędzić lata i związek wiecznćj przy* 
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5 Dum me, post nunąuam rediturum in luminis oras 

Sopisset somni desidis atra soror. 
Nec tu omnino meum aversari visa es amorem, 

Quin dederas animi pignora multa tui, 
Credere uti possem diis exaudita fuisse 
lo Vota mea, atque pias non periisse preces. 

Hujus te, ut video, saties jam cepit amoris, 

Et nova sunt animo taedia oborta tuo. 
Cuiąue locus princeps fuit antehac semper apud te, 

Spretus in extremo nunc ego resto gradu. 
15 O levitate tua multum dolitura, puella; 

Nam mihi ita infensos non reor esse deos, 
Ut caput injusto neąueam subducere regno; 

Hoc ipsum quamvis absąue dolore meo 
Confieri haud possit. Sed enim omnem injuria amorem, 
20 Et quamvis veteres solvit amicitias. 

Felle carere ferunt, irarum sede, columbas 

Hostem laesa tamen pungit et illa suum. 
Miilta tua in me extant immitia, saevaque facta, 

Multa dolenda mihi, multa pudenda tibi. 

jaźni utrzymać, dopóki mnie czarna siostra snu leniwego, nie uśpi, 
poczćm już nigdy na świat boży nie wrócę. Ty tćż, zdaje się, 
wcale nie unikałaś mćj miłości, a nawet dałaś mi liczne dowody 
twćj skłonności, tak iż sądzić mogłem, że bogi wysłuchały modły 
moje i że me prośby pobożne nie poszły na marne. Lecz teraz, 
jak widzę, już cię znudziła moja miłość i nowa jakaś tęsknota 
w sercu twym powstała, a ja — com dawnićj pićrwsze przy tobie 
zajmował miejsce — teraz wzgardzony na ostatnim pozostaję miej- 
scu. 01 jakże kiedyś, dziewczyno, swćj słabości żałować będziesz, 
bo sądzę, że bogowie nie są mi nieżyczliwi, bym jarzma niespra- 
wiedliwego z mojćj nie miał strząsnąć głowy; a lubo mi to przyj- 
dzie z przykrością, to przecież krzywda mi wyrządzona stargała 
i miłość i starą zażyłość. Powiadają, że gołąb' nie posiada żółci, 
siedliska gnićwu: lecz przecież i on podrażniony kłuje swego nie- 
przyjaciela. Wieleś mi już złego i wiele okrucieństw wyrządziła, 
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25 Quae tamen omnia amor co"Coxit, Lydia, noster, 
Corde nec est passus fixa manere meo. 
Quin poenas etiam, quae te perjizra manebant, 

Optavi in nostrum saepe redire caput. 
Et ąuoties tonuit, voti mihi conscius hujus, 
30 Ultro arbitrabar me Jovis igne peti. 

Decretumąue mihi fult omnino, improba, pro te 

Per Stygis horrendos velificare lacus. 
Nec, si tu fueras in nos ingrata futura, 
Credebam osuros et pia facta deos. 
35 Ausa mori Alcestis pro conjuge reddita vitae est, 
Et durum invita morte redivit iter. 
At te nec pietas mea, nec constantia flexit, 

In rectam ut velles versa redire viam. 
Proinde juventa tuas dum pinget florida malas, 
4.0 Atque hic in nitido manserit ore color: 

Copia amatorum nulło tibi tempore deerit, 
Et tua sat moechis est calitura domus; 



wiele, nad czym mnie bolóć, a tobie wstydzić się przyjdzie, wszystko 
to, Lydio, miłość moja przebolała i w sercu mym utkwić nie do- 
puściła. Ja nawet często karę niebios, która ciebie, wiarołomna, 
spotkać miała^ na swą pragnąłem wziąć głowę i ile razy zagrzmia- 
ło, ja, pomnąc na ten ślub, mniemałem, że grom Jowisza we mnie 
uderzy i stanowczo byłem gotów za ciebie, niegodziwa, przez stra- 
szne wody Styksu źeglowaś, i sądziłem, — gdybyś dla mnie była 
niewdzięczną — że szlachetne postępki nie będą bogom niemiłe. 
Alcesta, co za męża swego odważyła się umrzćć, przywróconą zo- 
stała do życia i wbrew śmierci przykrą napowrót odbyła drogę: 
ciebie zaś nie wzrusza ni miłość moja ni stałość, abyś, upamię- 
tawszy się, chciała na prawą powrócić drogę. Dopóki przeto 
kwitnąca młodość będzie twe jagody krasić, dopóki ten rumieniec 
nie zniknie z twego lica, w każdym czasie na liczbie kochanków 
ci nie zbraknie i w domu twym od gachów rojić się będzie; lecz 
takiego, coby cię tak kochał, iżby na tobie jednćj poprzestał, 
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Qui te vero ita amet, te sit contentus ut una, 
Et tuus extremos perstet ad nsque rogos, 

Haud facile invenias: quae tu postverba, dolore 
Docta tuo, dices vera fuisse nimis. 



ELEGIA II. 

Argumentum. Amore excruciatus petit a Baccho linimenta 
doloris ea tamen conditione, ne cornua ejus sentiat. 

JDacche, tuus vates tibi supplicat: aspice ąuaeso, 

Immitis quo me torreat igne Venus. 
Aspice sed facilis, cordisque incendia seda. 

Saepe tua imbellis cornua fugit Amor. 
5 Tu curas abigis, tu vanos temnere fastus, 

Et calcare doces divitioris opes. 
Tu timidis animum, tu ignavis arma ministras, 

Tu regis incautos per loca i'niqua pedes; 



i coby twojim pozostał do kresu żywota, nie łatwo znajdziesz dro- 
giego. Późnićj, własną nauczona szkodą, przyznasz, źe sk>wa moje 
były aż nadto prawdziwe. 



E L E G I J A II. 

JDachnsie! twój śpiówak cię błaga: racz wejrzeć, jakim ogniem 
mnie dręczy nieubłagana Wenus; wejrzyj litościwie i złagodź serca 
pożogi: przecież trwożliwy Amor często pićrzchał przed twymi ro- 
gami. Ty odpędzasz troski, ty uczysz gardzić czczym przepychem 
i pomiatać uczysz dostatkami bogacza: ty bojaźliwym dodajesz du- 
cha, ty gnuśnym oręża dostarczasz, ty po miejscach niebezpiecznych 
niedoświadczone prowadzisz nogi. Tu, chłopcze, dawaj gęste pu- 
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Hue cali ces crebros infer puer, huc age lymphas, 
lo Sed lymphas aliis porrige, vina mihi. 

Vina mihi et nexas fragranti florę coroUas, 

Ah pereat, si quem sobria vita juvat. 
Non ego, cum moriar, sertis volo cingier uUis, 
Tum mihi nec flores, tum neque vina datę. 
15 Vina mihi et flores vino datę, cum semel Orcum 
Attigero, pulvis munera vestra bibet. 
Vita brevis longam spem non amat/ abjice curas 

Qui sapis, effusis. labitur annus equis. 
Quam cito prona vagum descendunt flumina in aequor 
20 Quam cito terra suas florida perdit opes; 

Quam cito Phoebea nox lampaie pulsa recedit, 

Quam cito non segnis surgit, abitque dies: 
Tam fugiunt anni propefatque volatile tempus, 

Nec cuiquam certum est, quid ferat hora sequens. 
25 Dura puellayale, te nec mea flectere Musa. 
Nec potuit vel amor, vel mearara fides; 

f. Krótki wiek długićj nadzieji nie lubi. Pieśni I, 14 w. 12 



hary, tu dawaj wody: Jęcz wodę podaj jinnym, mnie zaj — wino. 
Podaj mi wina i wianki, z wonnych splecione kwiatów, a niech prze- 
padnie ten, komu miłe trzeźwe ż}'cie. Gdy umrę, nie chcę, by 
mnie wiankami wieńczono; wtedy nie dawajcie mi ni kwiatów, ni 
wina. Dziś je dajcie; gdy do Orku zstąpię, proch mój wtedy wy- 
pije wasze dary. Życie krótkie nie lubi długiój nadzieji: odpędź 
troski, kto masz rozum w głowie, spieszy się czas, wodze puściwszy 
koniom. Jak szybko bystrć rzóki do rozległego płyną morza, jak 
szybko kwiecista niwa swą krasę traci, jak szybko ustępuje noc 
pędzona pochodnią Feba, jak szybko chyży dzień, to nastaje, to 
uchodzi: tak uciekają lata i spieszy się czas skrzydlaty, a niko- 
mu nie wiadomo, co następna przyniesie godzina. Zegnam cię, 
nieużyta dziewczyno! ni Muza moja, ni nawet miłość i rzadka 
wierność zmiękczyć cię nie mogła: juzem ja postanowił i dumnćj 

Dtiela J Koch. T. Uh «5 
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Et mihi mens haec est, nec jam servire superbae, 

Nec consectari, quae me inimica fugit. 
Forsitan inveiiiam, quae pluris me aestimet, at tu 
30 Sero, sed agnosces damna aliąuando tua. 

Hei mihi, quid dixi? quo me malus impuHt error? 

Ten' ego vel possim, vel caruisse veHm? 
O dulces somni, dulcis mora, vosque beatae 

Noctes, cum gremio me fovet illa suo. 
35 Sed cur interea calicem mihi nemo propinat? 

Unde istos Curios Fabriciosque novos? 
Nonne audivistis etiam ipsum aliquando Catonem 

Indulsisse jocis et caluisse mero? 
Jam veniet Bacchus, Bacchi certamina quisquis 
40 Fugerit, iratum sentiet ille deum. 

Non frustra tenera praetendit cornua fronte: 

Cornua, si sapitis. ista cavete viri. 
Praecipue quem pulchra domi manet uxor, et intra 

Limina deserti sola cubat thalami. 
45 Jamque olim et nautas mutarat piscibus, et nunc 

Si tibi non caveas ex homine hircus eris. 



się nie wysługiwać i nie zalecać się niechętnćj, co mnie unika. 
Być może znajdę jinną, co mnie lepićj oceni; a ty zapóźno, lecz 
kiedyś poznasz stratę swoje. Ale biada mi, cóż ja wyrzekłem? 
w co mnie błąd złośliwy wprawił? czyżbym mógł, czyżbym chciał 
obejść się bez ciebie? O słodkie sny, o słodkie chwile, o błogie 
nocy, gdy do łona mnie swego tuliła! Lecz dla czego nikt mi 
puhara nie podaje? skąd się wzięli ci Kuryjusze, ci nowożytni 
F^abrycyjusze? Czyż nie słyszeliście, że niekiedy sam Katon po- 
zwalał na żarty i zagrzćwał się winem? Bachus już nadchodii: 
ktoby śmiał unikać z Bachem zapasów, ten poczuje gnićw bożka. 
Nie darmo rogi jego delikatne czoło znaczą: tych rogów, jeśliś 
mądry, wystrzegaj się człeku! zwłaszcza tćż, na kogo w domu ła 
dna czeka żona i opuszczona w samotnćj spoczywa łożnicy: już 
on niegdyś żeglarzy pozamieniał w ryby, a ty, jeśliś niebaczny, 
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Bacche pater, te ąuaeso, alios pete cornibus istis: 
Me sat habe donis permaduisse tuis. 



ELEGIA III. 

Argumentum. Queritur se frustra auxilium Bacchi implorasse 
contra amorem, nam pro una flamma duabus nunc se confici sentit. 



lO 



Q> 



Juid me tam variis torques, Amor improbe, curis. 

Et rapidi huc illuc turbinis instar agis? 
En qui succensus saeva modo bile tumebam, 

Et clominam jussi res sibi habere suas. 
Devovique caput diris, mea si levis unąuam 

Limen ad infidum planta reversa foret. 
Nunc, eheu, pectus mordente injuria eadem, 

Hostibus incipio lenior esse meis. 
Ingratisąue ultro ąueror auribus, et manifestum 

Defendi fictis crimen amo lacrimis. 
Me me, o quisquis ades, vinclis, oneraque catena, 

Me me extra limen ne sine ferre pędem, 



z człowieka kozłem się staniesz. Błagam cię, ojcze Bacłiul prze- 
ciw jinnym skieruj swe rogi, i poprzestań na tym, że się twymi 
dary uraczę. 

ELEGIJA III. 

JNiecna miłości! po co mię tak rozlicznymi udręczasz tro- 
skami i tu i owdzie pędzisz, jakby wicher bystry? Ja, co niedawno 
z gnićwu gorzkićj byłem pełen żółci i kochance wręcz dałem od- 
prawę; ja co zakląłem się na życic, że nigdy ma lekka stopa do 
jćj progu niewiernego nie wróci, dziś, niestety! gdy serce me ta 
sama dręczy krzywda, zaczynam być łaskawszym na mojich wrogów, 
ja sam z własnćj woli żalę się jćj niewdzięcznym uszom, ja chętnie 
słucham, jak ona występek swój udanymi uniewinnia łzami. Hej! 
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Ne quando innocuos tentem pulsare Quintes 
Vecors, et saxis obvia quaeque pętam. 
15 Non quia non videam facinus me admłttere dignum 
Supplicio, civem si violare parem, 
Sed quia nuUa mei superant mihi frena regendi, 

Nec possum damnis abstinuisse meis. 
Duc, o praeclarum puer imperiose triumphum 
20 Mens bona ab arce sua praecipitata ruit. 

Tu terras omnes, tu freneis aequora ponti, 
Te rigidi manes et Jovis aula tremit. 
Ergo amissa semel incautae errore juventae 
LibertcLS nobis irreditura periit, 
25 Vitaque sub domino exantlanda est omnis iniquo, 
Nec dabitur fracto solvere coUa jugo. 
At saltem admissae caperet me oblivio culpae, 

Ne simul odisse et cogar amare simul. 
Nunc me in divers£LS raptari sentio partes, 
30 Et furit in venis iraque amorque meis. 



ktokolwiek tu jesteś, skrępuj mnie więzami, okuj w kajdany i nie 
dozwól, ażebym nogą przestąpił próg, gdyż jinaczćj, w szale, ludzi 
niewinnych bić pocznę lub kamieniem tłuc będę, cokolwiek się 
nawinie; nie dla tego, bym nie wiedział, że, zadając gwałt równe- 
mu mi współobywatelowi, popełniam karygodny czyn, lecz żadnej 
już władzy nad sobą nie posiadam i zguby tćż swój uniknąć nie 
jestem w stanie. Ciesz się, swawolne pacholę (Kupido), ciesz się 
swym wielkim tryjumfem: już rozum zdrowy mój z wyżyn swojich 
marnie w przepaść strącony! Ty rządzisz całym światem, ty rzą- 
dzisz wodami morskimi, przed tobą drżą i skrzepłe cienie zmarłych 
i dwór Jowisza. Tak więc wolność ma, raz stracona wskutek błędu 
nierozważnej młodości, nazawsze przepadła; i życie całe trzeba 
będzie wlec pod władzą niesprawiedliwą, bez możności uwolnienia 
karku przez złamanie jarzma. Gdybym przynajmnićj mógł za- 
pomnićć o błędzie popełnionym, bym nie był zmuszony i niena- 
widzióć i kochać zarazeml' Czuję ja teraz, że myśl ma rwie się 
w różne strony: to gniów, to miłość wre w sercu mojim. Taki 
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. Hoc per tota novem est porrectum jugera terrae, 

Foecundo geminam pectore pascere avem. 
Hoc saxo obniti est semper semperąue relabi, 
Hoc indefessa circumagi usque rota. 
35 Jam si quando mero curas expellere conor, 
Qui una arsi, gemina mox cinefio face. 
Seu nova mutatis consector gaudia flammis, 

Nox aeąuam prorsus non habet illa Cyprim. 
Ibo quo me cunque pedes et lumina ducent, 
40 Fida sodalicii turba valete mei. 

Ibo, sed.facile est fugere urbem et limina nota: 

At quis tam pernix, se quoque ut effugiat? 
Et tamen ire libet, meque altis condere silvis: 
Subveniunt animis tristibus illa loca. 
45 Hic avium querulis resonat concentibus aer, 
Hic vario tellus florę adoperta viret. 
Hic pavidum exagitat leporem indefessa canum vis, 

Et tenduntur apris retia silvicolis. 
Eheu nuUa movent animum spectacula maestum, 
50 Infelix tacitis ossibus haeret amor. 

stan, to jakby rozciągnąwszy się na ziemi na całych dziewięć staj 
bujną piersią żywić dwa ptaki drapieżne, lub jakby wciąż toczyć 
kamień pod górę i wciąż spadać z nira na dół, lub jakby być 
wplecionym w ustawicznie kręcące się koło. A jes'li kiedy winem 
próbuję odpędzić troski, wkrótce zamiast jednego, od dwóch go- 
reję płomieni; lub gdy zmieniwszy kochankę nowych szukam rosko- 
szy, nie tak ronie już zgoła Wenus nocy owćj cieszy... Pójdę, do- 
kąd mnie nogi i oczy poniosą: żegnam was, wierne grono mych 
towarzyszów! Pójdę, ale łatwo wprawdzie porzucić miasto i znane 
progi, lecz któż tak rączy, by umknął przed samym sobą? A je- 
dnak pójść potrzeba, potrzeba skryć się w gęstych kniejach; bo 
owe miejsca dają ukojenie smutnej duszy: tam powietrze rozlega 
się od żałosnych pieni ptasząt, tam ziemia różowym kwiatem po- 
kryta zielenieje, tam niestrudzona zgraja psów trwożliwego zająca 
płoszy, tam zastawiają sieci na dzika, lasów mieszkańca. Ach! 
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Urbem reppetere est animus; concedite silvae, 

Non nemora, aut fontes, non mihi rura placent. 

Sed ne urbs ipsa quidem, nec deniąue vita; protervus 
Consilia involvit sic puer ille mea. 



ELEGIA IV. 

Argumentum. Suadente in somnis Yenere poeta fatetur, se 
ab amica minns justa postulasse. 






V^ura pil vates divum sumus: aurea visa est 

Adstare in somnis hac milii nocte Venus 
Talem si Phrygia spectavit pastor in Ida, 

Nescio quid Juno, quidve Minerva fremant 
Ambrosium crinem radians astrinxerat aurum, 

Certabant geminis lumina sideribus. 
Purpureusąue color niveo permistus in ore 

Aurorae facies exorientis erat. 



żadne rozrywki smutnćj duszy nie ukoją, a nieszczęsna miłość tkwi 
w sercu skrycie! Ochota bierze do miasta wrócić: precz Jasy, 
precz gaje, nie chcę i was źródła, nie chcę i was wioski! Lecz 
mnie i miasto się sprzykrzyło, a w końcu i życie: tak to swawolne 
pacholę poplątało zamysły moje. 



E L E G I J A IV. 

IN as, pobożnych wieszczów, bogowie mają w swćj pieczy: 
tćj nocy we śnie widziałem złotowłosą Wenerę. Jeżeli taką wi- 
dział ją pasterz na frygijskićj Idzie, to nie wićm, po co Junona, 
po co Minerwa szemrała. Włos jćj niebiański złota promienista 
przepaska ściskała, oczy szły o lepsze z dwiema gwiazdami; szkar 
łatny rumieniec rozlany po świeżym licu był obrazem wschodzącej 
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Aut cum flos roseus lacti puro innatat, aut cum 
10 Sidonio sparsum murice fulget ebur. 

Talis erat, talemque mihi visa edere vocem est, 

Incumbens lecto noctesilente meo: 
„Tu, si quisquam alius, poteras sapienter amare, 

Cujus tam longo pectus amore calet. 
15 Miles, ubi assiduis animum duravit in armis, 

Intrepida raucas excipit aurę tubas. 
Qui saepe indomitum curva ratę proscidit aequor, 

Securus tumidis navita fertur aquis. 
At tu, captus uti nunc primum de grege taurus, 
20 Subtrahere adducto colla vłdere jugo. 

Et leviter districtus, amaris astra lacessis 

Questibus, et superos improbus esse negas. 
Demens, ah demens, qui vento flante secundo 

Non videt alternas pone vćnire vices. 
25 NuUi tam faciles fortuna aspirat amores, 

Ut lacrimis aHquem non sinat esse locum. 
Ut mille efugias mała restant altera mille, 

Quae tibi securum soUicitent animum. 

jutrzenki, lub podobnie jak listek róży po czystym pływa mlćku, 
liib jak kość słoniowa błyszczy sydońskim skropiona szkarłatem. 
Taką była i takimi, zdało się, do mnie przemówiła słowy, gćy 
w noc cicłią pochyliła się nad mojim łożem: Komu, jeżeli nie to- 
bie kochać rozsądnie przystało, którego serce tak dawną goreje 
miłością? Żołnierz, gdy w ustawicznych bojach ducha zahartował, 
nieulęknionym uchem słucha chrapliwych trąb grania; żeglarz, co 
często krzywym okrętem nieukrócone pruje morze, spokojnie się 
kołysze na wzburzonych falach. A ty, jakby ów buhaj świćżo ze 
stada pojmany, zdajesz się usuwać kark od przeznaczonego ci ja- 
rzma i lubo tylko zlekka draśnięty, i niebo dręczysz gorzkimi 
skargami i bezbożny nawet bogów j istnieniu przeczysz. Szalony, 
ach szalony ten, co nie wii^, że gdy mu wiatry przyjazne wieją, 
po nich i przeciwne z koleji nastąpi;^. Nikomu losy tak pomyślnćj 
nie dały miłością aby dla łez jakiego miejsca nie zostało. I choć- 
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Ule sapit, qui fert recte, quod ferre necesse est, 
30 Nec sua damna no vis accuniulat lacrimis. 

Quamquam si expendas aliorum incommoda amantum 

Non dubito, felix quin videare tibi. 
Quam multos censes apud Orci limina flere, 
Quos ingratus amor sustulit antę diem. 
35 Aut quibus eripuit sedes malefidus avitas, 
Misit et ignoti sub titulum domini. 
At tua quam facie praestans, tam pectore miti est, 

Et te plus etiam, quam merearis, amat. 
Sed tibi imlla pudica satis, nuUa, improbe, casta est, 
40 Sit licet !Ćuadne priscaque Penelope 

Atqui non facibus succensis, non, Hymenaeo 

Deducente, tuum contigit illa torum: 
Sed furtim, et tacitis obrepsit sola tenebris, 
Quodque facit, nulla legę coacta facit. 
45 Haec tu grato animo, si quid sapis, accipe, nec plus 
Exige, quam lecto debeat illa tuo. 



byś tysiąca trosk uniknął, drugi tysiąc zostanie, co ci duszę spo- 
kojną dręczyć będą. Ten mądry, kto mężnie znosi, co znieść po- 
trzeba, a do swych nieszczęść nowych łez nie przydaje: gdybyś 
tylko ocenił jinnych kochanków niedole, nie wątpię, że sam sobie 
wydasz się szczęśliwym. Małoż to, sądzisz, płacze przy bramach 
Erebu, których nieszczęsna miłość zgładziła przed czasem, lub któ- 
rym podstępnie wydarła dziedziczne włości i oddała je w posiada- 
nie nieznanego pana? A twoja kochanka i urody przedziwnej 
i łagodnego serca i więcćj cię kocha, niż nawet zasługujesz; lecz 
tobie, niegodziwy, żadna niewiasta nie jest dość skromną, żadna 
dość niewinną, choćby to była nawet Ewadna lub daivna Penelopa. 
Toć przecież nie przy zapalonych pochodniach weselnych, nie przez 
ślub do twojego dostała się łoża: lecz ukradkiem o cichym zmro- 
ku samotnie się skrada, a co czyni, to czyni żadnym nie zmu- 
szona prawem. To, jeżeli tylko masz rozum, przyjmij z wdzię- 
cznością i nie żądaj więcćj, nad to, co twym uciechom jest winna; 
zresztą, chociaż o tym przekonać się nie chcesz, i ona dręczy się 



Digitized by 



Google 



B 



IL 



65 



Nam persuaderi quamquam tibi non sinis, lUam, 
Carpi infelicem mutuo amore tui: 

Hoc ab ea ferre es solitus taraen, improbe, quo plus 
50 NuUus quantumvis perditus optet amans." 

Haec cum dixisset currum conscendit eburnum, 
Et dedit admissis aurea lora cygnis. 

Me quoque destituit somnus, nQxque illa dolorem 
Nonnihil et curas visa levasse meas. 



ELEGIA V. 

Argumentum. Fugientem puellam orat, ne se sollicitum et 
nihil ferre recusantem desiderio perire sinat. 

IN on ita soUiciti sulcant Neptunia nautae 
Aequora, cum cąeca sidera nocte latent, 

Nec fugiente die tanto maerore viator 
Errans in silva carpitur Hercynia, 
5 Quantis nostra solent tabescere pectora curis, 
Cum fugis ex oculis, Lydia dura, meis. 



biódna wzajemną ku tobie miłością. Ty jednakże, niegodziwy, 
tyle przywykłeś od nićj otrzymywać, nad co nie żądałby wiccój 
nawet najbardziej wybredny kochanek* To rzekszy, siadła na 
rydwan z kości słoniowćj i złote wodze popuściła łabędziom. Mnie 
też sen opuścił, a noc ta nieco boleść mą i troski, zdaje się, 
ukojiła. 

ELEGIJA V. 

IN ie z taką trwogą prują żeglarze wody Neptuna, gdy gwia- 
zdy w ciemną noc^się skryły, nie taki niepokój ogarnia wędrowca, 
gdy przy schyłku dnia w hercyńskićj błądzi puszczy, jakim niepo- 
kojem serce me szarpane, gdy ty, okrutna Lidyjo, z oczu mojich 
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Tum mihi nequicquam coelestia porrigat Hebe 

Pocula, nequicquam pulset Apollo lyram. 
Omnia sunt ingrata tuo sine, Lydia, amore, 
lo Omnia sunt luctus, omnia sunt lacrimae. 

Perfidus ille, meo quicunque invidit amori, 

Iratos habeat, quidquid aget, superos. 
Non incerta loquor; saevo nunc ille dolore 

Saucius indomitis navigat aequoribus, 
15 Ingratique diu poenas perpessus amoris. 

Anticyram tandem per freta vasta petit. 
O Neptune, tui si sunt rapida aequora juris, 

Cyaneis illam figę ratem scopulis. 
Figę; vel in medias luctantem conjice Syrtes, 
20 Alveus infidum continet ille caput. 

Me Venus edocuit quosvis sufferre labores, 

Et mihi jampridem nil in amore novum est 
Edidici hibernis pluviam fundentibus Austris 

Dormirc ingratas frigidus antę fores. 
25 Et mihi promissas potiori cedere noctes, 

Et lacrimas siccis dissiraulare genis. 



uciekasz. Wtedy mi Heba napróżno boskie stawia czary i napróż- 
no Apollo na lirze przygrywa: wszystko mi niemiłe bez twej 
miłości, Lidyjo, wszystko mi smutku i łez pełne. Przeklęty, kto 
memu kochaniu zazdros'ci, niech go ściga gnićw bogów, cokolwiek 
pocznie. I nie próżno wyklinam; już bowiem on srogą dotknięty 
boleścią na groźnych płynie falach i długo znosząc ranę niewdzię* 
cznćj miłości przecież przez rozległe morze do portu zdąża Anty- 
cyry. Neptunie! jeśli prawu twemu bystre podlegają wody, osadź 
jego nawę na skałach cyjancjskich, lub tćż z wichrami walczącą 
rzuć na mielizny, gdyż nawa ta zawićra w sobie wiarołomcę. Mnie 
już Wenus nauczyła wszelkie znosić trudy, dla mnie już oddawna 
nic nićma w miłości nowego i nauczyłem się, gdy zimowy wiatr 
deszczem siecze, zziębły spać pod niewdzięcznym progiem, umiem 
szczęśliwszemu ustąpić nocy mnie obiecane, umiem i łzy udawać, 
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Lydia, te propter nihil est, quod ferre recusem, 

Seu faveas, seu tu sis inimica mihi. 
En agedum, saevo mea pectora divide ferro, 
30 Si merui, et si te vulnera nostra juvant. 

Sineąue ego merui, nec tu quoque sanguine gaudes. 
Quid me soUicitum lenta perire sinis? 



ELEGIA VI. 

Argumentum. Poeta ąueritur, mores Lydiae non aeąuare 
ejus pracstantem formam, ąuapropter eam fugere constituit. 

Infaustus fuit ille dies, cum Lydia, primum 
Occurristi oculis aspicienda meis. 

Tunc adaperta via est nostro tam longa dolori, 
Tum coepi infelix corde carere meo. 
5 Hei mihi, cur una, faciem cum forte tuerer, 
Non vidi mores ingeniumąue tuum. 



choć suche źrenice. Lidyjo! nie masz nic, czegobym się znieść 
wzbraniał dla ciebie, czy to sprzyjasz mi, czy jesteś mi wrogą. 
Przesz) j moję pierś twardym żelazem, jeślim na to zasłużył lub 
jeśli me rany przyjemność ci sprawiają. Lecz, jeślim nie zasłjżył, 
a ty w widoku krwi nie znajdujesz roskoszy, czemuż nieużyta, po- 
zwalasz mi ginąć stroskanemu? 



ELEGIJA VI. 

iNieszczęsny to był dzień, gdy ciebie Lidyjo, po raz pićrw- 
szy oczy me ujrzały: wtedy dla mćj boleści długa otwarła się 
droga, wtedym to ja nies7częsny i serce swe postradał! Biada 
mi! że równocześnie gdym ujrzał twarz twoję, nie widziałem twych 
obyczajów i twego umysłu. Ślepa miłoś:: broniła, lecz ślepą nie 
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Caecus Amor vetuit; sed caecus non fuit illo 

Tempore, cum palmam traderet ille tibi 
Mille alias inter, quarum celeberrima passim 
lo Tbm.dimanabat forma per ora virum. 

Tam constans esses, quam forma, Lydia, praestas 

Haec facies alio pectore digna fuit. 
Digna fuit facies, in qua constantia major, 

In qua certa fides, certus inesset amor. 
15 Forsan et hoc meritis debebas, improba, nostris, 

Obsequii velles si meminisse mei. 
Nunc oblita quidem es; sed quae tibi suggerat olim 

Meque, meamque fidem, venerit una dies. 
Yenerit utque geras solidum sub pectore ferrum, 
20 Coget te invitis illacrimare genis. 

Ast ego per medias fugiam te, perfida, Syrtes, 

Quantumvis pelagi saeviat ira licet. 
Invisos modo non videant mea lumina coHes, 

Quo me cunque libet ventus et aestus agant 
25 Ulic fortunamque meam tuaque impia facta 

Fluctibus et surdo conquerar usque mari. 

była wówczas, gdy tobie palmę zwycięską oddawała. Ciebie wy- 
brałem spomiędzy tysiąca jinnych: ty bowiem wówczas, najsłyn- 
niejsza urodą, byłaś na ustach wszystkich mężczyzn. Gdybyś tyl- 
ko tak stałą była, Lidyjo, jak cehijesz urodą, ale jćj serce twoje 
nie odpowiadało, tak uroda twoja zasługiwała, aby z nią szła 
w parze większa stałość, niezłomna wiara i miłość stateczna. Lecz 
i sławę piękności może mnie zawdzięczasz, niegodziwa, jeśli 
tylko zechcesz wysługi moje sobie przypomnieć. Teraz wprawdzie 
zapomniałaś, lecz kiedyś nadejdzie dzień, gdy sobie może i moje 
wierność przypomnisz; tak, nadejdzie, i choć kamienne serce w swćj 
piersi nosisz, dzień ten cię zmusi zrosić lica łzami mimowolnymi. 
Lecz ja ucieknę od ciebie, wiarołomna, choćby przez morskie 
mielizny i choćby z gnićwu wściekało się morze; byle tylko oczy 
me nie oglądały więcćj nienawistnych stron, niechaj dokądkolwiek 
mnie zapędzą wichry i burze. Tam bałwanom i morzu głuchemu 
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Conąuerar et scopulis; scopulos fortasse movebo, 

Qui cor non potui, dura, movere tuum. 
At vos Aeolii verrentes aeąuora venti, 
30 Mergite me pelago, cum rediturus ero. 



ELEGIA VIL 

Argumentum. Elegia referenda ad expeditionem Livonicain 
Sigismundi Augusti, quae ob insolentiam Gualteri Furstenbergii^ 
Magistri Ensiferonim coepta et finita est mensę Julio a. 1557. 
Poeta vix vix ob mortem matris redux in patriam, primo hoc in 
patria scripto carmine salutat regem victorem celebratque dona 
pacis. 

Oparge, puer, violas et stactae profer odores, 
Et remove lymphas et mihi fundę merum. 

Non ego aquam, si sim malus usque poeta futurus, 
Sit licet Aonio fonte petita, bibam. 
5 Prome chelym, laetis aptentur carmina nervis, 
Certum est hunc festos inter habere dies. 



poskarżę się na dolę swą i na twe niecne czyny; poskarżę się 
i skałom: może skałj wzruszą ją, com serca twego, okrutna, wzru- 
szyć nie był w stanie. A wy, eolskie wiatry, co morza sieczecie, 
pogrążcie mnie w nurtach, gdybym chciał powrócić. 



ELEGIJA V 1 1. 

Oyp, chłopcze, fijołki, dobądź wonnych olejków, z wcdą 
precz, za to wina nalćj mi czystego! Choćbym miał pozostać na za- 
wsze lichym poetą, wody pić nie będę, nawet z aonijskiego zdroju 
czerpanćj. Gęsi podaj! do wesołych pieśni gódźmy struny, dzień 
ten niewątpliwie do uroczystych zaliczyć należy. Oto dziś król 
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Rex hodie Augustus victricia signa reportans, 

Arctois rediit sospes ab aeąuoribus. 
Acer ubi infestis Livonem compulit armis, 
lo Antę triumphales procubuisse pedes. 

Legatis contra fas omne hurcanaąue jura 

Intulerat saevas perfidus ille manus/ 
Quod facinus bello cum rex statuisset aperto 

Ulcisci, validam cogit et ille manum. 
15 Et prior in medii procurrens aeąuora campi, 

Acria magnanimo bella ciebat equo. 
Principiis dispar fuit exitus; ille modo asper 

Terga fere antę tubam non revocanda dedit. 
Ac velut, absentem taurus cum provocat hostem, 
20 Horrendum mugit, cornuaąue exacuit; 

Tum si montivagum conspexit forte leonem, 

Oblitus pugnae, corde tremente, fugit: 
Haec facies Livonis erat; stans aeąuore aperto, 

Spirabat saevas, hoste morante, minas. 



I. referendum ad Gasparum l.ącki, ret, ne Guilelmo archiepiscopo Rigensi 
qui a Sigismundo Augusto orator mis- injuriam inferret, in tumultu interfc- 
sus, ut magistrum Gualterum admone- ctus est a. 1556. 



August ze zwycięskimi sztandary cało \v raca od morza arktejsk lego 
gdzie jako dzielny pogromca orężem zmusił Liwony, ugiąć karki 
u zwycięskicli stóp. Wiarołomny wróg wbrew godzi wości i prawom 
narodów na posłów zbrojną podniósł broń; za tę zbrodnię, gdy 
król wojną otwartą postanowił pomścić, wróg także silną zebrał 
drużynę i pierwszy, wybiegając na równiny przestworza dzielnymi 
rumaki krwawe staczał boje. Z początkiem nie zgadzał się ko- 
niec wojny, bo wkrótce wróg, niedawno groźny, przed daniem 
hasła do boju, tył niezwrotny podał. Jak gdy buhaj na bój 
wzywa nieobecnego wroga, wściekle rycząc i ostrząc rogi, lecz 
kiedy spostrzeże Iwa, mieszkańca gór, niepomny walki, ze strachu 
ucieka; taki widok przedstawiał Liwończyk: stojąc w otwart) m polu, 
ział srogimi groźbami, póki jeszcze nie kwapił się przeciwnik; gdy 
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25 Ut seges hastarum veniensque apparuit agmen, 
Ne tentare quidem proelia prima tulit. 
Sed veniam abjectis poscebat degener armis, 

Votaque non surdos illa habuere deos. 
Nam tu supplicibus pacem, Rex magne, dedisti> 
30 Inferior ąualem non habiturus eras. 

Nec satis id duxti, socios ex hostibus ultro 

Fecisti, pro queis bella cruenta geras. 
Clara Jagellonum soboles, quos fortibus armis, 
Exsuperas, placido vince quoque ingenio. 
35 Hac tuus arte pater coelo caput intulit alto, 
Non solum forti praestitit ille manu. 
Ut dextra metuendus erat, sic pectore lenis, 

Hoc neque Teuto, neque hoc Prussia^ culta neget. 
Hujus virtutes exemplaque nota secutus, 
40 In coelum rectam tu tibi sterne viam. 

Quaeque tibi florens in summa tradita pace est, 
Sarmatiae praestes otia longa tuae. 



2. spectat expeditionem bellicam Si- ducera Prussiae a 1525, qui venia im- 
gismundi I contra rebellem Albertum petraŁa ducatum Prussiae retinuit. 



zaś pokazał się las kopij i zbrojne szyki, nawet do pierwszej bitwy 
stanąć się nie odważył, lecz rzuciwszy oręż, o łaskę żebrał ni- 
kczemnik, a prośby jego nie głucłiych znalazły bogów. Dałeś bo- 
wiem, wielki królu, pokój, pokornie błagającym, pokój, jakiegobyś 
nawet pokonany nie był uzyskał, i nie na tym przestałeś: wrogów 
nadto w sprzymier;^eńców zmieniłeś, by za nich krwawe staczać 
boje. Sławny potomku Jagiellonów! tych, których dzielnym zwy- 
ciężasz orężem, pokonaj także umysłem łagodnym. Tą sztuką 
ojciec twój nieba wysokiego głową dosięgnął, nie samą on tóż 
dzielnością w boju zasłynął. Jak bowiem prawicą był groźny, tak 
sercem łaskawy: tego nie zaprą Teutony. ni Prusy oświecone. Ty, 
naśladując jego cnoty i znane przykłady, prosto do nieba ściel 
sobie drogę i swojćj Sarmacyji, którą kwitnącą w głębokim obją- 
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QiK)dque facis, patriis procul arce a finibus hostem 

Trans Tanaimąue Scythas^ in sua regna fuga. 
45 Pace jugum indoniitus consuescit ferre juvencus, 

Et valido pinguem vomere sćindit humum. 
Pace greges ovium per florida rura vagantur, 

Et rude pastoris carmen in ore sonat. 
Silvae in agros cedunt, fruges pro glande leguntur, 
50 Oppida consurgunt, qua cubuere ferae. 

Gymnasia, et campi juvenum certamine florent, 

Priscae artes redeunt, artificumąue seges. 
Pace nec arctoas horrescit Musa pruinas; 

Ultima laus aevi non erit illa tui. 

ELEGIA VIII. 

Argumentum. Docet innata venustate optime pucllas ornari, 
artem autem noxiam esse earum pulchritudini, in mcntem pro- 
pertii Eleg. I. 2. 

1 yrrhae progenies, naturae inimica, puellae, 
Queis sua forma odio est et suus ore color. 

3. cfr. notam 4 ad v<.rsuro 34 Elcgiae i libri I p. 5. 

Łei pokoju, długie gotuj wczasy; a jako teraz czynisz, tak i nadal 
powstrzymuj nieprzyjaciela od ojczyzny granic i Scytów za Don 
przepędzaj, w jich własne koczowiska. W pokoju dziki buliaj oswaja 
się nosić jarzmo i ciężkim pługiem tłustą ziemię kraje; w pokoju 
stada owiec po kwiecistych błąkają się niwach i prosta piosenka 
brzmi w ustach pastuszka; las zamienia się na pole, zamiast żołę- 
dzi owoce zbieramy, miasta podnoszą się na dzikich zwierząt le- 
gowiskach, szkoły i szranki kwitną zapasami młodzieży, dawne 
sztuki wracają i kunszt mistrzów dzieła. W pokoju i Muza nie boji 
się arktejskiego szronu: to zaś nie ostatnią będzie chwałą twego 
wieku. 

ELEGIJA VIII. 

-T yrry rodzie! naturze mewdzięczny, dziewice, które macie 
w nienawiści postać własną i własny rumieniec na licu. Po co 
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Quid juvat immeritos calamistris urere crłnes. 

Et variare nova legę subinde comam? 
5 Auribus Eoos appendere quidve lapillos, 

Et niveas gemmis irradiare manus? 
Quid juvat, inquam, oculos nigra medicare favilla, 

Aut crocodileo perlinere ora firrio? 
Quani natura ultro produxit, ea optima forma est, 
IG Dote sua quaevis culta puella sat est. 

Tam formosa manu sata nunąuam creverit ornus, 

Atque ea. nativo quae viret orta solo. 
Et silicum venis erumpit amoenior unda, 

Quam per defessos quae venit acta tubos. 
15 Diciie, cum Yenerem, aut Junonem pingit Apelles, 

Quae simulacra animo tum gerit lUe suo? 
Yosne, quibus lento facies nitet ilUta fuco, 

An quos commendat candor in ore suust* 
Sed pulchri tam acer nunquam observator Apelles, 
20 • Nunquanr. Farrhasius, Protogenesve fuit, 

Nec Paris ipse adeo, cui magnae in vallibus Idae 

Tres se ajunt nudas exhibuisse deas, 



włosy kędzierzawić? po co uszy obwieszać eojskimi kamieniami 
lub śnieżne palce rozjiskrzać brylantami? po co brwi węglem czar- 
nym farbować lub usta krokodylowym namazywać kałem? Uroda, 
którćj w swćj hojności użyczyła natura, jest najlepszą: tym uposa- 
żeniem natury każda dziewica jest dość strojna. Jesion najzrę- 
czniejszą ręką sadzony, nigdy tak się nie rozrośnie, jak ten co 
samotnie wyrosszy z ziemi zieleni się; i ze szczelin skał czystsza 
wytryskuje woda, niż ta, co przypływa przez sztucznie wydrążone 
rury. Powiedzcież mi przecie: gdy Apelles Wenerę malował, albo 
Junonę, jakież on wówczas wzory w duszy swojćj nosił? Czy was, 
których twarzyczka lśni się lipkim przyprawna barwidłem, czyli 
tćż te, które własny rumieniec na jagodach zdobi? Lecz ni Apelles, 
ni Parrazyjusz, ni Protogenes nie byli tak subtelnymi znawcami 
piękności, u i nawet sam Parys, któremu, powiadają, wśród jaru 

DtUia J Koch. T, IlL 6 
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Quam speculator Amor formarum est callidus; ut qui 
Non nisi formosas [)ulchrior ipse colat. 
25 C)ua puer est igitur, florentes exigit annos. 
Nec seąuitur spmas, cum periere rosae 
Qua nudus. odio fucata habet omnia, corąue 
Inprimis: nam plus pectora fleta nocent. 
lUius ad leges formam colitote, puellae 
30 Effigiemąue gerat. qua pote, Amoris amans. 

Olim, cum gravior vobis accesst rit aetas. 
Coeperit et niveas findere ruga genas, 
Olim ignoscat Amor, vos (ni labor hic sit inanis) 
Omni ope pro vestris dimicuisse bonis. 
35 Nunc facie illibata, et florę aetatis in ipso 
Quis cerussatis vos pro bet ire genis? 
Adde, quod antę diem facies medicata senescit, 

Et teneram vic'ant acria philtra cutem 
Quaeque ex pers fu ci poterat formo-a videri 
40 Ad puras flavi verticis usąue nives, 



wysokiej Idy trzy boginie nagie się przedstawiły, jako Amor bie- 
głym bywa postrzega czem wdzięków* gdyż sam piękny, tylko pię- 
knym hołduje; sam młody, młodości tez wymaga i nie schyla się 
po kolce, gdy róże opadną; sam nagi, nienawidzi wszystkiego co 
obłudne, a przedewszystkim serca: więcćj tóż szkodzi udane zao- 
krąglenie I iersi. Według jego przepisów strójcie się dziewice; 
z Amora niech wzór bierze kochanka, o jile tylko to być może. 
Kiedyś, gdy wieku dojrzalszego dojdziecie, gdy zmarszczki wasze 
śnićżne lica poczną orać, wtedy to i Amor wybaczy, ie wszel- 
kimi siłami (jeżeli tylko i ten trud nie będzie daremnym) wdzię- 
ków swojich bronicie; lecz d7iś, w samym kwiecie wieku, gdy je- 
szcze płeć wasza nieskażona, któż pochwali, że z bielonymi cho- 
dzicie licami? Dodajmy i to, że twarz przedwcześnie barwiona 
prędko się starzeje i delikatną skórę psują ostro działające bieli- 
dła; niejedna, co, nie zaznawszy bielidła, mogła wydawać się tak 
piękną, jak te białe śniegi, co na żółtćj leżą skale, dziś malowi- 
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Nunc medicamentis meliorem eiiecta iiguram 

Yiginti exactis mess^bus audit anus. 
Quae cupit ergo diu et yere formosa vocari, 
Ne formosa unąuam plus satis esse velit, 
45 Sed naturali perstet contenta decore, 

Nescio quid praeter formam in amore juvat. 



ELEGIA IX. 

Argumcntum. Docet unicum remedium ingrati amoris esse 
dissimulare dolorem, nam instabile ingenium tribuit natura puellis. 

i arce queri fastum durae, Ligurine, Neaerae, 

In melius nostras vertet Amor lacrimas. 
Instabile ingenium tribuit natura puellis, 

Hic neąueamor certus, certa neque ira manet. 
5 Tu modo non cuivis animi concrede dolorem, 
Improba ne lacrimis gaudeat illa tuis. 



dly popsuwszy sobie urodę, w dwudziestym ledwie roku już babą 
się zowie. Tak więc ta, co pragnie długo i prawdziwie nazj^wać 
się piękną, niech nigdy nie chcu być nadmiar piękniejszą, lecz 
niechaj poprzestaje na wrodzonym wdzięku, gdyż cóż w miłości 
milszego nad iwićżą urodę? 



ELEGIJA IX. 

JTrzcstaii, Ligurynie, skarżyć się na pychę okrutnej Neery: 
Amor nasze łzy na nasze korzyść obróci. Zmienny umysł dziewi* 
com przyrodzenie dało: u nich i miłość niestała i gnićw nie jest 
trwały. Ty tylko każdemu nie zwierzaj się ze swym smutkiem, 
by okrutna twymi nie cieszyła się łzami; nie wydawaj twarzą tego, 



Digitized by 



Google 



76 ELEGIARUM 



Dissimula vultu, qudmvis cor aestuet iiitus. 

Hoc juvat, hoc unum corda superba domat. 
Nec tamen ingrata solus, Ligurine, puella, 
lo Si te forte juvant danina aliena, doles 

Nosque utinam numero non censeremur in i.sto, 

lioc mihi, si cuiquam, jurę Cythera' darct. 
Uni qui aetatem potui servire puellae, 

Quanta vix quisquam serviit antę fide, 
15 Sed sterili infeUx mandavi semina terrae, 

Et longe elusit spem seges illa meam. 
Ergo dejecto quoties incedere viiltu 

Spectas in solis me, Ligurine, locis; 
Non ego tum coeli sublimes metior orbes, 
20 Nec studeo rapidi noscere solis iter, 

Nec vaga crescentis contemplor cornua Lunae, 

Aut mundum ex atomis condo, Epicure, tuis: 
Lydia me torquet, quae nostri oblita suiqae 

Audet nescio quem praeposuisse mihi. 

I. pro Cythereia id est Venu4. 



CO w głębi serca nurtuje; tak lepiój, to jedno ukraca dumne serce. 
Zresztą^ Ligurynie, jeśli cię cudze pocieszają szkody, toć przecież 
nie ty jeden dręczysz się dziewczyną. Ach! gdybym i ja do tego 
pocztu nie był zaliczony! bo jeśli komu, to mnie napewno należy 
się ten dar od bogini Cytery. Ja com z taką wiernością jednćj 
dziewczynie wiek cały służył, jak bodaj nikt przede mną, ja nie- 
stety! jałowćj ziemi powierzyłem ziarno, a mój zasićw o jakże 
zawiódł moje nadzieję. Przeto jile razy, Ligurynie, ujrzysz 
mnie w odludnym miejscu ze spuszczoną chodzącego głową, 
wiódz, iż nie mierzę wówczas górnych niebieskich biegów, ani się 
kuszę poznać drogi bystrego słońca, ani tćż śledzę błędnych rogów 
zmiennego miesiąca i nie buduję świata z twojich, Epikurze, ato- 
mów; Lidyja mnie wtedy trapi, która nie pomna na mnie i siebie, 
śmić kogo jinnego przekładać nade mnie; ona mnie trapi, gdyż 



Digitized by 



Google 



B 



II. 



77 



25 Lydia me torquet, queie utramvis dormit in aurem, 
Sollicitant surdas cum mea verba fores. 
Sed puer hic geminis non frustra pingitur alis, 

Errat, et instabilem ąuaelibet ciura rapit. 
Tu qui nunc regnas, vento ne fide secundo, 
30 Cras mea forsan erit, quae modo tota tua est. 



ELEGIA X. 



Argiimentum. Vexalus infelici atnore capit consilium mortem 
sibi consciscere^ minaturque puellae, sortem ejus tum fore infc- 
licissimam. 



Q. 



fuid deploratae produco tempora vitae, 
Et grave in occulto pectore vulnus alo? 

Saxa magis pronum est et duras flectere cautes, 
Quam dominae mentem perdomuisse meae. 

Donec spes aderat melius fore, pectore firmo, 
Quidquid jussisset fors inimica, tuli. 



zasypia spokojnie, gdy słowa moje do jćj głuchych drzwi kołacą. 
Lecz Amorka nie próżno malują z dwoma skrzydłami, bł^ka się 
^lepo i lada wietrzyk go unosi. Ty, co.4 dzisiaj panem, nie do- 
wierzaj wiatrowi pomyślnemu: jutro będzie może moją ta, co dziś 
całkiem jest tobie oddana. 

E L E G I J A X. 

10 cóź przedłużam życia opłakanego chwile, po co ciężką 
ranę w tajnikach serca noszę? Łatwiój serca zmiękczyć i twarde 
opoki, niźli wzruszyć serce mćj pani. Póki była nadzieja, że bę- 
dzie lepićj, stałym sercem znosiłem wszystko, cokolwiek los na- 
rzucił srogi; lecz dziś marna ma nadzieja więdnie^ jakby starość 
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Nunc confecta sua quasi spes quoque cassa senecta 

Languet; ea exstincta vivere poena mihi est. 
Cur moror aut rapidas praeceps dare corpus in undas, 
10 Aut rigido infelix ense aperire latus? 

Inveteratum aliter non est deponere amorem, 

Una super tantł est haec medicina mali. 
Sed neque tu cineri insultabis, perłida, nostro. 

Na nque tibi haec eadem fata ininatur Amor. 
15 Quemque tuo fasiu nigro demiseris Orco, 

Hunc miserata super mortua et ipsa cades. 
Callirhoe immiti mactanda erat hostia Baccho, 

Ni quem sacra suo sisteret illa loco. 
Hic qui pro misera letum perferre puella 
20 Yellet, nec frater, n c soror ulla fuit. 

S lus amans, qu imv's frustra et despectus amasset, 

Pensavit jugulo fata aliena suo. 
Quod factum illa tuens, sero infelicis amantis 

Obsequia agnoscens egregiamque fidem, 
25 Pectore transfixo super exanimem revoluta est, 

Alteraque antę aras victima triste ruit 



zgrzybiała, a gdy pierzchła nadzieja, życie męczarnią się stało. 
Cz*:muź wiham się, nieszczęsny, albo ślepo r/.ucić się w bysir'.* 
nurty, albo twardym żelazem bok sobie przeszyć? Zakorzenionej 
miłości jinazój się n.e zbędę, to jedno lekarstwo pozostało na tak 
wielką boleść. Lecz i ty, wiarołomna, memu prochowi urągać nie 
będziesz, gdyż i tobie Amor t-iii sam lo ; Katuje; a lego, coś go 
swą pychą do ciemnego zesłała Orku. opłakawszy, i sama martwa 
padniesz po nim. Kalliroe miała być zabitą na ofiarę okrutnemu 
Bachowi, gdyby nikt poświęconej miejsca nie zastąpił: ten, co za 
nieszczęsną dziewicę śmierć chciał ponieść, nie był jej bratem ni 
siostrą. 7 ylko kochanek, chociaż daremnie i wzgardzony kochał, 
przecież krwią swoją cudzą śmierć okupił. W idząc to ona i zbyt 
p6źno poznawszy poświęcenie i zbyt rzadką wierność n eszczęśli- 
w.go kochanka, serce sobie przeszywszy na t.up jego się poto- 
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Ergo ego praecoci mori&r, saevissima, fato, 

Invidiamque necis tu subitura meae es. 
Sanę eąuidem moriar; sed nec tibi longior aetas 
30 Netur, mecum una mors obeunda tibi est. 

Quod si cunctere et lucis tenearis amore, 

Tum faxo, gravior sit nece vita tua. 
Nam sive optata jaceas devicta ąuiete, 

Excutiam somnos tactilis umbra tuos. 
35 Seu vigiles, antę ora tibi ohversabor apertus, 

Et quocunque ieris osseus ibo comes. 
Interdum occultus clara te voce ciebo, 

Interdum et plagas experiere meas. 
Tum tu praeteritos damnabis conscia fastus, 
40 Plorabisąue meae cau^a fuisse necis. 

Tum manes placare meos lustrareąue puro 

Sulfure devotos aggrediere lares, 
Neąuicąuam; magni siąuidem rea criminis. Orco 

Sontem animam debes sacrilegumąuo caput. 
45 Ulic neglecto poenas dabis, improba, amori, 

IlHc fart meriti praemia quisque sui. 

czyła — i tak druga ofiara żałośnie padfa u ofiarnych ołtarzy. Więc 
i ja przedwczesną urorc śmiercią^ o sroga! h za zgon mój ścią- 
gniesz łiańbę na siebie. Tak, umrę, lecz i ciebie dłuższy żywot 
nie ( zeka, gdyż razem ze mną amrzćć musis<e. Lecz jeżeli .się ocią- 
gasz, jeżeli cię życie nęci, natenczas sprawię, h: ono stanie się cięż- 
szym od śmi&rci. Gdy bowiem upragnionym snem zmorzona na łożu 
spoczywać będziesz, ja, jakby dotykalna mara, sen spłoszę z twych 
oczu; gdy zaś czuwać będziesz, ja oko w oko stanę przed twojim 
oblicz;>m i dokądkolwiek sie zwrócisz, jako skielct towarzys»:yć ci 
b dr^. Niekiedy niewidzialny głośno na cię wołać będę, a i rad- 
żów tć/. mojicli niekiedy doświadczysz. Wtedy z całą świadomością 
dawniejszą swą pychę potępiać będziesz i zapłaczesz, żeś smi<^rc> 
mćj była prfycz}ną; wtedy tćż cień mój przebłagać zapragniesz 
i siarczaną ofiarą dom swój przeklęty oczyścić. Napróżno: jako 
wielkići winna zbrodni, musisz Orkowi oddać swą duszę i bezbo- 
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111 ic sopitos ausae jugulare maritos, 

Belides* aeternis coUa premuntur aquis. 
Ulic Ixion Jovis insidiatus amori, 
50 Districtus rapidae vertitur orberotae. 

Sisyphus ingenti saxo obluctatur, at illud 

A summo montis vertice ad ima redit. 
Corpore tota novem complexus jugera, avaram 

Foecundo Tytius pectore pascit avem. 
55 Ulic te sistas et tu perjura necesse est, 

Auctura infames umbra nocens numeros. 
At me, qui ad Stygias descendo innoxius undas, 

Consecrata piis manibus arva manent. 
NuUus ubi auditur luctus, nuUiąue labores, 
60 Sed choreae et cantus et joca amoena vigent, 

Hic denso in populo, superata J.eucade Sappho, 

Mellifluo dulces fundit ab ore sonos. 
Assidet huic viridi praecinctus tempora lauro 

Orpheus, et cytharae fila canora movet 

I. Danaides, filiae Danai, et neptes Beli. 



źną głowę: tam to, występna, za wzgardzoną miłość karę otrzy- 
masz^ tam kaidy wedle swych postępków nagrodę odbiorą. Tam 
Danajidom, co sennych małżonków zadławić śmiały, stągwie wody 
wiecznie karki cisną; tam Iksyjon, co się kusił o małżonkę Jo- 
wisza, toczy się wpleciony w bystro wirujące koło, tam Syzyf mę- 
czy się nad ogromną skałą, co z wierzchołka góry znowu na dól 
spada; tam Tytyjos, zająwszy swym cielskiem całych dziewięć 
staj, bujną piersią żywi ptaka żarłocznego. Tam i ty, wiarołomna, 
dostać się musisz, by jako wiarołomny cień powiększyć liczbę po- 
tępieńców. Mnie natomiast, co niewinny zstępuję do wód sty- 
gijskich, oczekują błonia, pobożnym poświęcone cieniom, gdzie 
płaczu nie słychać, i nie znają trudów, gdzie tańce i śpićw i zabawy 
służą roskoszne. Tu ^ród tłumu Safo, co z leukadyjskićj skoczyła 
skały, miodopłynnymi usty słodkie rozwodzi pienia; obok niej 
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65 Assłdet et Latii lumen Lucretius orbis 

Contra, ąuem chartis prodidit ipse suis. 
Adstant mille alii, fugientes taedia vitae, 
Qui manibus debent ultima fata suis. 
Haec loca me acceptura diem cum clausero summum, 
70 Spem mihi dat pietas, integritasąue mea. 

Ne mihi, ne placeat sapientia, funere eodem 

Impia quae corpus stingui animumąue putat, 
Immunesąue deos hal.itaie supra aetheris oras, 
Resąue hominum casu, non ratione regi. 
75 Umbra suo quoties sedit manifesta sepulcro, 
Verbaque non dubio fudit aperta sono. 
Per purum ąuoties deus aethera praepete curru 

Intonuitąue vehens admonuitąue sui: 
Ule domat magnis confisum viribus, ille 
80 Adflictum terrae lucida ad astra vehit 



ELEGIA XI. 

Argumentum. Poeta veteranus amoris constituit se exsolvere 
ejus vincull8 secutus exemplum Caroli V itnperatoris, qui satur 

Orfeusz, na skroniach zielonym uwieńczony wawrzynem, dźwięczne, 
struny cytry porusza; naprzeciw niego Lukrecyjusz, chvia^a latyń- 
ski6j ziemi, którą tak wsławił swojimi utwory; tu tysiące j innych, 
co uciekając przed udręczeniem żywota, własną ręką koniec poło- 
żyli swemu życiu. Te kraje i mnie przyjmą, gdy życia dokonam; 
uczciwość i niewinność moja daje mi otuchę. Nie uznaję tćj bez- 
bożnćj mądrością która mniema, iż śmierć ciała jest zarazem 
i śmiercią duszy, lub że obojętni bogowie mieszkają sobie gdzieś 
tam w niebiańskiej krajinie, a sprawy ludzkie nie rozumem lecz 
przypadkiem się rządzą. Czy to duch zjawi się na swym gro- 
bowcu i niezłudnym głosom wyposvić wyraźne słowa; czy bóg 
przemykając się chyżym rydwanem po czystym niebie zagrzmi i da 
znać o sobie: zawsze poskromi człeka zbyt dufającego w swe siły, 
a powalonego o ziemię do gwiazd błyszczących podnosi. 
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vitae sceptra deposiiit qiiieti consnlturus. Elep:ia videtnr scripta 
essc Lutetiae J arisionim anno 1556 



10 



15 



/\b Jove Maeonides mitti quoque sornnia dixit: 

Ab Jove credo mihi soninia missa mea 
Nox erat, et passim per terras fusa jacebant 

Corpora, fessa pigro corda fov«rnie dt:o. 
At mea pervi>iiles ii ordebant pectora curae, 

Somno soDicituni defugiente torum. 
Tandem surgentis cum fulsit lucida Phoebi 

l.ampas, complexa est me quoque seraquies. 
Hic mihi se in somnis humana major imago 

Exhibuit specie, credo fuisse deum. 
Hic me ita compellat: „vin' tu, inquit, compedefracta, 

Et tandem excusso liber abire jugo; 
An carpi mavis aeiernis pectora curis 

Et miser in duro vivere servitio? 
Si bene pertatsum est doniinae crudelis, et arcto 

Exsolvi nodo cor aliquando cupis, 



ELEGII A XT. 

Juz Homer Moonijski wyrzokł że sny od Jowisza pocho- 
dzą: i ja i&Ł S4dzc, że mni« Jowisz sen zesłał. Noc była, i w&zędy 
na ziemi pol<otem ludzie leżeli ffdyż guuśny bożek snu znużone 
jich umysły pokrzepiał. Lecz scrc«? moje dręczyły nieuspione 
smutki, gdyż sen od łoia usłaneg > troskami uciekał; wreszcie, gdy 
już zabłysła ognista pochodnia wschodzącego Feba, i mnie także 
późny sen obąi. W tym we .śnie pokazała mi się postać, po- 
stawą większa od człowieka^ snadż ł)yło to bóstwo ; i tak rzekła 
do mnii-: ^Czy chcfrsz zerwać pęta i nakoniec zrzuciwszy jarzmo 
odej^-^ć wohiy, c^y tćż wolisz wieizuym serce dręczyć frasunkiem 
i nędznie w twardćj żyć niewoli? Lecz jeżeli ci się już bardzo 
uprzykrzyła okrutna twa pani i pragniesz raz przecif: uwolnić serce 
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Me seąuere assertor veni tuus." Annuo dictis. 

Et praecedentem corde volente seąuor. 
Ire mihi interdum pedibus quandoque videbar 
20 Nare supra terram morę volantis avis. 

Ergo I ibil cunctati in montem evasimus altutn, 

Porrectus rapidis imminet ilie fretis. 
Hic me dux rursum meus ille aflFatur: ^habesne 

Dicere, fixa quibus stet tua planta locis? 
25 Leucates mons hic aniiquo nomine fr^rtur, 

Hosque vocat fluctus navita Leucadios. 
Legem dłsce loci: longi quem taedet amoris, 

Hinc salit et victo sos les amore redit. 
Deucalion testls, qui Pyrrhae incensus amore 
30 Hinc se jecit et iis est relevatus aquis. 

Fecit idemCephnlus; Cephalo quoque saltushic idem 

Profuit, et mersus pectore fugit amor. 
Tu quoque ne dubita placidis te credere ventis, 

Hoc saltu nuUi fas periisse viro e^t. 



od twardych więzów, to pójdź za mną, jam twój wybawca/ Zga- 
dzam się na te słowa i chętnym sercem postępuję za nim: zda- 
wało mi się raz, że mnie nogi mc niosą, to znów, źe szybuję nad 
ziemią, jakby ptak latający. Niezwłocznie wyszliśmy na górę wy- 
soką która stćrczy rozc ągając się tuż nad bystrymi nurtnmi mo- 
rza Tu znowu spytał ronie mój przewodnik: „Czy wićsz, na ja- 
kim micjs u iwoja noga stoji? Ta góra starym mianem zowie 
się Leukadyia a te wody żeglarze zwą Leukadyjskimi. Teraz po- 
znaj naturę tego m cjsca: komu długa uprzykrzyła się miłość, stąd 
skacze w morze i— pokonawszy miłoś: powraca zdrowo. Świad- 
kiem Deukalijon, który miłością do Pirry pałając, stad się rzucił 
i tymi wodami byi wyleczony. To samo zrobił Cefałus: i jemu 
ten skok pomógł, a gdy się w wodzie zanurzył, z serca miłość 
pierzchła. Więc i ty n.e wahaj si; ^^latrom łagodnym powierzyć, 
ł)o kto stąd skaczi!, t^imu śmierć nie pr .ezuaczona. Cóź, zwlekasz^ 
lecz ażebyś był śmielszym, nie wzbraniam się i tu być twojim 
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35 Cessas? at quo sis audentior hic quoque dici 

Dux tuus haud renuo, tu cotritare ducem> 
Haec fatus saltum ipse dedit, meque tmpulit una; 

Dum cado, visa mihi dispulit illa metus 
Hic mihi cor trepidare illo ex terrore videres, 
40 Et sudare artus et riguisse comam. 

Ut me collegi, sensumque animumque recepi, 

Somniaque expendi terqu6 quaterque mea: 
O gemitus miserate meos, quicunque deorum es, 

Sis, inquam, felix, et rata visa face. 
45 Diis haud aversis etiam per somnia fas est 

Defungi fati sorte premente gravis. 
Cum mactanda esset castae Iphianassa Dianae, 

Virgo Yolente dea caede redempta ferae est. 
Virgo redempta fera est; me saltu somnia solvant, 
50 Yictus et Actaea sit meus ignis aqua. 

Tu quoque caeruleis dea prognata aequoris undis, 

Incipe jam lacrimis aequior esse meis. 
Incipe praesidium lenti deducere amoris 

Corde meo, atque alio trajice signa tua. 

przewodnikiem, tylko jidź za mną.^ To rzekszy, sam skoczył 
i mnie pociąff^nął za sobą; lecz w chwili gdy padałem, przestrach 
rozproszył moje widzenie, z trwogi serce mi bić poczęło, poi 
wystąpił i włosy na głowili stanęły. Gdy się ocknąłem, gdy zmy- 
sły i myiW me skupi łem, sen ów niejednokrotnie rozważać począ- 
łem i rzekłem: ^O, ktokolwiek jesteś z bogów, coi się mojich 
ulitował westchnień, bądź błogosławiony i spraw, by sen się mój 
zjiścił.** Jeżeli bogowie nam przychylni, to nawet we śnie wy- 
zwalają nas od ciężkiego brzmienia losu. Gdy Ifijnassa miała 
być ofiarowaną przeczystćj Dyjanie, za łaską bogini dziewica była 
ocaloną przez zwierzę, tak i mnie niech ów skok oswobodzi i moje 
gorącą miłość Aktejska woda uleczy. Ty także, bogini, zrodzona 
z błękitnych wód morskich, zecbcićj przecież na łzy moje być ła- 
skawszą, zechcićj tćż z serca mego wyprowadzić załogę gnuśnćj 
miłości i gdziejindzićj zatknąć swoje sztandary; gdy ja wolny 
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55 Pars quota, diva, tułs liber decessero regais, 
Sic gutta lonio deperit una mari. 
Namąue tibi nova plebs semper semperque juventus, 

Succresdt. quae ultro sub tua jura venit. 
Hinc tu supplementa pete, hos fulgentibus armis 
60 Cinge, doceque artes imperiosa tuas. 

Me veteranum hostisque etiamnum cuspide fixum 

Fas sit ad antiquos arma referre lares 
Nunc domitus longo Caesar quoque dicitur aevo 
Sceptra senescenti deposuisse manu/ 
65 Et frena imperii fratri cessisse regendi, 
Ipse senectuti consuluisse suae. 
Qualis ubi extremam videt adventare senectam, 

Abstinet Łlaeo pulvere fortis equus; 
Ne partam am ttat laudem palmasque priores, 
70 Quas meruit campis victor Olympiacis. 

O pater o rerum columen sublime cadentum, 
O 2irmis nunquam debilitata manus. 



I. Carolus V imperator Romanas. tri Ferdinando a« 1556, murtuas aatem 
qui deposnit imperium cessitąue fra- est a. 1558. 



z twego, niebianko, ustąpię królestwa, tyle to będzie znaczyło, 
jakby kropla w Jońskim zginęła morzu Tobie przecież wciąi 
nowa ciżba przybywa, wciąż nowa młodzież podrasta, co chętnie 
podda się twym prawom; stąd bierz sobie nowozaciężnych, na tych 
wkładaj błyszczące zbroje, jich, wielowładna^ naucz swych obrotów. 
Ja zaś weteran i dotąd jeszcze od strzały wroga bolejący, słuszna, 
bym u starych bogów domowych oręż złożył. Teraz i cesarz, 
jak powiadają, znękany wiekiem sędziwym wypuścił berło z dłoni 
starzejącej i wodze państwa oddał bratu, na swą starość pomnąc, 
jako dzielny rumak gdy ^idzi, że już stare zbliżają się lata, nie 
ubiega się na Elejskim wyścigu, by nie utracić sławy zdobytćj i da- 
wniejszych wawrzynów, co je nabył jako zwycięsca na Olimpijskich 
błoniaclu Ojcze! wspaniała podporo w nieszczęściu! o ręko, orę- 
żem nigdy nie złamana! ty dawniejszą wielkość i sławę państwa 
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Tu priscatn imperii majestatemąue, dccusąue 
Consiliis poteras restituisse tuis. 
75 Tu RhenuTiT'* et fractis domuisti cornibus Albim,^ 
Cum supra ripas iret uterąue suas. 
Idem veliferas duxti trans aequora classes, 
ht posuisti Afro clara trophaea solo.* 
Ultraque Herculeas findens vada salsa columnas, 
80 Junxisti imperio regna remota tuo. 

Tu bello invictus, tu clemens hostibus ipsis, 

Non Gallus, non hoc Saxo negare potest. 
Nunc vitae hudisąue satur suprema quieto 
Exspectas animo fata, diemąue tuum, 
85 Qui te haud invitum mortali hoc carcere solvat, 
Et nitida summi sistat in arce [joli. 
Magnus ubi Alcides, ubi Liber, ubi ipse Quinnus 

Purpureo succos nectaris ore bibunt. 
At nos nec senium, tua nec deflebimus ossa, 
90 Nam meritis vives omnia secla tuis. 

2. referendum forsan ad quartam ricum electorera Saxoniae a. IS47> — 

expeditionem bellicam Caroli V eon- 4 referendum ad claram expeditioncm 

tra Franciscum I Galliae regem, ąuae navalem Caroli contra Hairuddinuro 

fuit a. 1544. — 3- Spectat expeditio- Barbarossam a. 1585. 
nem bellicam contra Johannem Fride- 

swym gienijuszem mocen byłeś przywrócić; ty ukróciłeś Ren i. El- 
bie połamałeś rogi, gdy z koryta swego rzeki te wystąpiły; ty 
przez ocean wiodłeś żaglonośne floty i na afrykańskiej ziemi tro- 
fea sławy zatknąłeś; ty prując słone nurty poza słupami Herku- 
lesa, oddalone królestwa z państwem swój im złączyłeś; tyś niezwy- 
ciężony w boju, tyś łaskawy 'dla samych wrogów, czego ni Galij- 
czyk ni Sakson zaprzeczyć nie może. D^iś, syt życia i sławy, spo- 
kojnie wyczekujesz ostatniego wyroku i ostatniego dnia żywota, 
coby cię, nie wbrew woli twojćj, od tycli doczesnych więzów 
uwolnił i uniósł do jasnych niebiańskich wyżyn, tam gdzie wielki 
Alcyd, gdzie Liber i Kwiryn purpurowymi usty nektar zapijają. 
My zaś ni sędziwości twćj, ni śmiertelnych szczątków opłakiwać 

nie będziem, gdyż przez zasługi swe po wszystkie wieki żyć 

będziesz. 
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lO. COCHANOYII 

ELEGIARUM LIBER III. 



ELEGIA I. 

Argumentum. Cum Sigisraundo Augusto expcditionem belli- 
cam contra Moschos anno 1568 parante poetae ensis accingendus 
essut. scrtpsit elegiam hanc, qua docet, sibi non essc quaerendum 
hostcm, cum intus hostis adesset, amor Pasiphiles, quam sibi ma- 
trimonio jungcre desiderat Pasiphile videtur esse Dorothfa Pod- 
lodowska^ futura uxor poetae, ut ex sequente elegia conjicere 
licet. 

1\ ursus ad arma redis pharetrati mater Amoris, 
NuUa tibi mecum pax diutunia placet. 



JANA KOCHANOWSKIEGO 
ELEGIJ KSIĘGA III. 

E LEGI JA 1. 

/Cnowuź, matko Amorka noszącego kołczan, wszczynasz ze 
mną bój, nigdy ty ze mną nie chcesz długiego mićć pokoju. Za- 
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Vix bene convaluit primo de vulnere pectus, 
En iterum saevus cor mihi fixit amor 
5 Parce, precor, primae ludum revocare juventae, 
Insanisse semel sit, Cytherea, satis. 
Non ego, dum luceni cristatus provocet aleś, 

Aptus ad occlusas jam vigilare fores. 
Calcibus aut crebris inimicos trudere postes, 
lo Et nunc blanditias, nunc adhibere minas. 

Haec fieri potuere olim, maturior aetas 
His alios mores postulat et studia 
Ecce parat bellum Riphaeis flebile Moschis, 
Et |)ia pro sociis Rex meus arma movet. 
15 Flos illum Arctoae pubis comitatur euntem, 

Sub pedibusąue virum consc a mugit humus. 
Jamne tibi ad liąuidas commissa Borysthenis undas, 

Exciderant animo proelia, Mosche ferox? 

Nec Starodubeas meministi, perdite, clades: * 

20 Atąui putris adhuc ossibus albet humus. 



1. Pe hac clade Moschis a. 1535 illata videsis notam 2 ad elegiam I 
libri I pag. 5. 



ledwie serce me z pićrwszćj wylóczylo się rany i oto znowu Amor 
mi je przeszył. Przestań błagam cię, Cytereo, pierwszo] młodo- 
ści wznawiać jigraszki; dość przecież raz w żvciu tylko szaleć. 
Nie mnie już przy zamkniętych drzwi<ich odprawiać czaty, nim 
rano ptak grzebieniasty dzień obwoła^ lub wciąż tłuc nogami 
o drzwi nieprzyjazne lub tćż do pochlebstw, to znów do gróźb się 
uciekać. To kiedyś przystać mogło, ale wiek dojrzalszy jinnych 
już żąda zwyczajów, jinnych trudów. Oto król mój Ryfejskićj Mo- 
skwie wojnę opłakaną gotuje i za naród sprzymierzony oręż podno- 
si; kwiat arktejskićj młodzi towarzyszy królowi na wyprawę, a czu* 
ła ziemia jęczy pod stopami. Czyż już, dzika Moskwo, wypadły 
ci z pamięci walki nad przezroczystymi wodami Dniepru stoczo- 
ne? czyż, zgnębiona, klęsk Starodubskich nie pomnisz? przecież 
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Flecte pędem retro, si quid sapis, ille tibi idem, 

A quo jam toties victus es, hostis adest. 
Nec numero confide, aut turbae ductor inerti, 

Fortis ąuaerenda est, non numerosa manus. 
25 At mihi nil opus est externum ąuaerere bellum, 

Intus adest hostis, qui mea corda ferit.. 
Hic małe defendit clipeus, małe tela, małe enj^es, 

Nec prosunt vires, nec ratio uUa fugae est. 
Tu tamen. o pro qua bellum gerit ipsa Dione, 
30 Pasiphile, paci non inimica veni. 

Non ego sum ex illis, qui dum potiantur amore, 

Fallendos adhibent in sua vota deos. 
Fraus mihi nuUa placet; falso perjuria amantum, 

Jactatur surda negligere aurę deus. 
35 Tu mihi, si tantum non dedignaris amari, 

Usque ad supremos cura futura rogos. 
Tu domui praesis, tibi res mea serviat uni, 

Quantulacunque quidem est, serviat illa tibi. 
Naviget alter Athon, pedibus marę calcet equorum, 
40 Ebibat et fluvios, si libet, et maria. 

ziemia tam dotąd od spróchniałych kości bieleje? Cofnij się, jeże- 
li masz rozum: ten sam bowiem nieprzyjaciel, co tyle razy cię 
zwyciężył, znów na ciebie rusza; ani ufaj liczbie ni tłuszczy bez 
męstwa: nie lic^ną^ lecz dzielną trzeba zebrać drużynę. Ale mnie 
nie potrzeba w obce mieszać się wojny; mam ja ci wewnątrz wro- 
ga, co serce me rani. Tu mnie nie obroni ni tarcza^ ni strzały, 
ni miecze; tu na nic się nie przyda silą, na nic ucieczka. Ty 
wszakże, Pazyfilo, za którą sama Dyjone wojnę prowadzi, przybądź 
jako przyjaciółka pokoju. Jam nic z tych, którzy, byle tylko po- 
siąść miłość, fałszywych bogów w ślubach swych przyzywają; wszelki 
podstęp daleki jest ode mnie: fałszywe bowiem przysięgi kochanków 
bożek mimo uszu puszcza. Ty, jeśli tylko miłością mą nie wzgar- 
dzisz, aż do grobu będziesz przedmiotem mych zabiegów: ty bądź 
panią w mym domu, tobie jednćj niech służy ma chudoba, acz- 
kolwiek tak malutka. Niechaj jinny żegluje na Atos, niechaj koń- 

DsiśU J, Koch. T. II J. 7 



Digitized by 



Google 



go 



K 



U 



M 



Dummodo tu faveas, dum sit tibi mutua nostrł 

Cura, nihil regum splendida sceptra moror. 
Tecum nec duro glebas invertere aratro, 

Nec grave pascentes sit comitare greges. 
45 Quid me perpetuis juvat empta pecunia curis? 

Aut quid Erythrieo concha reperta salo? 
Sollicitis animis auri vis nuUa medetur, 

Omniaąue incerto fors levis orbe rotat. 
Tecum, Pasiphile, liceat mihi vivere, et olim 
50 In gremio vitam deposuisse tuo. 

ELEGIA II 

Argumentum. Deposito secretarii regii officio ductaąue uxore 
asserit poeta- se jucundissimam vitam ruri vivere, invitatque ami- 
cissimum sibi Petnim Myscovium, cpiscopum Cracoviensera, ut se 
invisere velit promittens, uxorein suam, quatn Pasiphilen vocat, li- 
bentissime ei appositurąm esse omnia, quaecunque in totum annum 
congessisset. Scripta post annum 1578. 

J\|on ego coelestes animos, fatiąue laboro 
Conscia, Myscovi, sidera nosse mei. 



skimi kopyty morze tratuje, niechaj sobie i rzóki i morza wypija; 
dopóki ty mi będziesz przychylną, dopóki i ty wzajemnie o mnie 
troszczyć się będziesz, nie dbam o królów berła wspaniałe. Z to- 
bą ni'* przykro bajdzie twardym pługiem przewracać glebę, ni by- 
dełko pędzić na paszę. Po co mi pieniądz, wiecznymi okupiony 
troskami, lub koncha w crytrejskim morzu znaleziona? Stroskanego 
umysłu żadna siła złota nie uleczy a wszystko na świecie zmień- - 
ny los toczy kołem. Z tobą, Pazyfilo, obym mógł żyć, a kiedyś 
na twym łonie i życie położyć! 

E LEGI JA II. 

JyLyszkowski! nie dbam ja o to, by duchy poznać niebie- 
skie i gwiazdy mojich losów świadome; choćby się bowiem i gwiazd 
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Vel non consultis manifeste cernitur astris 

Occasum fato quemque manere suum. 
5 Scrutari ulterius neque fortasse ex|)edit, et dii 

Nota homini nolunt consilia esse sua. 
Utcumąue approperet vitae mihi ponere fincm. 

Spes non praevertet mors inopina meas. 
Non ego magna avido concepi pectore regna, 
10 SoUicitant altos nec mea vota deos. 

Paupertas mihi cara mea est, hac gaudeo tamąuam 

Si potiar regnis, Croese beate, tuis. 
Qui volet, observet cunctantum limina regum, 

Qui volet indomitum per marę lucra petat. 
15 Pauper ego modicam versabo vomere terrarii, 

Et jaciam fida semina certa manu, 
Spe fruar interea, donec flaventia messor 

Falce sub aestivum demetat arva canem 
Dii, quibus agrestes libamus dona coloni, 
20 Custodite mei jugera pauca soli. 

Ne teneras fruges immitia frigora laedant, 

Neu rapidt soles, neu nimia imber aqua 



nie radzić, widocznym jest przecież, że według przeznaczenia ka- 
żdego śmierć oczekuje; dalćj zaś śledzić moźc i pożytku nićma 
i bogi tćż ludziom swych zamiarów odkryć nie zechcą. Lecz, jak- 
kolwiek śmierć nagła pospieszy życiu memu koniec położyć, to 
przecież mych nadzieji ona nie prześcignie: bo ja ani chciwym 
sercem wielkich nie pożądam królestw, ani tćż wysokich bogów 
prośbami nie trudzę. Miła mi mierność moia: jćj rad jestem tak, 
jakbym twymi, bogaty Krezusie, władał królestwy. Czyja wola, 
niech oblega progi dojutrków królujących, jinny niech na niesfor- 
nym morzu zysków szuka: ja biedjiy ubogi zagon lemieszem od- 
wracać będę i ufną ręką pewne ziarno posieję; tymczasem będę się 
cieszył tą nadzieją, dopóki w letnie upały żniwiarz żółtawych pól 
kosą nie zetnie Bogowie, którym my wiejscy mieszkańcy skła- 
damy ofiary, strzeżcie tych kilku łanów mojćj chudoby! aby suro- 
we przymrozki nie zwarzyły płodów delikatnych, ni słońce pieką- 
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Sed quae moUitis credentur semina sulcis, 

Restituat magno foenore gratus ager. 
25 Ac mihi tum pleno confisus deiiiąue acervo. 

Securum -^edeat rusticus antę focum. 
Et consueta agitet festa tonvivia luce 

Nec pudeat potos non bene ferre pedes. 
Hue, si ąuando voles urbis vitare tumultus, 
30 MyscoYi, rapidis esseda flecte rotis. 

Liminaque exigai dives ne despice tecti; 

Absąue suo non est et casa parva Lare. 
Auro conspicuos alibi mirabere postei, 

Parrhasiiąue manum vivaque signa Scopae. 
35 Hic te blanda quies, hic otia longa manebunt, 

Et faciles mensae nec malc gratus ager. 
Hic dulces avium cantus auraeąue salubres, 

Perspicuiąue lacus umbriferumąue nemus. 
Hic et Pan facilis, seu ponere retia cervis, 
40 Seu calamo ignaram figere malis avem. 

Pasiphile in totum quidquid congesserit annum, 

Effundet parvos te subeunte Lares 



ce ni deszcze zbyteczne: lecz raczćj niech wdzięczna rola z lich- 
wą wraca nasiona zoranym zagonom powierzone, niechaj wieśniak, 
ufny w swe pełne brogi, bez troski siędzie przy ognisku rodzin- 
nym i niech skromne biesiady w dzień świąteczny przedłuży, bez 
sromu, że mu nogi pijane nie służą. Tu, Myszkowski, jeżeli kie- 
dy zechcesz uniknąć wrzawy miejskiej, zawróć wartkie koła swej 
kolasy i nie gardź, bogaczu, progiem lichego domku, bo i ubogie 
chaty mają swe bóstwa opiekuńcze. Jindzićj podziwiaj sobie podwo- 
je złotem błyszczące i kunszt Parrazyjona i pełne życia posągi Sko- 
pasa: tu cię spokój miły, tu długie czekają wczasy, tu lekkie po- 
trawy i wdzięczna rola, słodkie kwilenie ptasząt i powietrze zdro- 
we, przezroczyste jeziora i cieniste gaje; tu i Pan sprzyja tobie: 
czy to na jelenie chcesz zastawić sieci, , czy tćź wolisz na lep pojmać 
ptaka nieobacznego. Pazyfila zaś, cokolwiek na cały rok zgroma- 
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Coenantisąue tuos servabit sedula nutus, 
Et ti! i libato vina dabit calice; 
45 Et paupertati veniam petet ore pudenti, 

Appositura ipsam, si foret, ambrosiam. 
Non małe vixerunt ćt tum, quo tempore terris 

NuUus adhuc auri divitis usus erat 
Nemo potens pauperve fuit; justissima victum 
50 Omnibus ex aeąuo sufficiebat humus. 

Lis nulla ambiguis de finibus iraque nulla 

Nec celeres hastae, nec ferus ensis erat. 
Sed postąuam in lucern malefidum prodiit aurum, 
Prodiit et scelerum mater avaritia. 
55 Hinc sublata fides, subierunt furta, rapinae, 
Insidiae, fraudes, toxica, bella, neces. 
At mihi paupertas vel ob hoc laudanda videtur, 

Quod nec fur illi, nec ferus hostis obest. 
Noctivagos inter vadit secura latrones, 
60 NuUas insidias nuUaąue damna timet, 



dziła^ zastawi przed tobą, kiedy skromną strzechę nawiedzisz; 
i bacznie przy obiedzie zważać będzie na twe skinienia i z winem 
napoczęte kielichy podawać; skromnie też poprosi, byś zechciał 
ubóstwu przebaczyć, gdyby mogła, radaby cię ambrozyją uraczyć. 
Nie źle żyli wtedy, gdy jeszcze na ziemi nie znali użytku drogie- 
go złota; nikt wówczas nie był bogatym, nikt bićdnym, a ziemia 
wszystkim najsprawiedliwićj dostarczała pożywienia. Kłótni tćż 
o sporne granice nie było, ani złości żadnćj ni wartkich kopij, 
ni miecza srogiego. Ale, gdy na ziemi bezbożne pojawiło się zło- 
to, pojawiła się i chciwość matka wszystkich występków: wtedy 
zniknęła uczciwość, a nastały kradzieże, zdzierstwa, zasadzki, zdra- 
dy, trucizny, wojny i mordy. Lecz ja sobie ubóstwo choćby tyl- 
ko dla t«.go chwalę, że na nie nie czatuje ni złodzićj. ni wróg sro- 
gi; śród zbójców po nocy się włóczących chodzi ono bezpiecznie, 
ni zasadzek się nie bojąc, ni tćż żadnój szkody, ani nawet śmier- 
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Deniąue nec mortem: nec enim, quae linąuere durum est 
Regna sibi, aut magnas accumularat opes. 



ELEGIA III. 



Argumentum. Elegia haec haud dubie scripta ad Pasiphi- 
len yel potius Dorotheam Podlodoviain, futuram uxorein poetae, 
nam amori ejus dicit se omnia postposuisse, quod re ipsa fecit 
ommittens honores petensqiie rus paternum. Narratam hic fabulam 
de Zoriadre depromptam esse libro XIII Athenaei beipnosophis- 
tae monstraviinus tomo II p. 396 scriptorum Polonicorum Cocha- 
novii; scripta circa annum 1570. 

LJUane mi est oritura dies tam candida, cum tu 

In gremium venias, pulchra puella, meum? 
An frustra spero et superis vota irrita jacto? 

Tu vero alterius cura futura viri es. 
5 Antę lapis fiam precor, et vento obvia cautes, 

Aures quam rumor vulneret ille meas. 
Ut volet obsistat fors nostris invida coeptis, 

Ne tantum assensu me premat illa tuo. 



ci, gdyi ni królestw, ni wielkich bogactw nie zostawia po sobie, 
których tak żal odumićrać. 



ELEGIJA III. 

wzyź nigdy ten jasny dzień mi nie zejdzie, gdy ty, piękna 
dziewczyno, do swego przytulisz mnie łona? lub tóź ja próżną ży- 
wię nadzieję i daremne ślę do bogów modły, a ty jinnemu sta- 
niesz się pieszczotą. Prędzćj niech w kamień się przemienię łub 
w skałę na wiatry wystawioną, nim taka w:eść uszy moje przera- 
zi. Niechaj zawistny los, jak chce, sprzeciwia się mym zamiarom. 
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Hac ego spe curas, et vitam tempero amaram, 
lo Quae mihi si eripitur, vita quoque eripitur. 

Alter opes cumulat, congestoque incubat auro, 

Alter ab emerito magnus honore venit. 
Ule refeit clarum aevicto ex hoste triumphum, 

Eloąuii fretus viribus ille sui est. 
iS Cuncta ego postposui >perato, lux mea, amori, 

Tu mihi opes, tu laus, tu mihi sola decus. 
Multa ąuidem misero timeas in amore necesse est, 

Sed nihil ut tinieas, ipsa molesta mora est. 
Annum non cursu metimur solis amantes 
20 Aut picti obi quo tramite signiferi; 

Hora anni instar habet; ut mirum non sit amantes 

Pallere, atque albis antę diem ire comis. 
At tu, quae nostrum potes una levare laborem, 

Ne me tam longa perde puella, mora. 
25 I:*videant licet. atque adeo rumpantur iniqui, 

Si modo tu una faves, res mea tuta sat est, 
Una fave tantum; frustra pugnatur Amori, 

Non erit infectum, quod fieri ille volet. 

b) Itby mnie nie z twego dręczył przyzwolenia; tą bowiem nadzie- 
ją ja frabuntk i gorzkie koję życie; wydrzyj ją i życie będzie mi 
wydarte. Jeden skarby gromadzi i na stosach złota spoczywa, 
drtgi wielki zasłużonymi zaszczyty, jinny nad zwyciężonym nie- 
przyjacielem sławny tryjumf odnosi, jinny znów zaufał w siłę swćj 
wymowy; ja wszystkim, ol serce moje, wzgardziłem w nadzieję 
twojćj miłości, tyś mi skarbem, ty sławą, ty jedynym zaszczytem 
Wiele wprawdzie troszczyć się w nieszczęsnej trzeba miłości, lecz 
choćby i wcale się nie troszczyć, toć przecie samo czekanie jest 
przykrością Kochankowie mierzą rok nie według biegu słońca 
lub przebytćj ścieżyny zmiennego zodyjaku; dla nich godzina, to 
jakby rok cały; nic tćż dziwnego, źe wyglądają blado i przed- 
wcześnie włos noszą siwy. Ty, dziewczyno, co jedna me cierpienia 
możesz ukojićy nie gubże mnie tak długim zwlekaniem! Niech 
mi zazdroszczą, niech pękną zawistni, gdy tylko ty mi sprzyjasz^ 
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Fornf>osam pulcher Zariadres arsit Odatim, 
30 Quam tantum in somnis viderat antę puer. 

Arsit Odatis item forma insignem Zariadrem. 

Quem tantum in somnis viderat ipsa quoque. 
Ardebant paribus flammis, spatiisąue locorum 
Disjunctos animis consociarat Amor. 
35 Regium utriąue genus; rex ortam regibus ambit, 
Unica soUicito nata erat illa patri. 
Hoc nopuit; pater externos sprevit Hymenaeos, 

A nata impatiens dissitus esse sua 
Ergo sibi generum propiorem adscist ere ąuaerit, 
40 Ad soceri semper qui ąueat esse latus. 

Sperat idem natae cordi fore; nescius illam 
Despecti juvenis clam lacrimare vicem. 
Nec mora, adornari mediis convivia tectis 
Promiąue aulaea, et gemmea vasa jubet. 
45 Principibusąue viris, et regni florę vocato, 
Hac nuptura, inquit, tilia nostra die est. 



jui sprawa moja niczego się nie lęka. Ty jedna bądź mi przy- 
chylną; napróźno walczyć z Amorkiem, zjiści się wszystko, co tyl- 
ko on zechce. Piękny Zaryjadres zapłonął miłością do nadobnćj 
Odatydy, którą przedtym chłopięciem będąc tylko we śnie widział, 
i ona wzajemnie ku niemu zapłonęła miłością, choć go także tyl- 
ko we śnie ujrzała; pałali wzajemnym żarem, a choć przestrzenią 
rozłączeni, przecież Amor serca jich połączył. Królewskiego rodu 
byli oboje: on królewicz, starał się o rękę królewny, jedynćj có 
ry troskliwego rodzica. To właśnie było przeszkodą: ojciec wzbra- 
nia się w obczyznę wydać córkę /a mąż, niechcąc się z nią roz- 
stać. Dla tego szuka sobie bliższego zięcia, coby zawsze mógł 
być pr/y jego boku: sąd/i, ze jest to także życzeniem córki, nie- 
świadom tego, że ona w skrytości opłakuje los wzgardzonego mło- 
dziana. Król bezzwłocznie każe w swym pałacu zgotować ucztę, 
dobyć kobierców i drogich naczyń, potym zwoławszy przedniejsze 
pany i kwiat młodzieży z całego królestwa, tak rzecze: ^ Dzisiaj 
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Quare hilares, laetique toris discumbite pictis: 

De genero verbum non facit ille suo. 
Virgo quoque ignorat sponsum, flens perdita crinem 
50 Comit; flens picto.s induiturąue sinus. 

Interea dapibus mensae, cyathisąue struuntur, 

Argutumąue canit carmen eburna chelys 
Postąuam prima fames et amor dape victus edendi, 

Sponsa accersitur, femineusque chorus. 
55 Contremuit virgo et magis ipso expalluit auro, 

Auribus ut timidis jus<a paterna bibit. 
Surge, patrique volens morem gere; non feret ille 

Ferreus inviso te sociare viro. 
Surgit, cunctantique movet vestigia passu, 
60 Ignotosque pudens sistitur antę viros. 

Qualis matutina vagi praenuncia solis 

Eoo surgens cardine stella nitet. 
Assurgunt proceres, formae et mirantur honorem. 

Tum Rex complexus natam ea verba dedit: 
65 Nata, tuis haec i>unt convivia vota Hymenaeis, 

Quare, quae dico, pectore conde tuo. 



wesele m6j córki: przeto wesoło i radośnie siadajcie na ozdobnych 
wezgłowiach". O zięciu król nie wspomina ni słowa: królewna 
tśź nie zna swego oblubieńca; lecz z płaczem nieszczęsna trefi 
włosy, z płaczem piękne szaty na się wkłada. Tymczasem na 
stołach zastawiają ucztę, roznoszą puhary, i lutnia ze słonioA^ój 
kości dźwięczy wytworną pieśnią. A gdy piórwszy głód. gdy chęć 
jedzenia zaspokojono, wołają oblubienicę i niewieście grono. Za- 
drżała dziewica, zbladła bardzićj, niż samo złoto, gdy trwożliwymi 
uszyma rozkazów ojca pilnie słucha. „Wstań, rzecze król, i wolę swą 
skłoń do życzeń ojca: nie będzie on tak okrutnym, by cię niemi- 
łemu poślubił mężowi " Ona powstaje, chwiejnym krokiem po- 
stępuje naprzód i wstydliwie staje przed nieznajomymi mężami; 
jaśniejąc jak gwiazda poranna, zwiastunka krążącego słońca, gdy 
na wschodnich kresach z łoża się podnosi. Wstają książęta, dzi- 



Digitized by 



Google 



I 

J 



98 



R U 



M 



Hic juvenum flos est et regni gloria nostri, 

Hos animo atque oculis perlege, nata tuis* 
Post phialam capłto, et spumantem munere Bacchi 
70 EHge, i ui tradrtS, vir sit ut ille tuus. 

Haec pater, lila oculos circumfert aegra dolentes, 

Toto animo pendens e Zariadre suo. 
Ad quem clam puerum praemiserat anxia fidum, 

Extremi ut ne eseiet nescius ille mali. 
75 Ad Tanaim juv« nis tum castra ignarus habebat, 

Cum tetrici didicit tristia coeptasenis. 
Nec mora, currus eąuis committitur; arduus ipse 

Hortatu celeres, et stimulo urget equos. 
Quadrupedes rapido properant violentius amni, 
80 Pulveris inseąuitur cana procella rotas. 

Jam sol occiderat, coeliąue extrema ruLebant, 

Et prima obscuros nox agitabat eąuos. 
Ipse quoque ad portas optatae exponitur aulae, 

Et subit ignoto regia tecta pede. 



wiąc się jćj piękności; król zaś, uściskawszy córę, tak rzecze: „Cór- 
ko, ta uczta twojim poświęcona godom, więc to, co powiem, roz- 
waż w swym sercu. Oto kwiat młodzieży i sława naszego króle- 
stwa: przypatrz jim się dobrze i sercem i oczami, potym weź pu- 
har szumiący darem Bachusa, a ten, komu go wręczysz, będzie mę- 
żem twój im. ** Tak mówi ojciec: lecz ona zbolała, stroskany wzrok 
toczy w koło, cdłą duszą oddana swemu Zaryjadrowi. Niedawno 
pełna zgryzoty skrycie posłała do niego swe wierne pacliolę, by 
go o nieszczęsnój doli uwiadomić. Młodzian wówczas, nie wie- 
dząc o niczym, nad Donem wojował, gdy się dowiedział o smu- 
tnycłi zamiarach ponurego starca. Bez zwłoki kolasę swą ruma* 
kom powierza i sam to zachętą to biczem natarczywie je popę- 
dza. Rumaki pędzą cliyżćj od bystrćj rzóki i biały tuman kurzu 
spod kół się unosi. Już zaszło słońce, ostatnie blaski rumie- 
nią się na niebie i wieczór ciemnością pokrywa pędzące rumaki, 
gdy młodzian przybył do bramy upragnionego zamku i w niezna- 
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85 A tria coUucent flammis, nox pełli tur igni, 

Colloquiisque virura personat ampla domus. 
UUa heque interea est cyathis mora; plurimus auro, 

Plurimus argento nat radiante deus. 
Spes juvenum arrectae: votis Cytherea vocatur, 
90 Quaeque praeest castis regia Juno toris. 

Ad pluteum lacrimis stillantibus anxia stabat 
Virgo, pigra miscens tristia vina raanu. 
Poslquam agnovit amans vultus per somnia visos, 
Proximus adversum virginis ora sletit. 
95 Pone metum, tuus, inquit, Odati, adsum Zariadres, 
Ad vocem vultus sustulit illa suos. 
Formosumque tuensjuvenem, atque habitu oris eodem, 

Noctu illa apparens qualis imago fuit: 
Giavisa ex animo est, calicemque illi obtulit aureum, 
100 Stque haud invitam praebuit ipsa rapi. 

Dum pater exspectat, dum servi dicere mussant, 
Raptorem celeres abstuleratis equi. 



ne sobie wstąpił podwoje. Tam komnaty lśnią się od świateł, 
tak iż noc pierzcha przed jasnością: rozmowy gości rozchodzą się 
po obszernym dworcu; bez przerwy krążą puhary, a bożek wlłia 
obficie sobie pływa w lśniącym złocie i srebrze. Nadzieje mło- 
dzieży podsycone, w modłach swych przyzywają na pomoc Wene- 
rę i królowę Junonę, która cnym małżeństwem się opiekuje. Kró- 
lewska dziewica, łzy roniąc stała przed stołem zafrasowana, po- 
wolną ręką smutnie wino nalewając. Kochanek, poznawszy obli- 
cze we śnie widziane, stanął tuż przed nią i rzeknie: „Przestań 
się lękać, Odatydo, oto ja twój ZaryjadresI*^ Na te słowa ona 
podniosła oczy i widząc przed sobą nadobnego młodzieńca z tymi 
samymi rysami twarzy, jak j6j się owćj nocy we śnie przedstawił, 
ucieszyła się z całćj duszy, podała mu złotą czas^^ę i chętnie po. 
zwoliła mu się wykraść. Nim się ojciec spostrzegł, nim słudzy 
panu szepnęli, już śmiałka bystre uniosły rumaki. 
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ELEGIA IV. 



Argumentiim, Scripta ad Joannem Baptistam Tencinium, 
palatinnm Belzcnsem, et quidem prima | ars usque ad versum 6ó 
enumerans memorabilia loca Iialiae, cum Tencinio haec regio 
erat peragranda; altera a. 1562, cum Caeciliam, regis Sueciae 
filiam, uxorem ducturus in captivitatem Danorum venisset ibique 
obiisset diem supremum, unde patet finem elegiae additum esse 
a Cochanovio a. 1562. Quo anno prima pars sit scripta, eruere 
non potuimus, cum sirous dtstituti omni notitia temporis hujus 
peregrinationis Italicae. Polonicum carmen, quo flet mortem 
Tencinii, reperitur tomo 1 editionis nostrae operum omnium Co- 
chanovii p. 366, epitaphium autem t. 11, p. 504. 



Q. 
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:uartus, ni fallor, Tecini, hic vertitur annus, 

Externo ut longas ducis in orbe moras. 
Ne tamen ad patrios remf^averis antę penates, 

Quam fines magnae videris Hesperiae 
Tu licet omne obeas iter experientis Ulyssei, 

Erravit vasto qui duo lustra mari, 
Et qua Peliaca primus trabe navit lason. 

Dum petit auratae i.obile vellus ovis; 
Cultius Ausonio nil sol vagus aspicit orbe, 

Oceano surgens, oceanumąue petens. 



E L E G 1 J A IV. 

Ozwarty to już podobno rok, Tęczyński, nastaje, jak w obcych 
krajach zbyt dłngo bawisz; lecz nie prędzćj powracaj do ojczystych 
penatów, dopóki wielkiej H( speryji granic nie zobaczysz. Choćbyś 
odbył całą podróż doświadczonego Ulissesa, który dziesiątek lat 
błąkał się po obszernym morzu, lub choćł>yś dotarł tam, dokąd 
Jazon na pelijskićj nawie pierwszy popłynął po słynne złote runo 
dążąc, nad Auzońską krajinc nic piękniejszego nie zobaczy krążące 
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Haec neque frłgoribus loca, nec laeduntur ab aestu, 

Flamma gelu, flammas mista retundit hiems. 
Respondent fecunda astris clementibus arva, 

-Plurimaąue agricolis muncra sponte ferunt. 
15 Haec est pair.pineo tellus afitissima Baccho, 

Hic venit exiguo culta labore Ceres. 
Pomiferae surgunt silvae, passimąue per agros. 

Ostentat densas Pallados arbor opes. 
At^ cum Gorgoneum ferret caput aethere Perseus, 
20 Dirus in Ausoniam non pluit imber humum. 

Quare hic nec longam tractu draco signat arenam, 

Nec sitit undantem torrida dipsas aquam. 
Pinguia non metuunt uUos armenta leones, 

Carpurtt securi pascua laeta greges. 
25 Hue aptum accedit mutandis mercibus aeąuor, 

Quod latus Ausonii claudit utrumąue soli 
Accedunt crebri portus, ubi tutus iniąuos 

Audit nauta Notos horrisonumąue marę. 
Sed neque caeruleis agros lambentia lymphis 
30 Flumina fas fuerit praeteriisse mihi. 

nad nami słońce, które z oceanu się podnosi i do oceanu dąży. 
Tam ni mrozy nic dokuczają, ni uj)ały: chłód bowiem ciepłem 
się łagodzi, a ciepło naprzemian zimnem się liamujc. Odpowie- 
dnio do łagodnego nieł^a urodzajne niwy samorodnie rolnikom 
przynoszą plony wielokrotne: kraj to najstosowniejszy dla latorośli 
Bachusa, a Cerera tćź nie wielkiój tu pracy wymaga; tu ciągną 
się lasy owocowe, a wszędy po polach krzew Pallady obfite plo- 
ny wydaje. A choćby Perseusz w powietrzu niósł głowę Gorgony, 
s%kodliwa burza nie spadni^^ na Auzońską ziemię: dla tego tćź tu 
ani wąź nie znaczy iia piasku swego rozwlekłego przechodu, ani 
tćż spieczona gadzina zdroju obfitego nie spragniona; tłuste trzody 
nie boją się lwów, a bezpieczne stada wesoło szczypią sobie tra- 
wę. Do tego morze, które z dwóch stron oblewa Auzońską kraji- 
nę, do kupieckiej przydatne wymiany; nadto gęste porty, gdzie 
majtek bezpiecznie słyszy szum wrogich wiatrów i straszliwy ryk 
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Et Tyrrhena quidem Yulturnus in aeąuora praeceps 

I.abitur, et Sarnus perspicuusąue Siler. 
Tum Lyris, tum Macra rapax, tum corniger Arnus, 

Et maestas volvens nunc Tiberinus aquas. 
35 Parte alia Adriacas late subit Aufidus undas 

Et Senna et sociis auctus Isaurus aquis 
Et cum Crustumio velox fugiente MetSaurus 

Et qui fluminibus jura dat Erydanus. 
Adjice Benacum, piscosumque adjice Larim. 
40 Junctaque Tyrrheno siagna Lucrina freto. 

Quid tibi nunc yalidis inclusas moenibus urbes, 

Quidve tot egregios commemorem artifices, 
Quid tabulas et signa? quid aurea templa deorum. 

Totve operum moles, Pyramidumque minas? 
45 Haec est illa parens veterum memoranda Quiritum, 

Haec virtutum altrix imperiique domus. 
Haec fortem domuit Pyrrhum, Poenumque ferocem 

Fregit, et ingentem contudit Antiochum. 
Quaque dies surgit, quaque altis mergitur undis, 
50 Subjecit virgis omnia regna suis. 

morza. Rz6k tćź nie godzi mi się pominąć, co lazurowymi wodami 
pola skrapiają: w tyreńskie morze bystro dąży Wulturnos, Sarnus 
i przezroczysty Syler, dal6j Liris, Makra chciwa, Arnus rogaty 
i Ty ber smętnie teraz swe wody toczący. Z drugićj strony do 
wód Adryjatyku szerokim korytem wlewa się Aufidus, Senna 
i Isaurus pokrewnymi zasilony strumieniami; bystry Metaurus pę- 
dzi wraz z Krustumiem i Erydanus, co jinnym rzćkom prawa na- 
daje; dodaj Benaka i rybnego Larisa i lukryńskie jezioro z mo- 
rzem tyreńskim złączone. Mamże jeszcze wspominać grody, 
silnym obwiedzione murem i tylu sławnych mistrzów? mamże wspo- 
minać obrazy i posągi, świątynie bogów od złota błyszczące, tylu 
dzieł poniniki i ogromy groźne jak piramidy? Starych to Kwiry- 
tów sławna matka cnót. żywicielka i potężnego państwa stolica; 
ta ziemia zwalczyła Pyrrusa, złamała walecznego Punijczyka, star- 
ła potężnego Antyjocha i tam, gdzie słońce wstaje i gdzie w głę- 
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Sed quid tem,us edax longo non conficit ae\o? 

Quid non vel summum carpit avara dies? 
Ilia deum sedes, orbis caput, aurea Roma, 

Vix retinet nomen semisepulta suum 
Nempe haec humanis dicta est lex -aspera rebus, 

Ut cum summa tenent, rursus ad ima ruant. 
Quod fatum Komam quoque contigit, ut neque regna, 

Urbesque extrema morte vacare scias. 
Fama tamen viget et gestarum gloria rerum, 
Omnes per terras et freta cuncta volat. 
Dumque recurrentes volvii sol igneus annos. 

Plenus Romani nominis orbis erit. 
Haec tibi, Tecini, si quid generosa tueri 

Mens avet eximium, sunt peragranda loca. 
Quo cum pervenies, plura et majora videbis, 

Quam mea Musa rudis commemorare valet. 



Heu miserande puer, non tu amplius Itala regna, 
Aut patriae aspicies arva beata tuae. 



bokich zanurza się nurtach, wszystkie kraje pod panowanie swe 
podbiła. Lecz czegóż czas niszczący w ciągu dtugich lat nie po- 
kona, czegóż — choćby było najwyższym — dnie żarłoczne nie po- 
chłoną? Owo siedlisko bogów, świata stolica, złoty Rzym na pół 
zapadły, ledwo jimic swoje zachowuje; zaprawdę, takie już twarde 
prawo rzeczom ludzkim przeznaczone, żts co najwyi^j się wznie- 
sie, najniżćj upadnie. Taki los i Rzym spotkał: wićdz bowiem 
o tym. że ni grody, ni królestwa śmierci nie uchodzą. Żyje prze- 
cież jimię i sława wielkich czynów i rozchodzi się po wszystkich 
krajacn i po wszystkich morzach: póki ognisty Feb lat powrotnych 
toczyć nie przestanie, świat cały jimienia rzymskiego pełen będzie. 
Te kraje zwiedzić ci trzeba, Tęczyński, jeźli umysł twój coś prze- 
dziwnego zoczyć pragnie; a gdy tam przy będziesz, więcćj i większe 
dziwy zobaczysz, niźli moja prosta muza przywie^^ć potrafi. O nie< 
szczęsny młodzianie! już ty więcćj włoskich krajów, ani pól szczę- 
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Nam cum promissam regum de sanguine sponsam 
70 Per maria alta petis, captus ab hoste fero es. 

Hinc dolor, hinc furlae accensae infelicis amoris, 

Hinc mors praecipiti dira secuta pede est. 
Non talem infelix mater te, nate, manebat, 
Urgeiis in reditum munera coepta tuum. 
75 Sed curru invectum sublimi, unaąue puellam 
Insignem, ąualis trans marę digna peti. 
Nunc illa exsangues artus fovet ossaąue nuda, 

Et tibi pro thalamo tristia busta parat 
Heu quo spes nostrae recidcrunt, quo pia vota! 
bo Tot bona tam parvo clausa jacent tumulo. 

ELEGIA V. 

Argumcntum. Salutat Philippum Padnevium irigredientem 
episcopatum suum Cracoviensem anno 1560. 

iljx Helicone tibi florentem apporto coronam, 
Padnevi, Aonidum cura, nieumque dccus. 



śliwćj ojczyzny oglądać nie będziesz; bo gdy przez głębokie mo- 
rza płyniesz po oblubienicę z krwi królewskiej, wróg dziki cię 
pojmał... Stąd boleść, stąd szał nieszczęsn^^j miłości zapłonął, 
stąd i śmierć okrutna bystrymi pospieszyła kroki. Nie tak cię^ 
synu, matka nieszczęśliwa witać miała, na przyjęcie twojej 
skwapliwie wiano gotująca, lecz na pysznym rydwanie z dostojną 
dziewicą, o jaką godne było za morzem staranie. A teraz ona 
przytula zimne członki i nagie kości, a zamiast łożnicy, smutny 
grób wznosi. Ach! gdzie się podziały nasze nadzieje, gdzie nasze 
życzenia? tyle cnót w tak szczupłćj leży mogile! 

E L E G I J A V. 

ju Helikonu kwiecisty wieniec przynoszę ci, Padniewski, ulu- 
bieńcze aonijskich muz i moja ozdobo! Niech mi się godzi czystą 
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Fas mihi sit sacram pura contingere dextra 

Caesariem et merita cingere frondę caput. 
5 Ecąuis in hoc hominum plausu et clamore secundo 

Expers laetitiae pectus habere potest? 
Quis te, Padnevi, cui sit tua cognita virtus, 

Non titulis auctum gaudeat esse novis? 
Ipse tuos eąuidem Titan visurus honores 
10 Emicuit rapido purior Oceano. 

NuUa diem obfuscat nubes, fera murmura cessant 

Yentorum, et rauci concidit unda maris. 
Rura vacant, posito reąuiescit taurus aratro, 

Lux agitur cunctis nomine festa tuo. 
15 Me quoque nescio quis stimulat calor intus obortus 

Lucern Pieriis hanc celebrare modis. 
Neve loci ignarus delatus in avia turber, 

Per planum virtus me tua ducit iter. 
Nocturnum veluti lumen, quod navita servans 
20 Attigit incolumi litora tuta ratę. 

Nam tu non is eras, qui longo stemmate velles, 

Aut sola niti nobilitate patrum: 

dłonią dotknąć włosów poświęconych i zasłużoną gałązką głowę 
twą ozdobić. Któż śród oklasków i okrzyków ludu może serce 
niedostępne radości zachować? Któż, Padniewski, komu tylko zna- 
na jest twa cnota, nie cieszy się z tego, źeś nowymi zaszczycon 
dostojeństwy? Sam Tytan (słońce), zajiste, pragnąc widzićć - twe 
zaszczyty^ z większym blaskiem powstał z bystrego oceanu: żadna 
chmurka dnia nie zaćmićwa, ustał przenikliwy szum wiatru i opa- 
dły fale głucho szumiącego morza. Pola świętują, a wół odpoczy- 
wa, złoży wszy jarzmo: wszyscy uroczyście obchodzą dzień ten tobie 
poświęcony. Mnie także jakiś zapał, co się w duszy m^j zrodził, 
zachęca do wsławienia dnia tego pijeryjską pieśnią; abym zaś 
nieświadom miejsca nie był zaniesiony na bezdroża i nie zabłą- 
kał się, cnota twa po równćj drodze mnie prowadzi, jakby 
gwiazda nocna, którą kierując się żeglarz w łodzi nieuszkodzonej 
bezpiecznie przybił do brzegów. Boś ty nie z tych cobyś chciał 

Dtieła J. Koch, T. UL S 
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Sed quam conspicuus majorum iaude tuorum es, 
Tam clarus meritis diceris ipse tuis. 
25 Nec tu almd versas animo noctesąue diesąue, 

Quam decus et patriae commoda pulchra tuae. 
Discendi cupidus peragrasti plurima regna, 

Nec te difficiles detinuere viae: 
Quaeque aliis luxu somnoąue efluxit inerti, 
30 Artibus ingenuis culta juventa tibi est. 

Quod si antehac fuit ignotum, ąuantum addita posset 

Ars etiam in summis efficere ingeniis, 
In te perspicuum est; quem mentis acumine forsan 
Aeąuiparare aliąuis, vincere nemo queat. 
35 £loquio praestas Ithacum, neque gratia major 
Nestoris antiqut fłuxit ab ore sacro. 
Ac veluti tigres et flumina Thracius Ofpheus 

Aonia fertur detinuisse lyra: 
Sic tua mellifluis manans facundia verbis 
40 Quamlibet invitos In sua vota rapit. 



błyszczóć samjm tylko rodowodem lub samą zacnością ojców; lecz 
jak znakomitym jesteś sławą przodków, tak i wsławiłeś się przez 
własne zasługi, a dzień i noc niczego w duszy nie rozważasz jak 
tylko sławę i dobro drogiój ojczyzny. Chciwy wiedzy mnogie 
zwiedziłeś kraje, i nie odstraszyły cię uciążliwe podróże; a mło- 
dość, co j innym w zbytku zeszła i w gnnśnym próżniactwie, tyś 
spędził na ćwiczeniu w naukacłi wyzwolonycłi. To tćż, jeśli do* 
tąd nie wiedziano, co może zdziałać nauka, dodana do nadzwy- 
czajnych zdolności, to na tobie stało się to widocznym: w bystro- 
ści bowiem umysłu być może ktoś mógłby ci dorównać, lecz prze« 
wyższyć nikt nie zdoła. Wymową przewyższasz Ulissesa, z ust 
tćż dostojnych starego Nestora większa nie płynęła słodycz; a jak 
według podania, tracki Orfeusz aonijską lirą tygrysy i rzeki w bie- 
gu powstrzymywały tak wyitoowa twoja słodkimi płynąca słowy, 
nawet niechętnych, da zdania twego nakłaniała. Ufny w nią po- 
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Hac fretus venisti Italas orator ad urbes, 

Et qua magTianimi Caesaris aula patet:* 
Atque haec suada tuo regnavit semper in ore, 

Ut fueris voti compos ubiąue tui. 
45 Sed neque te belli prorsus fortuna manere 

Experteni passa est militiaeąue rudem. 
Nam cum succensus justa rex maximus ira, 

Livonum hostiles aggrederetur agros;^ 
Tu quoque candentes aąuilas et signa secutus 
50 Assidue fido junctus eras lateri. 

Ergo te meritis Augustus honoribus ornat. 

Et nunc consiliis utitur iJle tuis. 
Quam vero humanum, quam te mitem atque benignum 

Fortunae summa celsus in arce geras, 
55 Expertos audire juvat; ut cetera tantum 

Admirari homines, hoc et amare scias. 
Sed me deficiet latus, et vox i psa, priusquam 

Rite queam laudes enumerare tuas. 



I. Legationum Padiievii ejusąue exi- p. 149. — a. referendum ad expeditio- 

miae eloąuentiae, a Carolo V landa- nem Livonicam anni 1557, de qaa vi- 

tae, facit mentionem Varseviciu8 in Vi- de notas ad elegiam 7 libri II. 
tis Paralldis editis CracoTiae a. 1603 



słowałeś i do italskich grodów i na dwór wielkiego cesarza: a taka 
wymowa zawsze była w twój ich ustach, ze wszędzie osiągnąłeś 
to, coś zamierzył. Lecz i tego los nie dopuścił, byś całkiem 
wojny nie zażył, byś całkiem j6j był nieświadom: bo gdy nasz 
wielki król sprawiedliwym zapalony gniewem wkroczył do nie- 
przyjacielskiój ziemi Liwonów, ty także jidąc za białymi orłami 
i naszymi proporcami, nieodstępnie i wiernie znajdowałeś się przy 
boku króla. Stąd tćź dziś August zasłużonymi zdobi cię zaszczyty 
i rad twych zasięga. Jak zaś, stojąc na szczycie pomyślności, je- 
steś ludzkim, łagodnym i względnym, roskosz słysz6ć świadomych, 
tak, iż jinnymi cnotami podziw, tą zaś miłość ludzi zjednać sobie 
umiałeś. Lecz prędzćj mi sił i głosii zabraknie^ nim zdołam twe 
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Nec mea musa potest tantum se attollere in auras, 
60 Ut yirtute tua non eat inferior. 

Quare illud restat, delatos ut tibi honores, 

Padnevi, faustis accipias avibus. 
Te salice evinctus flavos pater Istula crines. 
Jam pridem vitreo laetus ab amne vocat. 
65 „Amplius, o Padnevi, hominum ne vota morare, 
Praemia pro meritis digna habiturus, ades. 
Te Craci media urbe manet pulcherrima sedes, 

El^ vinctura tuas stemmata sacra comas. 
Te cupiunt spectare boni, tibi debita plenis 
70 Najades Istuleae dona ferunt calathis. 

Omnia virtuti debes, nil contulit in te, 

Amissis colitur quae dea luminibus. 
Quaque arte est tibi partus honos, retinendus eadem est 
Nec tibi, Padnevi, degeneri esse licet. 
75 Invigila, immitesąue lupos ab ovilibus arce, 
Insita quos rabies exstimulatque fames. 



pochwały dostatecznie wyliczyć, ani tćź muza moja tak wysoko 
wzbić się nie potrafi, by twój cnocie dorównała. Dla tego pozo- 
staje mi tylko życzyć ci, Padniewski, byś ofiarowane ci godności 
pod pomyślną przyjął wróżbą. Ciebie matka Wisła, w żółte wło- 
sy wplótszy gałązki wierzbowe, już dawno, wynurzywszy się z nur- 
tów przezroczystych, radośnie przywołuje. „Więcej już nie opóźniaj 
życzeń ludu i przybywaj, Padniewski, by dostojną za swe zasługi 
otrzymać nagrodę: ciebie w grodzie Krakusa najpiękniejsza siedzi- 
ba i poświęcane wieńce, mające skroń twą ozdobić, oczekują; cie- 
bie pragną oglądać dobrzy obywatele; tobie w pełnych koszach 
należne dary niosą wiślane Najady. Ty wszystko zawdzię- 
czasz swćj dzielności, niczym bowiem nie obdarzyło cię ślepe 
szczęście, czczone przez ludzi; więc tćż tą samą sztuką, którą zy- 
skałeś, należy ci i utrzymać zaszczyty, bo nie wolno ci, Padniew- 
ski, odstępować od twych zasad. Czuwaj tedy i odpędzaj od 
owczarni wilków srogich, których wrodzona wściekłość i głód pod- 
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Pacem redde bonis; pacis deus auctor, at omne 

Discidium populis ex Acheronte venit." 
Dixerat: unda* statim dextra laevaque recessit, 
80 Et visa accepto est intumuisse deo. 

ELEGIA V I. 

Argumentum. Obsecratur puellam, ne falsis rumoribus au- 
rem praebens de sua fide dubitet, se enim ei nuUam aliam esse 
praeposituram. 



Q. 



:uam, mea vita, diu ąuestus iterabis amaros? 
Albentes lacrimis inficiesąue genas? 
Sanguis hic est noster, tua quem lacrimosa remittunt 
Lumina, quo manant purpurea ora tua. 
5 Nox atque astrorum pieto seges aurea coelo 
Testis, amore mihi nil prius esse tuo. 
Nec si heroinas adducant secula priscas, 
Te praeter cordi cara sit ulla meo. 

* scilicet Istulae; in utraąue editione potest, nti ab hoc loco prorsus alie- 
male: nuda^ quod neąuaąuam tolerari num. 



syca; pokój tćż powróć dobrym ludziom, pokoju bowiem sprawcą 
jest Bóg, a wszelka niezgoda z piekieł ludziom przychodzi." Rze- 
kła; a woda rozstąpiła się natychmiast w prawo i w lewo, we- 
zbraws^iy jakby bóstwo w nic wstąpiło. 

ELEGIJA VL 

J^opóki, moje życie, gorzkie swe żale wznawiać, dopókiź 
białe jagody łzami skraplać będziesz? To nie łzy twoje, lecz 
krew moja własna, co z twych oczu płynie, co zrasza twe szkar- 
łatne lica. Noc i niebo złotymi gwiazdami wzorzysto usiane 
świadkiem mi, ze nad twoję miłość nic nie masz dla mnie droższe- 
go; nawet gdyby wiek nasz dawne sprowadził herojiny, żadna 
prócz ciebie sercu memu drogą nie będzie. Ktokolwiek zaś zbro- 



Digitized by 



Google 



J 



no 



R 



u 



M 



Sed quicumque ille est, qui, ficto crimine, apud te 
lo Ausus, vita, meam est insimulare fidem, 

Te laesam haud dpluit, sed no3trun[i iiiividit apiorem, 

Devotus fidis hostis amicitiis. 
Dignus, qui veros nunquam experiatur amicos, 

Cuique Amor et cui sit semper acerba Venus, 
15 Quemque die ac noctu cuncti exsecrentur amantes, 
Et cui non ulla djetur in urbe locus. 
Ten' ego neglecta alterius me dedere amori, 

Et possim ignoto tradere colla jugo? 
Nec tua me mansuetudo moresque modesti, 
20 Aut teneat candor pectoris ille tui. 

Nec quod muneribus saepe oppugnata potentum, 

Aspernata meam non es amicitiam, 
i\faluerisque casa mecum requiescere in arcta, 
Ostrino alterius quam recubare toro. 
25 Tunc ego sim dignus furiae servire Megaerae, 

Pectereque implicitas angue frequente comas. 
Tunc sim Cyrcaeo stabulari dignus in antro, 
Atque in setosas degenerare feras. 

dniczym wymysłem przed tobą wierność moję w wątpliwość podać 
usiłuje, ten nie dba, że cię zrani, byle tylko wywrzćć nienawiść 
przeciw mćj miłości, ten jest zawziętym wrogiem wiernćj przyja- 
źni i zasługuje na to, by nigdy prawdziwych nie zaznał przyjaciół, 
by mu Amor i Wenus nigdy nie sprzyjali, by go dniem 1 nocą 
wszyscy przeklinali kochankowie* by wreszcie i miejsca nie zna- 
lazł na ziemi. Jażbym miał ciebie porzuciwszy kochać jinną, jaźbym 
miał kark swój nieznanemu poddać jarzmu? czyż twoja łagodność, 
skromność i otwartość serca nie miałaby mnie ująć? lub to, że 
choć często kuszona podarkami bogaczów, nie wzgardziłaś moją 
przyjaźnią i wolałaś ze mną ciasną izdebkę podzielać, aniżeli na 
purpurowym łożu jinnego spoczywać. Godzienbym wtedy chyba 
służyć wściekłćj Megerze i czesać włosy jćj gęsto przeplatane wę- 
żami, lub, przemieniwszy się w szczeciniaste zwierzę, mieszkać 
w chlewie w grocie Cyrceji. Lecz ty nie dopuszczaj do uszu 
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At tu mendaces ne admiseris aurę susurros, 
30 Sed sine eos veiitis trans tnaria alta rapi. 

Deque fide nostra nihil addubitaveris unąuam, 

Quae fuit, haec eadem est, atque ea semper erit. 
Procridi credulitas nocuit sua; ne temere aurem 
Des cuiquam, Procris suspiciosa monet. 
35 Nec tu nos aliorum ex moribus aestima amantum, 
Quorum culpa aleś fingitur ille puer, 
Quique .velut pelagi fluctus, variantibus auris, 

Nunc hoc nunc illud plangere litus amant; 
Diyiduum pectus natura mihi abnuit, una 
40 Hac arsura face est vitaque morsque mea. 

Quin ubi supremis moriens concessero fatis, 

. Caeca tui oblitus non ego regna pętam. 
Philacidae potuit vitam, non quivit ^morem 
Eripere hostili mors inimica manu. 
45 Nam Stygias valles nigrasque emensa paludes, 

Nocturna Aemoniam venerat umbra domum, 
Uberibusque fluens lacrimis tibi, Laodameia 
InfeHx, iata est questus acerba sua. 

kłamliwych podszeptów, kaź je raczej wiatrom unieść przez głę- 
bokie morza; o moj6j za^ wierności wcale nie wątp' nigdy; jaką 
była, taką jest i będzie zawsze. Prokrydzie zaszkodziła jćj łatwo- 
wierność: byś i ty nierozważnie nie nadstawiała komukolwiek uszu, 
ostrzega cię podejrzliwa Prokryda. Nie sądź tćź o mnie z po- 
stępowania jinnych kochanków, z winy których owo pacholę miło- 
ści wyobrażają ze skrzydłami, którzy jakby morskie bałwany przy 
zmiennym wietrze to o ten^ to o tamten brzeg uderzać zwykły. 
Mnie natura zmiennego serca nie dała, tą jedną tylko miłością 
i w życiu i w śmierci pałać będę: a nawet^ gdy umićrając osta- 
tniemu ulegnę wyrokowi, to i wtedy, gdy do ciemnćj krajiny po- 
dążę, nie zapomnę o tobie. Filacydowi sroga śmierć mogła wro- 
gą dłonią wydrzćć życie, Jęcz miłości wydrzćć nie zdołała: cień 
bowiem jego przebywszy stygijskie doliny i ponure wody nocą 
przybył do hemońskiego domu i rzęsiste łzy lejąc przed tobą. 
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Prensatusąue manu semper nebulae instar inanis 
50 Elusit tactus stridula imago tuos. 

Sic neque morte ipsa curas finimus amoris, 
Et vetus obscuris manibus ignis inest. 



ELEGIA VII. 



Argumentum. Gratias agit Ossolinio, quod numis destitutum 
amoreque saucium adjuvisset; videtur scripta esse Lutetiae Pari- 
siorura anno 1557. 



Q. 



Juantum, Ossolini/ til)i debeo, si cupiam vel 
Maxime, opis non est persolvisse meae. 

Idque fatebuntur nostrae sine fine Camoenae, 
Intima dum sanguis nutriet ossa mea. 

Tu quoque, si fas est, cum me mea fata vocabunt, 
Haec superesse mihi carmina, Musa, velis. 



I. Hieronymuro Ossolininm hic a tius commoratus esse idemąue yirorum 

Cochanovio laud^ri ob id potissimum doctorum fautor fuisse traditun vide 

crederem, quod Hieronymus cum fratre notam apud Niesiec. VII p. 154. 
Sbig^neo sub id tempu s in Gallia diu- 



nieszczęsna Laodameo, na swe okrutne losy się skarży ł, a gdy go 
dotknąć chciałaś, wtedy jego przykra mara, jakby mgła znikoma, 
zawsze usuwała się przed twą ręką. lak tedy nawet ze śmiercią 
trosk nie kończymy miłości, a i w ponurym cieniu dawny ogień 
tleje. 

ELEGIJA VII. 

J ile tobie, Ossoliński, winienem, to nawet gdybym najusilnićj 
pragnął, nie w mot:y mojćj się wywdzięczyć; to jednak bez końca 
moje Kameny głosić będą, dopóki krew wnętrze ciała ożywiać 
będzie. Ty tćż, muzo, jeśli się godzi, spraw, by te moje pieśni 
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Ne veniens aetas studium illius et benefacta 

Ignoret, sed eum fama loąuatur anus. 
Nam cum me duplex pestis su bito invasisset, 
10 Duraque paupertas, nec tolerandus amor, 

Ule laborant! succurit primus amico, 

Nec me est in duris passus egere locis. 
Tentavitque vias omnes, si forte mederi 

Errori posset stultitiaeąue meae. 
15 Sed tum tanta meas torrebat flamma meduUas, 

Quanta aut Aetna ardens,aut Aponi^unda calet. 
Ac veluti loton gustassem herbasąue tanaces, 

NuUa mihi in patriam cura redire fuit. 
Te quoque captum ajunt formae mortalis amore 
20 Pavisse indomitas, pulcher Apollo, boves. 

At certę herbarum vires, artemąue tenebas, 

Quae curat morbos corporaąue aegra levat. 
Scilicet invenias cunctis medicamina morbis, 

Solus amor medica non relevatur ope. 

2. Aponus fons Yocantur aqaae calidae prope Patavium« 



pozostały po mnie, gdy mię losy do jinnego powołają Awiata, aby 
i wiek potomny poznał jego dla mnie życzliwość i dobrodziejstwa, 
aby sława starodawna o nim mówiła. Bo kiedy na mnie nagle 
podwójne zmówiło się nieszczęście, i twarde ubóstwo i miłość nie- 
pozbędna, on pićrwszy przybył na pomoc stroskanemu przyjacie- 
lowi i niedopuściły bym ciężki cierpiał niedostatek; nadto wszela- 
kich dróg próbował, by mnie z obłędu mego i szaleństwa wylć-> 
czyć. Lecz wówczas taki żar do szpiku kości moje przejmował, 
jakim gore Etna lub gorąca apońska woda i jak gdybym lotusa 
skosztował albo ziół przykuwających do miejsca^ anim myślał 
o powrocie do kraju. Wszak i o tobie, piękny Apolinie, głoszą, 
żeś uniesiony miłością ku uroczćj ziemiance niesforne pasał jało- 
szkiy choć ty znałeś zioła i sztukę, co niemoc leczy i ciału zbo- 
lałemu ulgę sprawuje, choćby bowiem na wszelkie choroby wyna- 
Ićść Ićkarstwo, na jedne tylko miłość nie masz żadnego środka. 
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25 Atąue aliąuis Delphos scitatum oracula venit, 

At tu habitas vilem, rustice Phoebe, casam. 
Quo minus Aempnius fuerit culpandus Achilles, 

Quem hic idem erepta conjuge torsit amor. 
An quia, perfide, ait, rerum tibi credita summa est, 
30 Formosas ideo solus, Atrida, feres? 

Et repetet raptas communi Graecia bello, 

Te duce erit licitum nemini habere suam. 
Ecce ferox Hector toto dat funera campo, 

Spemque, rates, reditus igne cremare parat. 
35 .Quin prohibesflammas, etsaeyum comprimis hostem? 
An tantum in socios, improbe, fortis eris? 
Talibus Aeacides ira stimulante fremebat. 
Dardanidis vires Juppiter ipse dabat. 
Jamque Menoetiades,* fortem mentitus Achillem, 
40 Constiterat campo terrueratąue Phryges: 



3. id est Patroclus filius Menoetii; in utraąue editione perperam Ma- 
naetiades esaratum. 



I kiedy do Delfów przybywa kto, aby się radzić tw^j wyroczni, 
ty tymczasem wieśniaku Febie, w lichćj mieszkasz chacie Tym 
mnićj winić należy hemońskiego Achillesa, którego tai miłość 
dręczyła, gdy mu kochankę porwano. Czyż dla tego, rzekł on, 
wiarołomny Atrydo, śe ci główne dowództwo powierzono, sam 
tylko piękne branki zabićrać będziesz? lub jilekroć Grecyja wspólną 
wojną o porwane białogłowy upominać się będzie^ pod twój im 
dowództwem nikomu nie będzie wolno mićć swojćj kochanki? Oto 
}ui dziel tiy Hektor na polu bitwy trupy ściele i okręty nasze, je- 
dyną nadzieję powrotu spalić usiłuje. Czemuż nie powstrzjrmasz 
ngni^ czemuż nie ukrócisz srogiego wroga, czyż tylko niegodziw- 
cze, przeciw sprzymierzeńcom jesteś odważnym? Tak sarkał £a- 
cyd gniLwem podniecony, a Dardanom sam Jowisz sił dodawał. 
Już syn Menecyjnsza, dzielnego udając Acbilla^ stanął do boju i po- 
strach rzucał na Frygijczyków; lecz podstęp ten nie udał się, al- 
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Sed małe successere doli; nam ceu cadit ingens 

Turris, i ta Hectorea corruit ille manu. 
Hostibus ex mediis vix corpus triste relaturn est, 

Arma tulit victor munera rara deum. 
45 Flevit Pelides amisso tristis amico, 

Sed caesum ulcisci non sinit ira vetus. 
Nec prius Hector humum morituro dente momordit, 

Barbara quam domino serva remissa suo est. 
Ergo si reges magniąue heroes amarunt, 
50 Qualis amantis erit culpa putanda mea? 

Cujus non galea teritur coma flava corusca, 

Sed moUes hederae circumiere caput. 
Nam cui non potuit deus, huic quo obsistere pacto 

Mortali genitus semine possit homo? 
55 Nunc ad te redeo, cui me hoc detexere munus, 

Grati animi indicium, Pieris alma jubet. 
Dignus eras gemmis extremo Oriente petitis. 

Cuiąue aurum pleno mitteret, amne Tagus. 
Dignus Parrhasii tabulis, et Mentoris aere, 
60 Quas prisca obstupuit Graecia delicias. 

bowiem jako ogromna wieża, tak runął on od ręki Hektora, za- 
ledwie że nieszczęsne jego zwłoki uniesiono spośród nieprzyja- 
ciół, oręż zaś, cenny dar bogów, zabrał zwycięsca. Płakał Peli* 
des smętny po stracie przyjaciela, ale dawny gnićw nie pozwala 
mu pomścić poległego; nie prędzćj tćż Hektor legł na ziemi, aż 
gdy brankę cudzoziemkę panu jćj odesłano. Tak więc, jeżeli 
króle i wielcy wodzowi o kocliali, to któż miłość moje występkiem 
nazwie, co mi płowego włosu sssyszak nie trze błyszczący, lecz za 
to głowę wdzięczny bluszcz okala; jakże bowiem człowiek, ze 
śmiertelnego zrodzony nasienia, mógłby stawić czoło temu, czemu 
i bogowie oprzćć się nie zdołali? Teraz powracam do ciebie, 
któremu cna Pierida ten łiołd, jako dowód mego wdzięcznego 
serca, złożyć każe. Tyś godzien pereł z najdalszego wschodu do- 
bytych, godzien, by ci Tag pełnym łożyskiem złoto przesyłał, tyś 
godzien pędzla Parrazyjusza i dłuta Mentora, godzien tych arcy- 
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Sed bene consuluit rebus fortuna pusillis, 

Utąuaeegononhabeam tuiisquoque non egeas. 
Ergo ąuibus gaudes, quae me quoque mittere fas est, 

Carmina pro magnis accipe muneribus. 
65 Pyramidas alii statua.nt, statuantque colossos, 

Incidant duris nomina marmoribus: 
Saxa ruent annis, consumet marmora tempus, 

Musarum nescit gloria sola mori. 



ELEGIA VIIL 

Argumentam. Elegia scripta est ad quendam Carolum, uti 
videtur, Gallum, ąnem socium itineris babuerat, cum per Galliam 
et Belgium peregrinabatur; poeta solatur eum de morte Henrici II 
Galliae regis, unde seąuitur^ elegiam scriptam esse anno 1559. 

1 am longe distas a nostris, Carole, terris, 

Ut te haec lecturum vix aliquando putem. 
Si quisquam tamen Arctois progressus ab oris, 
Continget fausto litora vestra pede; 



dzieł, którym się niegdyś Grecyja dziwowała. Lecz jak to dobrze 
fortuna te drobne sprawy urządziła, źe czego ja nie posiadam, 
tego i ty nie potrzebujesz. Zamiast wielkich darów przyjmij tedy me 
pieśni, które lubisz i które mnie także przesłać ci przystoji. Nie- 
chaj jinni wznoszą piramidy^ niechaj stawiają posągi, lub niech 
w twardym marmurze jimiona ryją: z latami runą kamienie i czas 
zniszczy marmury, jedna tylko sława muz nie zazna śmierci. 



E L E G I J A VIII. 

i ak daleko, Karolu, od kraju naszego przebywasz, iź wąt- 
pię, czy kiedykolwiek te moje wiórsze czytać będziesz; jeżeli wszakże 
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5 Ule ut nulla meae reddat tibi carmina Musae» 
Saltem in te nostri testis amoris erit. 
Et Liger et Rhodanus nostnun sensere dolorem, 

Cum linąuenda mihi Gallica regna forent. 
Sed domus mfelix utroąue orbata parente,* 
lo Clara me in patriam voce vocabat humum: 

Ne si cessassem paulum, yelut alter Ulisses, 

Cum vetulo ąuererer post mea damna cane. 
Sed si Riphaeos ultra quoque, Carole, montes 
Submovear, tecum pectore semper ero. 
15 Nam mihi magnus amor tuaąue est perspecta voluntas, 
Hospes in externis dum vagus erro locis. 
Te duce Aąuitanos, et Belgica vidimus arva, 

Extremoque sitam litore Massiliam. 
Celtarumąue domos, et qua magnae influit urbi 
20 Caeruleus rapidis Sequana vorticibus. 

Hic illum patrio modulantem carmina plectro 
Ronsardum vidi, nec minus obstupui, 

I. proprie referendum solum ad diem obiit sapremam; hoc loco niti- 
mortem matris ezstinctae anno 1557, tur notitia, poetam ex Gallia anno 1557 
nam pater podtae decem annis antę rerersam esse in patriam. 



kto 2 północnych wyprawiwszy się krajów, do twojich brzegów szczęśli- 
wie zawinie, ten chociaż ci nie odda pieśni mćj muzy, przecież 
świadczyć będzie o mojim ku tobie przywiązaniu. I Loara i Ro« 
dan moje odczuły boleść, gdy przyszło galskie opuszczać kraje; 
ale dom nieszczęśliwy, obojga rodziców pozbaw iony, głośno mnie 
wzywał do ojczystćj ziemi, bym, nieco zwlekając, jak drugi Ulis- 
ses wraz ze starym psem strat swych nie opłakiwał. Lecz, gdy- 
bym nawet za ryfejskie oddalił się góry, sercem zawsze z tobą 
będcy Karolu! bo twe wielkie przywiązanie i twą przychylność do- 
brze poznałem wówczas, gdy jako podróżnik w obcych błąkałem 
się krajach. Pod twojim kierunkiem zwiedziłem Akwitany i bel- 
gijskie niwy i Marsyliją nad samym brzegiem morza leżącą i domy 
Celtów; byliśmy i tam^ gdzie błękitna Sekwana bystrymi nurty 
wielki gród przerzyna. Tu ujrzałem owego Ronsarda, na lutni 
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Quam si Thebanos ponentem Amphiona muros, 

Orpheave audissem Phoebigenamve Linum. 
25 Delinita suos inhibebaiit flumina cursus, 

Saxaque ad insolitos exsiluere sonos. 
Ule deum laudes et pulchrae commoda pacis 

Sublato aethereis Martę canebat equis. 
At nunc Henrico crudeli morte perempto, 
30 Quas illum credam diffluere in lacrimas? 

Non ita Cecropiis Itylum maestissima silvis 

Attica plorat avis, nec moribundus olor. 
Ergo cum toties fortunam expertus utramąue, 

Gesseris audaci, maxima bella manu: 
35 Cum te in confertos toties immiseris hostes, 

Tela pepercerunt, Rex animose, tibi. 
Nunc pace in media, cum ludicra bella cieres, 

Raptus es ad Stygias sanguinolentus aquas. 
Nam cava qua spatio lumen galea accipit arcto, 
4.0 Dira tibi adversum perculit hasta caput. 

Quid sperare minus poteras, quam fine cruentis 

Imposito bellis^ saeva per arma mori? 

ojczystej wygrywającego pienia, i nie mnićj byłem zdumiony, jak 
gdybym słyszał Amfijona, na którego śpiów mury tebańskie się 
układały, lub Orfeusza lub Linusa z Feba zrodzonego; zdało się, 
źe rzeki zachwycone pęd swój zatrzymały i skały na głos niezwy- 
kły w pląsy się puściły. On to chwałę bogów i miłego pokoju 
poiytki opiewał wówczas, kiedy Mars na powietrznych koniach 
uniósł się w obłoki. Lecz teraz, gdy Henryk zginął okrutną śmier- 
cią, jakuniż łzami zalćwać się musi? Nie tak w cekropskich ga- 
jach smętny ptak atycki Ityia opłakuje, nie tak płacze łal>ędź 
przy zgoniel Więc^ gdy tylekroć zmicnnćj doświadczałeś fortuny, 
gdy wielkie wojny odważną prowadziłeś dłonią, gdy tylekroć na 
gęste nieprzyjaciół rzucałeś się szyki, groty cię oszczędziły, królu 
nieustraszony: teraz pośród pokoju, gdy odbywałeś jigrzyska, do 
wód Styksu porwano cię krwią zbroczonego. Tam bowiem, gdzie wy- 
drążony szyszak wązkim otworem światło otrzymuje^ okrutna ko- 



Digitized by 



Google 



B £ 



m. 



119 



Hostis nullus erat, sed nec prece victa, neąue auro 

Nobiscum Clotho ferrea foedus init. 
45 Cum primurn celeri desunt sua vellera fuso, 

Unum impetrari non sinit illa diem. 
Quare si me humilem voluit fors invida naści, 

Ditior ad Stygium non cupio ire forum. 
Nec superi invideant, si cura liber ab omni, 
50 Et positis vivam soUicitudinibus. 

Non curru, neque eąuis coecum veniemus ad Orcum, 

Hic aurum, hic vestes, hic remanebit ebur. 
Nos nudi atque inopes fatali nave feremur, 

Irus ubi Croeso cum locuplete sedet. 



ELEGIA IX. 



Argumentum. Poeta fausta ominą mittit Nicolao Radivilo 
cognomine Nigri (Czarny) paranti contra Moschos bellnm, cni 
yictoria ad Ułam die 24 Jannarii a. 1564 reportata finem imposuit; 
scripta igitur ezennte anno 1563. 



pija nawskroj ci głowę przeszyła. Czyż mogłeś spodziewać się 
tego, ze, krwawym bojom koniec położywszy, od srogiego zginiesz 
oręża? Wroga nie było żadnego, lecz nieużyta Kloto, ni prośbą 
nie ujęta, ni złotem, przymierza z nami nie zawićra i skoro przę- 
dziwa zabraknie wartkiemu wrzecionu^ to i jednego dnia wyprosić 
nie pozwala. . Przeto, gdy mnie los zawistny stworzył ubogim, nie 
pragnę bogatszym podążyć do stygijskiego państwa, lecz niech 
tylko bogowie nie zajrzą mi tego, że sobie żyję wolny od troski 
i wszelkich utrapień się pozbywszy. Bez wozu i bez koni do cie- 
mnego Orku przybędziemy: tu zostanie złoto, tu szaty, tu kość 
słoniowa; my nadzy i bićdni popłynięm na nieszczęsnej łodzi, tam 
gdzie siedzi Irus z Krezosem bogaczem. 
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J\n tu me cor habere putas, qui bella paranti 

Imbelles versus dem, Radivile, tibi? 
Aptior ensis erat fortasse hoc tempore, et arma 

Qualia Pelidae Mulciber antę dedit. 
At si quid Martem potis est ultra arma decere, 

Musa vel in primis hoc statuenda loco est: 
Nam SI nulla ferat praestans praeconia virtus, 

Mercedem certę non tulit illa suam. 
Quid de tot spoliis magno nunc restat Atridae, 

Eversa victor quae tulit urbe Phrygum? 
Omnia victa situ et longa periere senecta, 

Sola immortali carmine famaviget. 
Quis Priamum, aut Priami natos, quis Nestora canum, 

Ajacesve duos nosset et Antilochum, 
Inclita si docti siluisset Musa poetae? 

Fortes diis miscet Musa vetatque mori. 
Te quoque nequaquam tacitum, Radivile, relinquet, 

Quisquis erit nostrae conditor historiae. 



ELEGIJA IX. 

lOmiałżebjm, Radziwille, gdy jidziesz na boje, me niewo- 
jenne przesyłać ci wiersze? W tym czasie, lepszym zapewne był- 
by miecz i oręż. który niegdyś Mulcyber dał Pelidzie. Lecz jeJii 
coi Marsowi prócz oręża przystoji, to najpiórwsze mićjsce Mazie 
przynależy; bo gdy znakomite męstwo żadnćj nie odniesie po- 
chwały, to zaprawdę pozbawiono go nagrody, na którą zasłużył. 
Cóż dzii pozostało wielkiemu Atrydzie z tylu łupów, które zabrał 
po zburzeniu grodu frygijskiego? wszystko rdzą zjedzone i długą 
starością zniszczone; sama tylko sława żyje w pieśni nieśmiertel- 
nej. Któż znałby Pryjama lub synów jego, któż znałby Nestora 
sędziwego lub dwu Ajaksów i Antylocha, gdyby chwalebfaa muza 
natchnionego poety o nich milczała; muza dzielnych mężów z bo- 
gi równa i nmrzćć jim nie pozwala. I ciebie, Radziwille, nie może 
milczeniem pominąć, ktokolwiek dziejów naszych będzie pisarzem. 
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Nam dicenda ubi erunt magni connubia regis, 
20 Et nunc Augusto Caesar, et antę socer.^ 

Primus tu occurres, quo conciliante Polonis 

Austria tam firmo foedere juncta fuit.^ 
Ule idem referens Livonum hostilia tela,* 

Non poterit nomen praeteriisse tuum; 
25 Quantus et in Moschos ieris, cum barbarus hostis, 

Dejectus magna spe, haud aliter fureret, 
Quam Telamoniades olim, cum fortia magni 

Praerepta Aeacidae cerneret arma sibi. 
Quod si praesagus vatem non fallit Apollo, 
30 Exspectanda diu non erit illa dies, 

Cum, veluti cervus claris latratibus actus, 

Abjecto fugiet Moschus iners clipeo. 
Non illum Tanais, Rhiphaeaąue saxa tenebunt, 

Non freta perpetuo quae abriguere gelu. 



I. nam et Klisabeth prima uz.or Si- 
gismnndi Augusti et Catharina tertia 
Tixor filiae erant Ferdinańdi I impe- 
ratońs. — 2. Nicolaus Radivilus erat 
inter legatos, qui anno 1353 Cathari- 
nam Ferdinańdi filiam Sigismundo 



Augusto pKorem deduxerunt; eodem an- 
DO foedus ictum est inter Poloniae re- 
gem et imperatorem. — 3. bello Liyoni- 
co a. 1557 interfuit Nicolaus Kadiyilus 
qua supremus dux copiarum Lituani- 
carum. cfr. elegiam 7 libri II. 



Gdy bowiem małżeństwo wielkiego króla opowiedzieć przyjdzie, jako 
i teraz cesarzowi Augustowi teściem i przedtym nim był, ty pićrw- 
szy staniesz na widowni, gdyż za twojim staraniem Austryja tak 
silnym węzłem z Polską połączoną została. I ten, kto inflancką 
wyprawę opićwHĆ będzie, jimienia twego nie będzie mógł pominąć. 
Nie może tćż pominąć, jakim byłeś na moskiewskiej wojnie, kie- 
dy wróg barbarzyniec, w wielkich nadziejacli zawiedziony, nie 
jinaczćj szalał, jak niegdy syn Telamona, gdy widział dzielny oręż 
wielkiego Eacydy sobie wydartym. Lecz jeżeli wieszczy ApoUon 
poety nie myli, to nie długo nam czekać na ten dzień, gdy, jak 
jeleń przeraźliwym pędzony szczekaniem, pierzchnie bezsilna Mo- 
skwa, rzuciwszy puklerze; ani ją Don zatrzyma, ni fyfejskie skały 
ani morza, co wiecznym skrzepły lodem. A wtedy wszystkie kraje 

Dtieia J Koch, T. UL i/ 
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35 Ac tum qua populos expers maris aspicit Arctos, 
Omnia regis erunt sub ditione mei. 
Te Radivile manet victori debita laurus^.. 
Quam moUł intexent Pierides hędera. 



ELEGIA X. 

Argumentum Poeta salutat amicum Petrum Myscovium 
adeuntem sedem episcopatus Cracovien8is anno 157 7 • 

Inter tot, Myscovi, eąuitum peditiimąue catervas, 

Obvia pohtifici quae tibi turba suo 
Processit, cupiens optatos cernere vultus, 
Et dulci affatu participare tuo, 
5 Idem me quoque amor trans flumen Bugis amoenum* 
Transque tuum rorem, Yistula magne, tulit; 



- I. commemoratione Bngis potest eon- morantero ad ingrcssum My8Covii pro- 
dudiy CoehaaoTium in Lituania..tanc peraase CracoYiam. 
temporis forsan apud Radivilos, com- 



na które spogląda Niedźwiedzica, nigdy nie zachodząca, będą pod 
panowaniem mego króla. Ciebie zaś, Radziwille, jako zwycięsec 
wawrzyn należny ' oczekuje, w który Pijerydy nadobny bluszcz 
wplotą. 

ELEGIJA X. 

JyLyszkowskii pośród tylu orszaków konnych i pieszych, co 
tłumnie naprzeciw biskupa swojego .wystąpiły, pragnąc oblicze oglą* 
dać i słodkie twoje słowa usłyszćć, i mnie także przez roskoszny 
Bug, przez twoje wody, o Wisłp wspaniała, miłoić przywiodła. Nie 
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Non grege senrorum, neque pictis conspicuum armis, 

Sed cythara Phoebi Pieridumąue choro. 
Queis ego me jacto, et queis tantum glorior unus, 
10 Quantum auro aut priscis alter imaginibus. 

Nam cum essem natus fortuna non ita in ampla^ 

Nec dictatorum dicerer esse genus; 
Ingenio tamen et Musarum munere clarum 
Arctoo peperi nomen in orbe mihi. 
15 Audiat hoc livor: Muąarum ego munere clarum 
Arctoo peperi nomen in orbe mihi. 
Has ego, Myscovi^ pro curribus atque caballis 
... Conspectum adduco sedulus antę tuum. 

-N^c dubito, placido quin ilias lumine spectes, 
20 Ut quas tu semper visus amasse mihi es. 

Sic equidem, ut neque bella inter vanosque labores, 

lUarum exciderit pectore cura tibi. 
Quas autem caras habuisti tempore duro, 

Ąequum est, ut laetis nujnc quoque rebus ames, 
25 Ne videare hominum mores imi tatuś eorum, 
Qui fortunae altum cum tenuere gradum,. 



błyszczę ci ja tłumem służebnych ni Lśniącym orężem, lecz przy- 
bywam z cytrą Feba i z gronem Muz, którymi tyle się chełpię 
i tyle się szczycę, jak jinni złotem albo wizerunkiem przodków. 
Bo* lubo urodziłem' się '• przy niezbyt <łostatni^j fortunie i do mo- 
żnych zaliczyć się nie mogę, przecież zdolnością i darem muz 
/imię sławne zdobyłem sobie na północy. Tak, niechaj to usły- 
szy zazdrośnik: darem muz j imię sławne zdobyłem sobie na pół- 
no-^y, Miasto tedy-iydwanów i rumaków, muzy moje skwapliwie 
przed twoje, Myszkowski, oblicze przywodzę, nie wątpiąc, że ła- 
skawym na nie rzucisz okiem, gdyż, o jile wiem, zawsze je lubiłeś, 
tak dalece, iż nawet śród wojen i rozlicznych trudów pamięć o nich 
nigdy z twego nie wypadła serca. Słuszna przeto, byś te, któreś 
w czasy. dężkie 'lubił, i teraz w dni wesela miłował; byś tćż nie 
naśladował < obyczaju tych ludzi, którzy wysoki szczebel fortuny 
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Amplius haud veteris meminisse videntur amici; 

Sed ąuaerunt, quis sit, ducat et unde genus. 
Haec alios tangunt, de te nil tale veretur 
30 Musa hedera moUes cincta virente comas, 

Quin tibi fortunam hancstabilem firmamąue precatur, 

Utque sit aetati prodiga Parca tuae. 



ELEGIA XL 

Argumentum. Elegia haec missa est a poeta Stanislao Fo- 
gelwedro» secretario regio, Var8aviam die 6 octobris a. 1571, simul 
cum epistoła lingua vernacula scripta, quae una ex epistolis Co- 
chanovii ad nostram pervenit aetatem. Poeta admonet Stanislaum 
promissi impetrandae a Sigismundo Augusto cujusdam gratiae. 



u 



I rbis amatori si nostra Thaleia videtur, 
Stancesilae, tibi rustica, rurę* venit. 
Atque ea pene pędem porta reflexit ab ipsa, 
Ob faciem rerum dum stupet insolitam. 



I. Czamolassio, ut patet ex epistoła Zbiór pamiętników do dziejów PoL 
simul missa, quam videsis in operę: Warszawa 1858, t I, p. 231. 



osiągnąwszy, juź wiccćj starego druha nie pomną, lecz pytają, kto 
on taki i skąd swój ród wiedzie. Lecz to się jinnych tyczy: od 
ciebie nic podobnego nie obawia się muza, zielonym bluszczem 
uwieńczona, a raczćj błaga bogów, by twe szczęście było stałe 
i niezmienne i by Parka żywotowi twemu była szczodrobliwą. 



ELEGIJA XI. 

lOtanisławiel jeżeli tobie, miłośnikowi miasta, Talija moja 
wydaje się wieśniaczą, nie dziwię się, bo ze wsi przybywa* 1 le- 
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5 Trudebat vulgus, trudebaturque vicissim, 

Hac pedites ibant hac phaleratus eques. 
Stridebant serrae fabrum, incudesąue fremebant,^ 

Ut cum tela Jovi Sicelis Aetna coąuit. 
Haec mea Musa tuens, ut quae nil tale per agros 
lo Yiderit, ad portas obstupefacta stetit. 

Turba dilabente facis sub tempora primae, 

Vix tandem se urbi credere sustinuit. 
Hac itaque oratrice vetus salvere sodalis 
Te jubeo, si quidem Stancesilae vacas. 
15 Quod si per curas operosae non licet aulae, 
Si salvere nequis, nempe valere potes. 
Intempestive forsan jocor, et tibi Moses 

Quispiam ad occlusas excubat usque fores," 
Nescio quid secretam instillaturus in aurem, 
20 Quin tu te auritas dicis babere manus? 



3. mentio fabricae spectat fortasse ,,Et tibi Scbenschmid haeret jam pri- 



structuram pontis varsavlensis, quam 
anno i568 a Sigisroundo Augusto in- 
coeptam, mortuo rege, soror Anna a 
1573 ad ńnem perduxit« — 3. Yersum 
hunc ita primitus fuisse comparatum: 



dem qua via cnnque comes*' docet 
epistoła saepe laudata. Attamen ve- 
rnm nomen, Mosis, legati Elhingensis, 
poflta ipse postea restituit. 



dwo od bramy nie zawróciła, gdy stanęła niezwykłym widokiem zdu- 
miona: tłoczy się lud, nawzajem tłoczony; tu pieszy kroczy, tam 
jeździec ciągnie zbrojny; skrzypią piły i tętnią kowadła kowali, 
jakby sycylijska Etna dla Jowisza wytapiała groty. To widząc 
muza moja u bramy stanęła zdziwiona, gdyż nic takiego na wsi 
nie oglądała, i gdy dopićro z nastaniem zmroku ciżba się roze- 
szła, ledwo na miasto puścić się odważyła. Przez tę tedy posłan- 
kę stary towarzysz ciebie pozdrawia, jeżeli tylko, Stanisławie, czas 
wolny posiadasz; jeżeli za^ poważna u dworu praca na to nie po- 
zwala, i jeżeli nie możesz przyjąć powitania, to przyjm pożegna- 
nie. Może ja nie wczas żartuję, może u drzwi twojicłi zamknię- 
tych jaki Mojżesz na straży stoji, sekretnie mając coś szepnąć do 
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Quantum ad me, lectis sex versibuś, omnia ąuorum 

Causa ad te missa est no^tra Thaleia, scies. 
Qualis amore ardens juvenis, qaem vespere primo 

Adventum jussit virgo manere suum, 
25 Optat quamprimum rutilum decedere solem, 

Unumąue hunc votis credit obesse suis, 
Interea media fingit sibi somnialuce, 

Spesque potest animo vix capere ipse suas; 
Jamąue cadit Phoebus, jamąue Hesperuśardet et atri 
30 Surgunt occiduocardine ńoctis equi; 

At virgo nusquam est, modico si janua vento 

Concrepuit, dominam hic credit adesse suam; 
Et jam silvae omnes, et jam aequora saevaquiescunt, 

Mortalesque oculos jam sopor altus habet. 
35 Hic vigilat solus, spes arcet credula somrlos, 

Quae tamen occulto languet et ipsa mętu: 
Hic ego sum, ne te longum morer, atque ita carpor, 

Pendens promissis, Stancesilae, tuis. 



ucha, chyba powićsz, że twa ręka słuchem obdarzona? Co do mnie, 
gdy sześć wierszy przeczytasz, dowićsz się, z jakich powodów mój 
poemat do ciebie wysłałem. Jak młodzian miłością płonący, któ- 
remu dziewczyna z nadejściem zmroku kazała oczekiwać swego 
przybycia, pragnie, by jak najprędzćj złote słońce zaszło, sądząc, 
że ono jedno przeszkadza jego życzeniom; tymczasem jeszcze 
w południe sny sobie roj i, a pierś nadzieje jego ledwo objąć 
zdoła; już Feh stacza się w morze, już gwiazda wieczorna zabły- 
sła, już czarne rumaki nocy podnoszą się w zachodniej strefie, 
a dzićwki jak nićma tak nićma: on zaś, gdy od słabego wiatru 
drzwi skrzypną, już sądzi, że to jego kochanka; już i lasy wszel- 
kie i morza srogie spocz<,ły, już i oczy ludzkie głęboki sen zmo- 
rzył; on jeden tylko czuwa, bo mu sny odgania nadzieja łatwo- 
wierna, chociaż i ona z ukrytój obawy słabnąć poczyna:- takimi ja 
jestem, by cię już dłfażćj nie nudzić, i ja tak śię trapię, zależąc 
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Tu mentem indaga regis, sensusąue latentes: 
40 Non mihi nil dederitt si citus abnuerit. 



ELEGIA XIL 



Argumentnm. Elegia videtar scripta esse ad uxorem Doro- 
theam Pasiphile vocatam, ex Lituania, ubi poeta apud duces Ra- 
divilo8 interdum commoratus esse videtur. Monet uxorem, at Pe- 
nelopem imitata absenći sibi fidem servet. Scripta fortasse a. 
1577, Q^^ ^^ Litnania Cracoviain ibat episcopum Myscoviam sa- 
lutatorus, de quo vide praecedentem elegiam 10. 



Jljcąuid ut ignotas abii diversus in oras, 

Ulla tibi nostri cura relicta manet? 
An velut ex oculis sic et de pectore cessi? 

Nec libet absentis jam meminisse viri? 
Me certę, o mea lux, quanto. via longius ąufert, 

Tanto crudelis acrius. urit Amor. 
Urit, sive novo prospexit Phoebus ab ortu, 

Seu rapidum pronus vergit in Oceanum. 



od obietnic twojich, Stanisławie, Wybadaj myśli i tajne uczucia 
króla: wiele bowiem da, jeżeli wcześnie odmówi. 



ELEGIJA XIL 

iviedy w nieznane udałem się strony, czy jaka tęsknota 
w tobie po mnie pozostała? czy t6ź jak z oczu^ tak i z setcsL twego 
ustąpiłem i nie warto ci już wspominać męża nieobecnego? Mnie zaś, 
o moje życie, jim więcćj się oddalam, tym okrutniej miłość sroga 
dręczy; dręczy, czy to Feb przy wschodzie wyjrzy na świat, czy 
tćż ze spadzistoścl ku bystremu chyli się oceanowi « A gdy mnie 
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Et cum ire placidis somnus complectitur alis, 
lo Astare antę oculos maesta videre meos: 

Quam vereor, mera ne tantum młhi somnia de te 

Sint reliąua, ast alter gaudia vera ferat. 
Nam quid agant isti, qui omnes venantur amores, 

Et famam inde sui nominis ire voIunt? 
15 Nequicquam Danaen servabat ahenca turris, 

Aerataeque fores excubiaeque canum: 
Invenit solers aditum per munera adulter, 

Converti in pretium cum tulit ipse deus. 
At tu nec gemmas, neque tanti feceris aurum, 
20 Ut subeas turpis crimina perfidiae. 

Non bene sub terris etiamnunc Tyndaris audit, 

Externa profugum classe secuta virum. 
At pia Penelope toto laudabitur aevo, 

Nequicquam assiduis sollicitata procis. 
25 Strenuus ad Trojam bello incumbebat Ulisses, 

Aut maris incertas puppe secabat aquas; 
Ilia astu pactos eludebat Hymenaeos, 

Incoeptum revocans callida semper opus. 



sen słodkimi skrzydły obejmie, zdaje mi się, źe smutna stajesz 
przed mymi oczyma; lecz jakże obawiam się tego, źe mnie tyl- 
ko marne sny o tobie pozostały, jinny zaś rzeczywistych zażywa 
roskoszy. Cóżby bowiem robili ci, którzy ubiegają się za każdą 
miłostką, a nawet rozgłosu jimienia swego w tym szukają! Napró- 
żno warowna wieża strzegła Danaję, napróżno drzwi żelazne i psów 
zgraja; przemyślny zalotnik darami utorował sobie dostęp, gdy 
sam bożek w złoto się przemienił. Lecz ty nie tyle cenisz klejno- 
ty i złoto, byś dopuścić się miała zbrodni sromotnego wiarołom- 
stwa. Dotąd jeszcze córa Tyndara zł6j w piekłach używa sławy 
za to, że z przybłędą na obcój zbiegła nawie. Naiomiast wszyst- 
kie wieki sławić będą cną Penelope, napróżno kuszoną przez ga- 
chów natrętnych: podczas bowiem gdy dzielny Ulisses pod Troją 
do wojny się przykładał lub gdy okrętem niestałe nurty morskie 
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Hanc tu imitata fidem sancte cole, nec tibi lucra, 
30 Fasiphile, fama sint potiora tua. 

Lucra petens, urgente Noto mercator adactus 

Ad scopulum, surdo vota facit pelago. 
Lucra petens lusor sortem ąuocjue perdidit ipsam, 
Et rediit nudus nocte silente domum. 
35 Non me Sidoniis intextum vestibus aurum, 
Aut pelago cepit gemma reperta rubro: 
Sed facies nullo externo ąuaesita colore, 

Moresąue ingenui purpureusąue pudor. 
Haec tenerum alliciunt, captumque tuentur amorem: 
40 Haec si absunt, sordet purpura, sordet on)rx. 

Nec, si quam adspersit vitae fama improbalabem, 

ToUere gemma nitens, pictave palla potest, 
Quod si te hac in parte aliąuid mea pagina laedit. 
Da veniam; defit nunąuam in amore timor. 
45 Quem ąuidem ego facile e^se mihi persuadeo vanum 
Nec quid dicam habeo, cur metuam, nisi amo. 



przerzynał, ona przebiegła, robotę zaczętą wciąż nanowo rozpoczyna 
i podstępem umówione małżeństwo odwleka. Jidąc jćj śladem, Pa- 
zyfilo, wiary święcie dochowuj, a nad sławę swą zysku nie przekła- 
daj: dla zysku żeglarz gwałtownym wiatrem do skały przyparty 
głucliemu morzu śluby czynie dla zysku gracz, własne pieniądze 
straciwszy, wśród nocnćj ciszy goły do domu powraca. Mnie nie 
ujęły ni sydońskie złotem tkane szaty, ni perły z morza czerwo- 
nego dobyte, lecz twarz^ co obcćj barwy nie pożycza, i obyczaje 
szlachetne i rumieniec wstydliwy; to bowiem kiełkującą miłość po- 
dnieca i zniewoloną utrzymuje; gdy tego nićmasz, wstrętny mi 
szkarłat, wstrętne klejnoty. A gdy niesława zada życiu plamę, 
tśj ci nie zetrą ni perły błyszczące, ni szaty ozdobne. Jeżeli moje 
pismo w czymkolwiek obrazić cię może, przebacz! wszak miłość 
nigdy nie jest bez obawy, która zresztą, chętnie wi<:frzc temu, jest 
płonną, a nawet sam nie umiem powiedzićć, dla czego się oba- 
wiam, chyba tylko dla tego, że kocham. A teraz, gdy przeziębły 
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Nunc tu, dum- Litavas percurro frigidus oras, 

Fac curam absentis, nos imitata, geras. 
Et propone omnes venturum me tibi in horas, 
50 Etsi pars tecum magna reiicta mei est. 

ELEGIA XIII. 

Argumentiim. Poeta causas enumerat, ob quas ei simul cum 
aula regia et poesis Latina sit linąuenda^ colenda autem verna- 
cula Musa. Ex mentione victoriae ab Alberto Łaski de Tartaris 
ad Oczacoviam a. 1568 reportatae manifestum fit, elegiam scriptam 
esse anno 1569, quod optime quadra.t cum discessu Cochanovii ex 
aula regia. 

lViusa, relinąuamus ripas Anienis amoenas.. 

In sua me pridem Carpatus antra vocat. 
Sarmatiamąue jubet patriis ornare Camoenis, 

Si qua modo a nostro carmine fama venit. 
5 Illam Lasciades spoliis meus ornet opimis, 

Cumąue Scythis nullo foedere bella gerat.* 



I. spectat cladem Tartaris ab Alber- \llatam, de qua Bielski p 623 primae 
to Łaski palatino Siradiense a. 1568 editionis. 



litewskie przebiegam kraje, za mojim przykładem nie zapominaj 
o nieobecnym i bądź pewna, że ja kaźdćj chwili radbym powrócić 
do ciebie; choć i tak już znaczna część mćj duszy pozostała przy 
tobie. 

E LEGI JA XIIL 

JyLuzol porzućmy miłe brzegi Anijenu; już dawno mnie Kar* 
paty do j^^rot swych wzywają i Sarmacyją mi każą ojczystym pie- 
niem sławić, jeśli jćj tylko wiersz tnoj rozgłos zjednać może. Ła- 
ski, druh mój, niechaj ją w lupy bogate przystroji, niech toczy 
bój ,ze Scytami, 'z którymi nićmasz przymierza; moja nadzieja 
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Spes nostra in calamo est Heliconiadumque favore, 

Haec spolia, hic meus est currus et arma mea. 
Nec primus rupes illas pęto: Reius eandem ' 

Institit antę viam, nec renuente Deó. 
Et meruit laudem, seu parvum fleret loseph 

Leto fraterna pene datum invidia.* 
Sive Palingenii exempliiin Musamąue secutus, 

Quid deceat caneret, dedeceatąue viros.^ 
Concinit acceptos superis Tricesius hymnos,* 

Linguarum praestans cognitione trium *^ 
Et quae de mundi perscripsit origine Moses,* 

Ignota esse suae non patitur patriae. 
Laudę sua neque Gornicium fraudavero; namąue hic 

Orphaea fingit carraina digna lyra, 
Germanosąue canit magno certamine victos, 

Commitens. lyricis Martia belła modis.'' 



2. Nicolaus Rej (1505 - 1569) edidlt 
CracoYiae a. 1545 scenicum opus, qaod 
iDScribitur: Żywot Józefa z pokolenia 
żydowskiego.— 3. Balingenii opiłs Żo- 
diacus Yitae, a l^icolao Rejo Poloni- 
ce yersum et inscriptum: Wizei;^nk 
własny żywota człowieka poczciwego, 
prodiit Cracoviae annis 1558, 1560 et 
1585. — 4. Tricesii Andreae singuli 



psalmi et hymni prodierunt Cracoyiae 
a. rS56.— 5. nempe Hebraicae, Graecae 
et Latinae, emisja PoloDica.~6. Tń- 
cesius navabat operam yersioni Polo- 
nicae Bibliorum sacrorum, qaae pro- 
diit Brestiae a. 1563 sumptibus Radi- 
vili.— 7. Gornicii Lucae (^1527 — 1603) 
carroina lyrica hucusque non sunt re- 
perta. 



W mym piórze i w Helikonek ^względach; to mój łup, to rydwan, 
to oręż mój. Nie pićrwszy tćż ja wdzićram się na te skały: prze- 
de mną juz Rej tą samą szedł drogą, nie bez łaski boga^ i chwałę 
sobie wysłużył, czy to smutno opłakując, jak małego Józefa za- 
wiść braci ledwie że o śmierć nie przyprawiła, czy tćż za przy- 
kładem muzy Palingena, s'pićwając có mężom przystoji i co nieprzy- 
stoji. Trzecieski, znakomity znawca trzech języków, śpiewał hymny 
miłe bogom: to, co Mojżesz, o świata początku napisał, pragnie on, 
by i jego ojczyzna wiedziała. Nie ujmę tćż sławy Górnickiemu, co 
pieśni godne Orfbuszk liry składa, co do spraw marsowych Hry- 
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Me quoque paulatim vestigia vestra secutum, 

Yatłbus annumeret Sarmatis ora suis. 
25 Si mea nec livor, levis aut fiducia pennae, 

Sed- patriae dulcis pectora versat amor, 
Tum tu aspirantem non segnis ad otia vitae 

Myscovi, monitis parce tenere* tuis. 
Sed sine, quod reliąuum est mihi temporis, exigere inter 

Socraticas lauros, Pieridesque meas. 
30 Nil magnum affecto, nec spe mihi blandior uUa, 

Parva seges satis est, fonsque perennis aquae. 
Qui sectantur opes, penetrent in viscera terrae, 

Aut ratibus curvis Indica regna petant. 
Me juvat immensi rationem inquirere mundi, 
35 Cursusque astrorum perdidicisse vagos. 

Cur sol praecipitet gelidae sub tempora brumae, 

Nox contra lentis pigra feratur equis? 
Cur nunc exilis, nunc pleno appareat orbe 

Cynthia, quid stinguat lumina magna poli? 



8. nempe in aula regia, quam Co- Myscoyio exeunte anno 1569, cfr. Var- 
chanovius reliquisse videtur simul cum sevicii Vitae Parali, p. 151. 



czną nawiązując striinę, opiewa w srogiój walce Niemcy pokonane. 
I ipnie zwolna w wasze jidącego ^lady Sarmacyja niech do wie- 
szczów swych zaliczy, gdy ni zazdrość, ni zbytnia ufność w słabe 
pióro, lecz tylko słodka miłość kraju piersią mą włada. Przeto 
ty, o Myszkowski, tęskniącego za wczasami znojnego życia wiej- 
skiego, przestań zatrzym)»wać radami swojimi, lecz pozwól, jile mi 
lat życia jeszcze pozostało, spędzić śród laurów Sokratesa i śród 
Piejryd mojich. Nic wielkiego nie pragnę i nadzieji żadnćj nie 
żywię: dość mi kawałek roli i niewyczerpane źródło wody. Ci, co 
za bogactwy gonią, niech ryją wnętrze ziemi lub na okrętach za- 
krzywionych do krajów indyjskich płyną. Ja wolę badać ustrój 
niezmierzonego świata i poznawać biegi gwiazd wędrownych: 
czemu słońce czasu skostniałój zimy rączo bieży, a noc leniwa 
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40 Quid generet nubes, liquidosque in nubibus imbres, 
Quodque coruscanti fulmen ab axe venit? 
Unde coloratus, coelum qui dividit, arcus, 

Unde aquilo, aut eurus, qui maria alta doinant? 
Quae vis commoveat terras, aut aequoris aestus, 
45 Fontibus et fluviis unde perennis aqua? 

Quo post fata animae migren t? Sit Tantalus usquam 

Arida quem medio torreat amne sitis. 
Denique sit ne aeterna coruści haec machina coeli 
An cuncta ad primum sunt reditura chaos? 
50 Haec me vita manet, nisi quis deus obstet: avaros 
Aurea non aegre flumina habere sinam. 



ELEGIA XIV. 



Argumentum. Docet amicum Andream Patricium Nidecki 
quas ob causas bella habeat exosa malitque domi manere instante 
bello. 



przeciwnie na powolnym toczy się rydwanie? czemu księżyc raz 
maleńkim, to znów w pełnćj wydaje się tarczy? co gasi wielkie 
światła na niebie? skąd się rodzą chmury i dćszcz w chmurach 
kroplisty i w jaki sposób piorun z nieba łyskającego spada? skąd 
różnobarwna tęcza, która niebo dzieli? skąd Akwilon, skąd Eurus, 
co morzami głębokimi władną? jaka siła porusza ziemię i morskie 
nawałności? skąd bierze się krynicom i rzekom woda nieprzebrana? 
dokąd dusze po śmierci się przenosiła? czy gdzie w strumieniu 
stój i Tantalus dręczony pragnieniem? wreszcie czy ta budowa 
błyszczącego nieba wiecznie trwać będzie, czy tćź wszystko do 
pićrwotnego powróci chaosu? To jest zadaniem mojego życia, je- 
żeli bóg nie będzie temu przeciwny: chętnie pozwalam żeby skąp- 
com rzeki złotem płynęły. 
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iijella instant, Patrici. num nos quoque bella seąuemur 

Et dabimus durae nomina militiae? 
lUos bella juvent, quos auri cuncta domantis 

Gemmarumąue fames imperiosa tenet. 
Me parvo assuetum, lituis procul et procul armis, 

Ad patrios fas sit consenuisse lares, 
Igne ubi inextincto lucet focus, agricolamąue 

Ubere solatur messę benigna Ceres. 
Hic me vel vites vel moUia poma serentem 

Inveniat miles perdomito hoste ferox. 
Qui mihi sangUineas plena inter pocula pugnas 

Narret et effusa castra relicta fuga. 
Oppidaąue et summis dejectas montibus arces, 

Et tot caesa et tot milia capta virum. 
Ipse tenens veteri spumaćtia cymibia Baccho 

Excipiam tacitus fortia facta viri. 



ELEGIJA Xiv. 

Woj»a grozir Patrycyl czyż i my pójdziem na wojnę, czyż 
i my do twardćj zapiazem się żołnierki? Ci niech się/ w wojnach 
lobojąi. których dręczy gwałtowna żądza . złota wszechwładnego 
i drogich; kamieni; lecz mnie, com przywykł do mata, niech wolno 
będzie zdała od surm, zdała od oręża, w rodzinnć] zestarzeć się 
zagrodzie^ gdaie ognisko niewygasłym •świeci płomieniem, gdzie 
Ceres 8zc«odfK>bliwa, obfitym cieszy rolnika plonem. Tu, gdy 
krzewię, winnice lub wdzięczne sadzę drzewko, niechaj mnie na- 
wiedzą, woj^k 8¥Ogi po zwycięstwie nad wrogiem, niech mi przy 
pełnym/^ kltrlicho opowiada o swych krwawych zapasach, o porzu- 
cony cb ^6d {popłochu obozach, o grodach i warowniach na szczy- 
tach g6r zburzonych, o tysiącach poległych i tysiącach do niewoli 
wziętych; ja sam, dzierżąc w ręku puhar starym pieniący się wi- 
nem, w milczeniu słuchać będę o walecznych czynach rycerza, 
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Attoniti stabunt vernae. surdasąue ministro 

Percutient aures verba vocantis heri. 
Heu stultas hominum mentes, mortemne per arma 
20 Quaerimus? atqui ultro, dum loquimurque venit. 

Aere licet rłgeas totus, solidoąue adamante, 

Ilia per aes infert, perąue adamanta caput. 
Ferreus ille fuit, qui humano sanguine primus 
Sustinuit diras commaculare manus. 
25 Non haec aut ursis inter se, aut tigribus ira, 
Inque suum nunąuam saevit hyeua, genus. . 
Soli odia exercent mortales mutua, soli 

Armant crudeles in sua fata manus. 
Quir^, ita vecordes trux dementavit Enyo, 
30 Per diras caedes iri ut in astra putent, 

Sic Bacchum, sic Alcidem, fortemąue Quirinum, 

Magnorum tituJos emeruisse deum. 
Dignior at ąuanto dapibus Jovis ille fuisset, 
Atque Hebes pieto participare toro, 
35 Qui bella exstinxet per terras omnia, quique 

Pacem inter gentes inyiolabilibus 

Ił...'" i 

» '. . ^ * ' * . ' i ' •• ■ . ' . . " ' , 

wkoło zaś stanie czeladź zdumiała, a uszy sługi będą głu- 
che na rozkazy wołającego pana. O, głupie ludzkie rozumy! toż 
to my w orężu śmierci szukamy, a" ona— gdy' to mówim jelcze— 
już sama się' zjawia: pokryj się żelkzem lub twardą dtalą, ona przez 
żelazo i przez stal głowę swą wsunie. Z żelaza zajiste był ten, 
kto pierwszy okrutne dłonie krwią ludzką zbroczyć się ośmielił: 
takićj zajadłości nie ma ni* pośród niedźwiedzi, ni pośród tygry- 
sów; hijena tćż nigdy przeciw własnemu rodowi się nie sroży, 
sami tylko ludzie pałają ku sobie wzajemną nienawtścią^t sami 
dłonie okrutne na własną zgubę zbroją/ Tak to^zaloafsfa ludzi otu- 
maniła stiaśzne Bellona^ iż .mniemają, że przea mordy' okrutne do 
pieba się jidzio, ^ądząc^. że tylko tym sposobem ^ Bachus, Alcyd 
i dzielny Kwiryn na miano wielkich bogów sobie zasłużyli. Lecz 
o jtleż godniej$zym ucat Jowisza i ozdobnego łoża He by byłby ten, 
ktoby wszystkie wojny przytłumił na ziemi i pokój między ludami 
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Sanxisset pactis; huic aurea templa decebat, 
Huic pingues tauros turaąue odora dari. 

E L E G I A XV. 

Argumentum. Quum functus per novem annos (1560 — 1569) 
munere secretarii regii tandem atnbitum reliquisset et fundum pa- 
ternum Czarnolas nuncupatum in possesionem recepisset, valedi 
cit fallaci ąulae laudatąue occupationes agricolae. Yidetur esse 
scripta anno 1570. 



10 



X atria rura colo. nunc fallax aula valebis, 

Nil promissa eąuidem magna tua illa moror. 
Libertas gemmarum instar mihi, et instar arenae est, 

Lydius aurifera quam vehit amnis aqua. 
Hic ego nec nutum alterius, nec limina servo, 

Infringens duris molle latus foribus. 
Nec votis exopto famen incoenatus herilem, 

Nec cuiąuam in tur ba pugno aperire viani. 
NuUius ad leges vitam compono, licetąue 

Tempora mi arbitrio ponere cuncta meo. 



przez niewzruszone uświęcił umowy: temuby godziło się złote 
wznosić świątynie, tłuste składać woły i wonne kadzidła. 



ELEGIJA XV. 

j-jany ojczyste uprawiam: zegnaj dworze zwodniczy, bo juź 

nie dbam wcale o twoje wielkie obietnice. Wolność droższa mi 

ł^ad perły, droższa nad ten piasek, co go lidyjska rzeka w złoto- 

*^^jnych niesie nurtach. Tu nie zważam na skinienie drugiego, 

*^ progu nie piinajC* ^^* *^^ sobie o twarde podwoje czułego nie 

^^braźam boku. Tu, R^yna głodny, nie mam potrzeby wyczekiwać, 

•^ż się panu jeść zachce, ani tćż w ciżbie komuś naprzebój torować 
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Ergo aut Socraticis aures accommodo chartis, 

Unde animus vitiis discat abesse suis, 
Aut medłtor Latiis non absona carmina Musis, 

Quaeque meus molli Sarmata voce canat. 
15 Nec me dedeceat fecundi cultus agelH, 

Servum censeri turpius esse reor. 
Rura inopes victus, et priscae munera cjlandis, 

Divite mutarunt messę nitentis ai>ri. 
Rura fuere prius, quam clausae moenibus urbes; 
20 Ni sint rura, urbes turrigerae esuriant. 

Hinc m.iles patiens aestus et frigoris aeque, 

Hinc rigidus consul venit ad imperium. 
Quod si oblectatur Tarpeia Juppiter arce, 

Cecropiamąue urbem bellica Pallas amat, 
25 Flava Ceres nostros quoque non fastidit honores, 

Spicea cui messis tempore serta damus. 
Nec minus, aestivis postquam maturuit horis, 

Grata repertori ponitur uva suo. 



drogi; tu sobie życie nie według obcej urządzam woli, lecŁ wolno 
mi wszystkie godziny wcduig własnego rozłożyć upodobania. Więc 
albo się Soliratesa naukom przysłucłiuję, by z nicli wyknął 
duch własnych pozbywać się błędów; albo składam pieśni zgodne 
z tworami łacińskiej muzy, które mój Sarmata miękkim głosem śpićwać 
będzie; nie wstyd mi tóż płodnych hodować owieczek, większy wstyd, 
sądzę, czyjimś mienić się sługą. Wieśniak, pićrwotną nędzną strawę, 
złożoną z żołędzi, zmienił na bogaty plon bujnej niwy; wprzód 
były wsie, niż grody murami obwiedzione; bez nich miasta wieżo - 
nośne głódby cierpiały; stąd wyszedł żołnierz zarówno wytrwały 
na upał i mrozy^ stąd konsul surowy do władzy doszedł. Jeżeli 
Jowisz tarpejską lubuje się świątynią, a Pallas wojownicza cekrop- 
ski gród lubi, to i naszą czcią nie gardzi Ceres płowowłosa, gdy 
jej w czasie żniw kłosiste wieńce składamy; nie mnićj też wdzięcz- 
ne jest winne grono złożone jego wynalazcy, gdy letnią 
porą dojrzeje. Paies mlekiem się cieszy, Pryjapowi zaś należą 

Uziela J, hoch. T. III iO 
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Lacte Pales gaudet, debentur poma Priapo, 
30 Hortorum hic custos, curae habet illa pecus. 

Quid memorem nymphas, montes et stagna colentes? 

Quid celerem Faunum, Panave capripedem? 
Qui sancti nobis, seu sit dea, seu deus, omnes, 

Et gaudent nostro, ut remur, honore coli. 
35 Ac pecorum foetu et frugum ubertate vicissim 

Vota expłent memores pauperis agricolae. 
Yillice, tum solitum jam nunc ordire laborero, 

Granaąue perpetuis decute verberibus. 
Dumąue favet Boreas, dum frigore flumina torpent, 
40 Et faciles praebet nixque geluąue vias, 

Materiam silvis fabricandae convehe navi, 

Irato Satyrus frendeat ore licet. 
Ac primum duplices disjunctim pone carinas, 

Nam trabibus totum texere oportet opus, 
45 Quas transversa cavis conjungant tigna carinis, 

Affixa ad lentas tigna quoque ipsa trabes. 
Pars ąuarum anterior modice inflectatur, ut amnis 

Exsuperet fluctus commodiusąue natet. 



się owoce, ten bowiem sadów jest opiekunem, tamta o stada się 
troszczy. Po co jeszcze Nimfy wspominać, które górami i woda- 
mi się opiekują, po co Fauna szybkiego i Pana kozionogiego? 
wszyscy oni — czy bóg, czy bogini — zarórwno nam święci; oni ićź, 
jak mniemamy, radzi ofiarom naszym i nawzajem, pomni na ubo- 
giego rolnika, spełniają nasze życzenia, to bydełka przychówkiem, 
to plonów obfitością. Rolniku! ty zwykłą pracę juz teraz rozpocaŁ- 
nij i ziarno ustawicznie wymłacaj cepami: a póki sprzyja Boreasz, 
póki rzćki twardym od mrozu pokryte lodem, póki śnićg i mróz 
łatwą. sprawia drogę, zwoź z lasów drzewo do budowy statków, 
choćby na to Satyr z gnićwu zgrzytał zębami. Najpićrw tedy 
połóż dwa tramy oddzielnie, gdyż cały statek trzeba budować 
z belek, a potym płatwami poprzec2mymi połączyć należy owe 
tramy z wklęsłym spodem statku, a same płatwy przytwierdzić do 
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Huic latera aeąuentur gemtna fundata carina, 
50 Puppisąue ingenti concava nixa trabe. 

Tum rimas. ne qua furtivus perfluat humor, 

Et Cereri admłssa damna det intus aqua, 
Conveniet musco, tortoąue o Yillice foeno 

Sarciri; hac tibi sit cura, cave, ulla prior. 
55 Atque ubi jam pontem glacialł marmorejunctum 
Yistula collectis fregerit auctus aquis, 
Informis liąuidas descendat navis in undas, 

Et petat Arctoi litus onusta maris. 
Nec redl tum speret: satis est, si, frugibus aere 
60 Pensatis, redeat nauta domum ipse pedes. 

Adsis, Cylłeni. neque enim facundia tantum, 
Yerum res quoque eget nostra favore tuo. 



ELEGIA XVI. 

Argumentum. Hymenaeum Andreae Duditio canens narrat 
fabulam de androgyno, Platonis Symposio (189 D) depromptam, 
de qaa vide Cochanovii Opera omnia t. 11, p. 193 notam 5. Ele- 
gia scripta a. 1567. 



mocnych boków; tych przodek powinien być lekko wygięty, aby 
się ponad wodą rzćki unosił i łatwiej płynął; z przodem za^ win- 
ny być zrównane burtnice, osadzone na obu bocznych !>cianach, 
jako tćź wydrążony tył wsparty na ogromnćj belce; potym, rolni- 
ku, aby woda ukradkiem nie przeciekała i zboża wewnątrz statku 
nie niszczyła, trzeba szczeliny pozatykać mchem i sianem skręco- 
nym; pamiętaj, aby to było najpićrwszym twojim staraniem. A gdy 
już Wisła, spotężniała zebranymi dopływami, rozerwie most z lodu 
utworzony, natenczas niechaj niekształtny statek spuści się na 
przezroczyste wody i z ciężarem podąża do brzegów morza bał- 
tyckiego. Ani myślćć mu o powrocie: do^ć będzie, gdy flisak, 
spieniężywszy zboże, sam pieszo do domu powróci. Sprzyjaj nam 
tćż, Merkury! albowiem nie tylko mówcy, lecz i spław nasz opie- 
ki twćj potrzebuje. t 
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INuntius advenio vobis, audite puellae, 

Grata, minusve feram, nescio: vera tamen. 
Tam vera, et comperta fero, quam vivere certo 

Me scio, quam nox est atra, nitensąue dies. 
Ule decus juvenuni, multiscius, experiensque, 

Ule valens calamo, nec minus ore potens, 
Dudłtius,* regum orator, spes curaque vestra, 

Dulcia conjugii sub juga coUa dedit. 
Quodque exoptastis multae, subito abstulit una, 

Yestra procellosos vota secuta Notos. . 
Haecne fides? ubi dii? superos meminisse putatis, 

Si quid juravit mentis amator inops? 
Projicite ex animo curam, nam praestat, inanem; 

Huic aliii.enta faci sufficit ipsa Yenus. 



* Andreas Duditius (Dudycz) na- 
lus Budae in Pannonia a. 1533, mor- 
tuus Vratislaviae a. 1589, episcopus 
Quinque-ecclesiensis, qui a caesaribus 
Ferdinando et Marimiliano legaUoDes 



obibat in Polonia; cum hic erarśis- 
set amore Reginae Strasz, episcopa- 
tu resignato civitateque inter nobiles 
Poloniae impetrata, uxorem eam du- 
xit a. 136/. 



ELEGIJA XVI. 

Lu wieścią do was przychodzę, posłuchajcie dziewice; nie 
wićm tylko, czy z miłą czy niemiłą, jednakże prawdziwą, tak praw- 
dziwą i tak pewną, jak napewne wićm, że żyję, że noc jest cie- 
mna a dzień jasny. Oto ozdoba młodzieży, człowiek pełen wie- 
dzy i doświadczenia, dzielny piórem i wymowny, Dudycz, poseł 
królów, przedmiot waszćj nadziej i i waszego zajęcia, już ugiął 
karku pod słodkie jarzmo małżeńskie. Tak więc nagle jedna 
wzięła to, czego wiele z was gorąco pragnęło, a wasze życzenia 
poszły z wiatrami nawalnymi. Gdzie wiara, gdzie pzysięgi, pyta- 
cie, sądząc, że niebianie pomną to, co tam kiedyś kochanek 
w przystępie szału zaprzysiągł! Wyrzućcie lepiój troski daremne 
Ł serca: toć sama Wenus i tak już miłości podniety dodaje. Cie- 
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15 At te laus victura manet, generosa virago, 

Unica Duditio digna reperta tuo. 
Non illum Italides poterant retinere puellae, 

Non Rheni sanguis, nec Rhodani uUa genus. 
Tu poteras, geminis pulcherrima ixata sub Arctis, 
20 Nec probitate minus, quam niveo ore nitens. 

Ule et opes tibi postposuit celebremque galerum, 

Dives abunde, tuo si frui amore queat. 
Haec illa est lotos, quae degustata, parentum, 

Et dulcem «x animo curam abolet patriae. 
25 Mentibus unde hominum est hic insitus ardor? an illud 

Verum est, quod quaedam fabuła prisca docet? 
Nempe insulse hominem nostrum unumquemque vocari, 

Namque ut nunc vulgo nominitatur, homo, 
Dimidium est hominis tantum, si secula prisca 
30 Spectemus, princeps quando coortus homo est. 

Nondum quid sit amor, Yeneris nec munera norat, 

Sed qui mos plantis, arboribusque manet, 
Citra congressum, nocturnaque gaudia citra, 

Edebant generis pignora certa sui. 



bie za^, zacna dziewojo, czeka niepoźyta sława, źe^ ty jedna 
uznana za godną Dudycza. Jego ni italskie dziewice, ni miesz- 
kanki znad Henu i Rodanu nie mogły usidlić: tyś jednakże tego 
dokazała, o najpiękniejsza córo północy, nie mnićj jaśniejąca 
cnotą, jak śnieżnym licem. Dla ciebie on wzgardził bogactwy 
i świetną infułą, aż nazbyt bogaty tym, iv twą miłością napawać 
się może. Jestto ów lotus, który skosztowany, zacióra w duszy 
wdzięczną pamięć o rod/Jcach i ojczyźnie. Skąd się wziął taki 
zapał w sercu ludzkim? lub może prawda to, o czym jakaś stara 
baśń głosi, że każdy z nas niesłusznie zowie się człowiekiem; albo- 
wiem to, co zwykle tak się nazywa, jest tylko połową człowieka, 
jeżeli zważyć dawne czasy, kiedy pićrwszy powstał człowiek. 1 nie 
znał jeszcze ani miłości, ani darów Wenery, lecz żył obyczajem 
roślin i drzew. Więc tóż bez zetknięcia się z sobą i bez nocnycli 
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35 His facies duplex cervice haerebat in una, 

Tam bene,quae a tergo,quam bene, quae antę tuens. 
Quadruplicesque manus aderant, totidemque potentes 

Ceryorum cursus aequiparare pedes; 
Vasta virum moles, vires in corpore summae, 
40 Natura effrenis despiciensque Deos. 

Hi fastu inflati, priscorum morę Gigantum, 

Bello coelicolas appetiere deos. 
Consultant superi: neque enim mortale probabant 

Omne repentina clade perire genus; 
45 Et quo compescenda foret gens effera pacto, 

Non sese poterant explicuisse satis. 
His ita distentis hominum pater atque deorum 

Juppiter, hos sacro fudit ab ore sonos: 
„Securo vos esse animo volo, namque ego spero, 
50 Haec ut recte habeant, me reperisse modum 

Faxoque ut superent homines, neque bella deinceps 

Ulla tamen moveant perniciosa diis. 
Nam vires, queis freti audent contendere nobis, 

Dempsero, et in partes quemque secabo duas." 



rozkoszy wydawali pewnych następców swego rodu, u których na 

jednćj szyji osadzone były dwie twarze, równie dobrze widzące, co 

się dzieje przed nimi, jak i za nimi; mieli tóź czworo rąk i tyleż nóg 

szybkością jeleniom nie ustępujących: słowem były to olbrzymy z siłą 

ciała ogromną, z naturą nieokiełznaną, gardzącą bogami. Ci pychą 

nadęci, jak dawne Giganty, rokosz przeciwko bogom niebiańskim 

podnieśli. Więc radzą bogowie, co począć: bo nie chcieli nagłą 

zagładą całego rodu wytępić: lecz jakim sposobem upokorzyć 

zdziczałe plemię, na to z<,'odzić się nie mogli. Do bogów tedy 

niezgodnych Jowisz, ojciec ludzi i niebian f z tymi uroczystymi 

zwraca sjc cfowy: „Bądźcie spokojnćj myilil albowiem tuszę sobie, 

źem Wy^^«, „ł środek pomyślnego zakończenia tćj -prawy. Uczy- 

"^'C to • I j2ie pozostaną przy życiu, a przecież nadal rokoszów 

^^«bny , 1^ podnosić nie będą. ujmę jim sił, w które ufni 
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55 Haec ait, et somnum magno demittit Olympo, 

Quem sopire hominum corpora cuncta jubet. 
Ule capit virgam Lethaeo rore madenlem, 

Somniferumąue imbrem spargit in omne caput. 
Extemplo torpor mortales occupat artus, 
60 Invitesque domat somnus iners oculos. 

Hic quales curva desecti falce manipH, 

Sole sub aestivo tonsa per arva jacent; 
Tales Lethaeo devicti lumina somno 

Per campos fusi tum jacuere viri. 
65 Juppiter interea comitatus Apolline solo, 

In terras spatiis devolat aeriis. 
Somnoąue opressos, ut sors quemque obtulit, ense 

Per mediumque latus, per mediumque caput 
Admisso, in geminas partes secat, ova secari 
70 Quo pacto, aut scombri lubrica terga solent. 

Yulnera dein solers curare jubetur Apollo: 

Ule haud invitus jussa paterna facit, 
Extenditque cutem atque extremas complicat oras, 

Et capita efformat scabraque terga dolat. 



z nami walczyć się ośmielają, i każdego z nich rozetnę na dwo- 
je/ Tak mówi i z wysokiego Olimpu spus/.cza sen i każe mu 
uipic wszystkie ciała ludzkie. Ten bierze różdżkę w Lelejskim 
potoku zwilżoną i deszczem usypiającym skrapia każdą głowę. 
Naraz odrętwienie owładnęło członkami ludzi i gnuśny sen mimo 
woli sklcjił Jim powieki. Jako garści zboża krzywym ścięte 
sierpem leżą w skwarze słonecznym na zżętćj niwie, tak wówczas 
i ludzie, Letejskim snem zjęci, leżeli po polach rozrzuceni. Jo- 
wisz tymczasem w towarzystwie samego tylko Apolina zlatuje na 
ziemię przez powietrzne przestwory i spuszczając miecz na snem 
zmorzonych, każdego— jak los zdarzył - przez środek ciała i przez 
środek głowy rozcina na dwoje, tak, jak się jajko lub śliski grzbiet 
ryby morskiój rozcina. Potym Apolinowi każe starannie rany 
zagojić; trn tćż chętnie rozkazy ojcowskie wypełnia: i skórę wy- 
ciąga i kończyny jój spaja ze sobą i głowie kształt nadaje 
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75 His ita patratis coelestia templa revisunt, 
Assurgit reduci concilium omne Jovi. 
Ut vero et somnus mortalia corpora solvit, 

Visus dimidio est et sibi quisque minor; 
Concurrunt bini, et cupidi coalescere rursus, 
80 Mutua conjectis colla plicant manibus. 

Expertesque ita languebant somniąue cibiąue, 
Donec opem fessis attulit alma Venus, 
Nescio quid curis adiniscens dulce molestis, 

Atque novo pensans damna priora bono. 
85 Atque hinc ortus ismor, plagae medicator acerbae, 
Quique.unum ex geminis efificere usque studet. 
Quippe, prout dictum est, homini pars altera defit, 
Quaerendam omnino, quam sibi quisque putat. 
Hujus, Duditi, quia compos factus et ipse es, 
90 Neć jam dimidium, sed mage totus homo es; 

Fortunam hanc faveo tibi, tum succedere recte, 
Pro nostra cupio semper amicitia. 



i niegładki tył wyrównywa. To ukończywszy, wracają do niebie- 
skich przybytków: wsz>scy. bogowie powstają z miejsc swojich przed 
powracaJ4cym Jowiszem. A kiedy ludzkie ciała sen opuścił, każ- 
dy ujrzał, jak o połowę został zmniejszonym: scłiodzą się po 
dwucłi, pragnąc znów zrosnąć się ze sobą, wzajemnie na siebie 
zarzucając ręce, łączą się w uściskacłi. Tak bez snu i bez po- 
karmu długo się męczą, aź znękanym Wenus łaskawa pomoc przy- 
nosi, do trosk cięźkicłi jakąś słodycz domieszawszy i nowym do- 
brodziejstwem poprzednie straty nagradzając. Tak to powstała 
miłość, kojiciclka przykrych cierpień, co zawsze dwoje pragnie 
połączyć w jedno: bo, jak się rzekło, człowiekowi nic dostaje po- 
łowicy, którą koniecznie każdy stara się odszukać. Ty tćż, Du- 
dy czu, znalazszy drugą część siebie, i sam nie jesteś już połowicą, 
ale raczćj całym człekiem. Ja zaś jako przyjaciel cieszę się ze 
Mcsęścia twego i pragnę, by zawsze ci sprzyjało. 
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ELEGIA XVII. 

Argumentuin. Diras poenas imprecatur avarae puellae, quae 
contemptis praeceptis sapientum spretisque legibus divinis aurum 
iterum itcrumque poscens prostituit amorem« 



lO 



liaec mihi barbatum memini dictare magistrum, 

Magnus ubi Antenor post sua fata cubat:* 
Divitias non esse aurum, neque si quts inemptis 

Infinita agri jugera bobus aret 
lUum, contentus qui esset parvoque suoque, 

AmpHus a superis qui peteretque nihil, 
Dignum esse antę omnes, qui dives nomimtetur: 

Hunc sat habere etenim,quod proprium esset opum. 
His ego persuasus, concesso regibus auro, 

Ipse animo (lives nil cupiente fui. 
Nunc argumentis dominae convictus avarae, 

Errorem agnosco pauperienique meam. 



I. Patavii, qiiam urbem Antenor studiorum causa mansi.ssc docet eliam 

Troja profugus condidisse ibique mor- auctor vitae, quarn in capitc editionis 

tuus esse traditur. Virg. Aen. I, 247. posuimus. 
Patarii annos aliquot Cochonorium 



E L E G I J A X V 1 1. 

X omnę, co pewien mistrz brodaty zwykł był mawi.ii' do 
mnie tam, gdzie Antenor leży po zgonie: źe nie złoto stanowi 
bogactwo i nie ten jest bogatym, kto niezmierzone łany własny- 
mi orze wołami, lecz kto na swym małym poprzestał dobytku 
i niczego wiccćj oil nieba nie pragnie, ten przedewszystkim go- 
dzien nazywać się szczęśliwym, temu bowiem to wystarcza, co je^t 
jego własne. Przejąwszy się t^ zasadą, królom pozostawiam złoto, 
sam za^ byłem bogaty, gdyż umysł mój niczego nie pragnął. 
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,.Dandum est, si cupias, inąuit, mea vita, potiri, 
Si nihil est quod des, limine cede meo> 
15 Hei mihi, quod facile est sapiendo evadere ditern, 
Sed quas divitias nulla puella colat. 
Non armenta ego, nec latoś locupletibus agros 

Invideo, aut validis horrea clausa seris; 
Uli posideant ostrum viridesque lapillos, 
20 Quidquid et auriferi gignit arena Tagi. 

Pelle ego et hirsutis arcebo frigora villis, I 

E fluvioque libens praetereunte bibam. j 

Stramineaque łiabitabo casa, modo fas sit amare; \ 

Hac in parte grave est cedere divitibus. 
25 Sed quamvis durum quamvis grave, cedere oportet, 
Cedunt infidis omnia muneribus. 
Ferrea turris erat, Danae qua clausa latebat, 

Hanc tamen aurifluae ros patefecit aquac; 
Auro victa virum scelerata Eriphila latentem 
30 Prodidit et certum misit in exitium. 



Lecz teraz dowodami chciwćj kochanki przekonany uznaję sw6j 
błąd i swoje ubóstwo. „Moje życie, powiada, musisz zapłacić, 
jeżeli mnie chcesz posiąść; a jeżeli nie masz czym płacić, opuść 
moje progi!" Biada mi, że gdy przez rozum łatwo zostać boga- 
tym, tego bogactwa żadna dzićwka nie ceni. Nie zazdroszczę ci 
ja bogatym ni stadnin, ni pól obszernych, ni stodół na mocne 
kłódki zamkniętych: niech sobie mają szkarłaty i drogie kamienie 
i ziarna dobyte z piasku złotonośnego i^agu; ja skórą i kosmatym 
kożuchem obronię się mrozom i z rzćki mimo płynącćj chętnie 
napiję się wody, i w chacie słomtanćj mieszkać będ^, byłem mógł 
kochać. Tylko pod tym względem przykro mi ustąpić bogaczom. 
Lecz choć prz>kro i ciężko, ustąpić trzeba^ gdyż wszystko zawod- 
nej ulega mamonie. Danae była zamknięta w żela^nćj wieży, 
a przecież i tę złotopłynny dćszcz otworzył; złotem podkupiona 
i Euryfila występna ukrytego małżonka zdradziła i na pewną zgu* 
bc wydała. Jak to dobrze, że natura rodzicielka wszystkie kni- 
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Quani bene, quod natura parens abstruserat imis 

Yisceribus solidi, cuncta metalla soli 
Donec opes celaret humus, non bella fuerunt, 
Ad Styga tam multae nec patuere viae. 
35 Nos ńiale solertes infaustum efifodimus aurum, 
Omnigeni causam, principiumąue mali. 
Hoc fratres ad bella vocat, hoc sustulit urbes. 

Et magna evertit funditus imperia. 
Heu canimus surdis, neque prodest dicere verum, 
40 Ilia suum nobis occinit usqu6 melos: 

^Dandum est, si cupias, inąuit, mea vita, potiri, 

Si nihil est, quod des, limine cede meo.'* 
Ergo, nisi effossum foret altis montibus aurum, 
Yisurus neque Amor lumina solis erat. 
45 At si vera canunt priscorum carmina vatum, 
Aligero nuUum est numen Amore prius. 
Hic deus aeternam solvit caligine noctem, 

Ex veteri formas elicuitque chao. 
Hic in amicitiam pugnantia semina rerum 
50 Deducens, mundi nobile finxit opus. 



szce głęboko we wnętrza twardej ziemi schowała: póki ziemia kry- 
ła bogactwa, nic było wojen, ani tći tak wiele dróg nie prowa- 
dziło do Styksu. Lecz my nie przezorni kopiemy nieszczęsne 
ztoto^ przyczynę i początek wszystkiego złego. Ono to wywołuje 
wojny pomiędzy braćmi, ono grody z ziemią równa i wielkie 
państwa do szczętu niweczy. Lecz niestety! do głuchych odzywam 
się uszu i na nic się nie przyda mówić prawdę: kochanka wciąż 
starą piosnkę nam ^pićwa. „Moje życie, powiada, musisz zapłacić, 
jeżeli mnie chcesz posiąść; a jeieli nie masz czym płacić^ opuść 
moje progil" Więc gdyby złota w górach wysokich nie wy kopa- 
no, to i miłość nigdyby promieni słonecznych nie OŁ^lądała. Lecz 
jeśli prawdę głoszą starych wieszczów pieśni, toć nićmasz bóstwa 
starszego nad skrzydlatego Amora. Ten boźck bowiem z ^liecz- 
n^j nocy ciemności usunął i z pierwotnego chaosu stałe kształty 
wydobył; on walczące ze sobą zyvvioty pogodziwszy, piękną świata 
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Naturaeque unus partes infusus in omnes 

Aeteina serie cuncta creata fovet. 
Sancte puer, cui se tellus fretaąue omnia debent, 

Et quidquid coeli clauditur orbe vago; 
55 Si nułlo inductus pretio, neąue praemia spectans 

Ulla, sed orbis amas comnioda sponte tua: 
Re nulla si nudus eges, impune neque auro 

Prostitui numen. siveris ipse tuum, 
Sed quaecumque olim damnis ditescet amantum, 
60 lUas igne rapi vindice ploret opes. 

Tum neque curet aqua sedare incendia quisquam, 

Sed praedam medio raptor ab igne petat, 
Atque aliquis flammam spectans, furumque rapinas, 

Artibus haec juret parta fuisse malis. 
65 Haec mała mox aliis cumulent fata aspera damnis, 

Angat eam longa fracta juventa die. 
Angant et rugae candensque aestate capillus. 

Nec quidquam viridi quem nucę tinguat anus. 



budowę wytworzył; on jeden, przenikając każdą cząstkę przyrody, 
wieczną koleją wszystkie utrzymuje stworzenia. O święte pacho- 
]ę! ty, któremu się ziemia poddaje i morza i cokolwiek zamyka 
ruchome nie'ba sklepienie^ jcźeliś nie przekupiony złotem i nie oglą- 
dasz się na żadną nagrodę, lecz z właśnćj woli szczęścia pragniesz 
ludzi, jeżeli sam nagi niczego nic potrzebujesz, nie dozwól przecie, 
by twe bóstwo bezkarnie złotem hańbiono. A każda, która ze szkodą 
kochanków się zbogaci, niech swe dostatki ogniem mściwym po- 
chłonięte opłakuje. Wtedy niech nikt nie kwapi się ognia wodą 
zalewać, lecz niech i złodziej po zdobycz sięgnie w płomienie. 
Ten i ów wtenczas na pożar i na grabież złodziejów spoglądając, 
zaklnie, ze to wszystko niegodziwymi nabyte sztuczkami. Po ta- 
kim nieszczęściu niech ją zly los jinnymi dotknie klęskami: niech 
ją po stargan<^j młodości długa trapi starość, niech ją trapią 
zmarszczki i włos z latami siwiejący, który niech baba napróżno 
barwi zielonym orzechem, niech sobie udaje pieszczoty i słówka 
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Blanditias primaeque imitetur verha juventae, 
70 Sed quae sint eanae non satis apta comae. 

Ilia puellarum choreis sese ingerat ultro, 

lila putet cantus posse placere suos. 
lUam coUatis juvenes clam nutibus, illam 

Et virgo, et simplex rideat usque puer. 
75 Clam nunc, deinde pałam; donec dediscat aniari, 

In cineremąue abeat fax vetus illa suum. 
Jam tum non timeat petulantes janua moechos, 

Janua florum expers et peritura siti. 
lUaąue jam dominae feriat vox rarior aurem, 
80 „Dormire, heu saxum, me pereunte, potes;** 

Tum vero curam cognatas vertat ad artes, 

Et facibus castis, insidietur anus, 
Gaudiaąue ignotos ad mutua cogat cimantes, 

Et praestet turpem culpae alienae operam. 
85 Atque ubi jam vires aetas absumpserit omnes, 

Emendicati munera panis edat. 
jamqueadeo et morbi, veneris monumenta nefandae 

Et celata diu Farthenopea lues, 



pićrwszćj młodości, siwemu włosowi wcale nieodpowiednie; niech 
nadto w dziewic orszaku puszcza się w tany, niech myśli, że jej 
śpićw jeszcze podobać się może; niech ją wyśmieje młodzież poro 
zumiewając się na migi, niech ją wyśmieją dziewice, a nawet i dzie- 
ci najiwne, skrycie wprzód, a potym jawnie, póki się nie dowić, 
że nie może być kochaną, i póki w popiół się nie obróci ta stara 
pochodnia. Już i jój drzwi, pozbawione wieńców i trawiące się 
żądza, niech się nie boją {gachów rozpustnych* Niech tćż do uszu 
j^j coraz rzadzićj te słowa dochodzą: „Śpisz, niestety, jak kamień, 
gdy ja tu umićram!'' Potym zaś niech babsko do pokrewnego rzuci 
się rzemiosła: niech na niewinną młodzież sidła swe zastawia, 
niecłi do wzajemnych uciech nieświadomych popycha kochanków 
i niech sromotną pomoc cudzemu podaje występkowi. A gdy już 
starość wszystkie siły wyniszczy, niechaj wtedy chlób żebraczy spo- 
żywa; nadto niechaj choroby, jako pamiątka rozpustnój miłości. 
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Ossibus emergat, perąue omnes saeviat artus 
90 Impune, et medicae rideat artis opem. 

Nec, nisi post longos mors cunctabunta dolores, 

His miseruni solvat corpus anile malis. 
Sed tantum corpus; nam son tern Cerberus umbram 
Ultor aget caecas trans Acherontis aquas, 
95 In pertusum ubi vas lympham ferat, ut pote cujus 
In vita nunquam est exsatiata fames. 
łiis ex aequo omnes diris oneramus avaras, 

Ast a te, o mea lux, sint ea fata procul: 
Sint procul; idąue adeo, si in me nil tu quoque peccas 
IGO Sive etiam peccaSi sit tibi mitis Amor. 



niechaj i jad partenopejski, długo ukryty, wylezie j6j z ko^ci, 
niech się bezkarnie po całym ciele sroży i sztuce lekarskiej urąga, 
tak długo, aź po długich cierpieniach śmierć powolna to nędzne 
babskie ciało od niedoli wybawi; lecz tylko samo ciało, gdyż 
mściwy Cerber cień winowajczyni za ponure wody Acherontu za- 
wiedzie, gdzie do dziurawćj beczki wodę niech nosi za to, ze 
w życiu jćj chciwość nigdy nasyconą nie była. Takimi przekłę- 
ctwami słusznie obarczam wszystkie chciwe kobićty; lecz ciebie, 
moje życie, niechaj ten los ominie! tak, niechaj cię ominie, jeżeli 
w niczym mi nic zawinisz, a choćbyś i zawiniła, niechaj Amor 
będzie na ciebie łaskawym! 
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lO. COCHANOYII 



ELEGIARUM LIBER IV. 



E L E G I A I. 

Argumentum. Iturum Neapolim (Parthenopen) amicum Pau- 
lum hortatur, ne novae uxoris tmineinor ultra annum peregrina-^ 
Łionem extendat, nolitąue imitari Ulixein, cajus errores uberius 
enarrat. 

± aulus* nubiferas transmittere cogitat Alpes, 
Et procul antiąuam visere Parthenopen. 



1. FoTtasse Paulus Stempowski, qui 
a Sigisiuundo Augusto, cui erat a se- 
cretisy Neapolim est missus ad recu« 
perandam hereditatem reginae Bonae, 
viduae Sigismundi I. Cum Paulus 
eum locum Neapoli oblinuisset, ąuem 
anlea tenuerat Adamus Konarski (Bibl. 
Krasiń. 1569 p. 70), is autem a. 1564 
iiv Poloniam reversas esset, ex his po- 



test coDJici, Paulum missuro esse Nea- 
polim a 1564, eodemque anno scri- 
ptam esse bauc elegiam. Ceterum Pau- 
lus Stempoviu8 exsŁinctus csŁ Neapoli 
n. 1568 (Bibl. Krasiń. i86<) p. 74 \ un- 
de patet> annum 1584 a Starovolscio re- 
ceptura in Operibus CochaAovii t. II 
p. 354 esse falsum. 



JANA KOCHANOWSKIEGO 

ELEGIJ KSIIiGA III. 

E L E G I J A 1. 

■T awet przes chmnronosne Alpy. myśli się przeprawić i w dali 
starożytną zwiedzić Partenopę (Neapol). Cóż pocznie Telezylla 
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Quid faciet viduata novo Telesilla marito, 

Et desolata sola relicta domo? 
5 Flevit, ut amisso viduus flet compare turtur, 

Orbave pignoribus flet Philomela suis. 
Ule Yoluntarius peregrinus exul in oris, 

Mille feret coeli incommoda, mille viae. 
Utque nihil cesset, properet quoque,sol prius annum 
lo Conficiet, longas quam redit ille vias. 

Non ita, qui vulgo sapiens celebratur Ulisses, 

Olim in linquenda promptus erat patria. 
Sed cum ultura Farim numerosa Graecia classe 

Iret vastatum Laomedontis opes: 
15 Ule manere domi cupidus, furere assimulavit, 

Ne socia invitus posset in arma trahi. 
Ut vero patuere doli fraudesque retectae, 

Uxorem affatus fertur ita ille suam. 
,,Praesenti ut semper conjux fruerere marito, 
20 Nil non tentavi, sed renuente deo: 

Linquenda est Ithace, natusque uxórque Laresque, 

Fer vastumque fugax moecha sequenda marę. 



rozłączona z nowożeńcem? cóż pocznie w pustym domn sama po- 
zostawiona? Tak zapłakała^ jak płacze turkawka osierocona po 
stracie towarzysza, luDjak Filomela (słowik) dzieci swycli pozba- 
wiona. On zaś, dobrowolny wygnaniec, w obcych krajacłi tysiące 
znosić będzie przykrości klimatu i drogi; a choćby nie zwlekał, 
a owszem spieszył się, prędzćj słońce bieg roczny ukończy, niż 
(»n z dalekićj wróci podróży. Nie tak niegdyś Ulises, zwykle 
mądrym sławiony, pochopnym był do opuszczenia ojczyzny; lecz 
gdy Grccyja. by pomścić się na Parysie, z liczną flotą płynęła 
zniszczyć potęgę Laomedonla, on, pragnąc w domu pozostać, udał 
szaleństwo, by go wbrew chęci do wspólnćj wyprawy nie zniewo- 
lono. A gdy na jaw wyszedł jego podstęp i wykryto wybiegi^ jak 
wieść niesie, do żony w te przemówił słowa: „Wszystkom robił, 
żonoj abyś się zawsze cieszyła obecnym małżonkiem; lecz gdy 
bóstwo na to nie Z( zwala, trzeba opuścić Itakę, syna, żonę i bo- 
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Unus ne profuga fraudetur conjuge Atrides, 
Graecia conjugibus tota erit orba suis. 
25 Abstrahor invitus; vale, conjux optima, nieąue 
Primo, si faveant numina, vere mane." 
Haec ait, et flenti postąuam dedit oscula nuptau, 

Commisit rapido vela ferenda Noto. 
Aulide prima mora est armis objecta Pelaijgis, 
30 Dum sua veliferas deficit aura rates. 

Nec prius Argivi ventos habuere secundos, 
Quam leto infelix Iphianassa data est, 
Ut ventum ad Trojam est quae proelia, quive labores 
Exhausti? quanto sanguine fluxit humus? 
35 Hectore sublato decimo vix Doricus anno 
Ignis Dardanidas est populatus opes. 
Jamąue ferebatur victrix vasto aequore classis, 

Et praeda ad patrios ibat onusta deos. 
Infremuit coelum, tempestatesque coortae 
40 Saxis illisas comminuere rates. 



gi domowe, trzeba przez ogromne morze pędzić za uciekającą 
cudzołożnicą i przeto by jedeu Atryda nie żyt w rozłące ze zbie- 
głą żoną^ cała Grccyja będzie pozbawiona małżonków. Zabićrają 
mię wbrew chęci: bądź mi zdrowa, najdroższa żono, i — jeśli bo- 
gowie okażą się łaskawi, oczekuj mnie z pierwszą wiosną." Tak 
mówił i ucałowawszy płaczącą małżonkę, rączym wiatrom ża- 
gle swe powierzył. W Aulidzie pierwsza zwłoka hufce Pelazgów 
spotkała, gdyż wiatr żaglonośnym nie sprzyjał okrętom; i nie prę- 
dzej Argiwom sprzyjały wiatry pomyślne, aż na śmierć nieszczęsną 
Ifijanassę wydali. A kiedy pod Troję przybyli, jileż walk stoczylii 
jile trudów ponieśli! jile krwi ziemię zbroczyło! W dziesiątym le- 
dwo roku, gdy poległ Hektor, ogień dorycki zniszczył Dardanów 
potęgę. Już zwycięska flota po ogromnym pfynęła morzu i ob- 
ciążona lupami do ojczystych zawijała brzegów, gdy nagle grzmi 
niebo, powstaje burza, okręty o skały rozbija i druzgoce: zwy. 
cięsców zwalczyło morze, jednych pochłonęły głębie, drugich by- 

Dtieia J Auc/i. T UL ^^ 
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Yictores domuit pontus; pars mersa profundo est, 

Partem turbo rapax per maria alta tuHt. 
Ad Ciconum litus ventis defertur Ulisses, 

Urbemąue injecto diripit igne ferox, 
45 Armantur Cicones, concurritur aeąuore aperto, 

Thrax vincit, Ithacus non sine clade fugit. 
Orta tempestate iterum, Boreaąue furente, 

Aegre Lotophagon litera ctirva tenent. 
Hic, viridis loti dulcedine capta juventus, 
50 Immemor, ad patrios distulit ire lares, 

Ni flentes ferro, vique ab5traxisset Ulisses, 

Maturumąue citus praecipitasset iter. 
Hinc digressus ad immites classem adpulit oras, 

.Quae loca Cyclopes, gens truculenta colit. 
55 Accipit hospitio nautas Polyphemus amaro, 

Et sena ex illis corpora viva vorat. 
Uter opem reliąuis tulit, uter servat Ulissem, 

Yictus es obiato, trux Polypheme, mero. 
Elapsi ad naves properant, vastumque per aeąuor 
60 Nantes Aeoliis applicuere vadis. 



stry wicher po wszystkich rozniósł morzach. Waleczny Ulisses, do 
kraju Cy konów wiatrem zapędzony, miasto jich podpala i grabi, 
chwytają za broń Cykonowie i na otwartym morzu przychodzi do 
walki: zwyciężają Trakowie i nie bez klęski ucieka król Itaki. 
Gdy zn6w nastała burza i szaMć począł Boreasz, ledwo dostali się 
do zagłębionych wybrzeży Lotofas^ów. Tu młodzież, upojona sło- 
dyczą zielonego lotosu utraciła pamięć i zaniechałaby powrotu do 
ojczystych bogów, gdyby płaczących Ulisses orężem i przemocą nie 
odciągnął i do śpiesznćj podróży nie przynaglił. Stąd oddaliwszy się, 
zawinął do niegościnnych brzegów, do miejsc zamieszkałych przez 
naród okrutny Cyklopów. Tu Polifcm gorzką żeglarzom gościnę 
zgotował, sześciu z nich żywcem pożórając; lecz wór skórzany 
z winem przyniósł pomoc pozostałym, wór ocalił Ulissesa, gdyi 
dziki Polifem winem mu podanym został upojony. Umknąwszy, 
dążą na okręty i przez ogromne morze płynąc, na wody eolijskie 
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Hic Laertiaden humanior excipit hospes, 

Qui truci bus ventis imperat Hippotades. 
Hospitioąue errabundum recreavit amico, 

Nec re fortem uUa passus egere virum est. 
65 Addidit et munus, conclusas utre procellas, 

Cedentem Zephyri flamina jussa sequi. 
Lintea tenduntur, noctesque diesąiie feruntur, 

Dux retinet claYum^ dux regit ipse ratem. 
Jamque erat in conspectU Ithace, cum fessus Ulisses 
70 Somno infelici lumina victa dedit. 

At socii (aurea enim fałlebant vincla) rati utrem 

Auro distentum per freta longa vehi: 
Terga bovis l*ixant: venti ilicet impete magno, 

Qua data porta ruunt, Aeoliamąue petunt. 
75 Abripitur classis, emensaque marmora tranat, 

Pectora ])languntur, luctus ubiąue sonat. 
Itur ad Hippotadem rursus, stupet ille reversos, 

Et» tanąuam exosos diis, procul esse jubet. 
Aeołia ejecti Laestrigonas haud meliore 
80 Accedunt fato, moeniaąue alta Lami. 



przybyli: tu syna Laerta gotfcinnićj przyjął Hippotades^ co wia- 
trom srogim rozkazuje; on bowiem uprzejmą gościną pokrzepił tu- 
łacza i nie dopuścił, by dzielnemu mężowi na. czymkolwiek zby- 
wało. Jako gościniec zaś dał mu wiatry w worku zamknięte, a gdy 
odjeżdżał, wiatrom zachodnim dąć rozkazał. Już żagle rozpięto, 
już dzień i noc płyoą; sam wódz dzierży stćr, sam kieruje okrę- 
tem. Już ujrzeli przed sobą Itakę, gdy Ulisses strudzony snem 
nieszczęsnym zmorzone zamknął powieki. Wtedy towarzysze (złotą 
kłódką zwiedzeni), sądząc że wór, który przez morze wieźli dale- 
kie, wypchany złotem, otwierają go: wiatry natychmiast^ gdy jim 
wyjście dano, z wielkim pędem ku Eoliji się zwracają. Flota po- 
rwana wiatrami płynie po przebytych już wodach, ludzie w piersi 
się biją, jęki słychać wszędy: wraca>ą do Hippotadesa, który, zdzi- 
wiony jich powrotem, przystępu jim wzbrania, jako ludziom przez 
bogów znienawidzonym. Wypędzeni z Eoliji pod nielepszą wróżbą 
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Nam speculatorem concerpsit dentibus unum 

Antiphates, reliąuis au\iliata fuga est. 
Intonat ille ferum, decurrunt urbe Gigantes, 

Demerguntąue rates, cum ratibusąue viros. 
85 Unica servata est navis, qua vectus Ulisses 

Matura evasit certa pericla fuga. 
Hinc ad Phoebigenae pervenit litora Circes, 

Delectosąue jubet limina adire deae 
Yiginti juvenes; venientes obvia diva 
90 Accipit, hirsutis undiąue sep ta feris 

Nec mora, misceri ducentem oblivia potum, 

Apponiąue novis imperat hospitibus. 
Accipiunt iUi securis pocula dextris, 

Et nuUa fraudis suspicione bibunt. 
95 At dea contactos medicatae verbere virgae, 

Sordida spurcarum vertit in ora suum. 
Conjectosąue in haram silvestri glande saginat, 

Aequum erat informes vivere glande sues. 
Eurylochus fraudis metuens in limine primo 
IGO Substiterat, nocuum nec bibit ore merum. 



dostają się do Lestrygonów i do okazałego miasta jich króla Lamosa: 
tu bowiem Antyfates jednego z nich wysłanego na zwiady rozrywa 
zębami, drudzy zaś ocalili się ucieczką. Antyfates dziko ryknął: 
zbiegają się z miasta olbrzymy i okręty wraz z mężami w morzu 
topią; tylko jeden statek ocalał, ten, na którym płynął Ulisses, 
który wczesną ucieczką niecłiybnego uniknął niebezpieczeństwa. 
Stąd przybywa do wybrzeża Cyrceji, córy Feba, i dwudziestu wy- 
branym młodzieńcom każe pójść do mieszkania bogini, która oto- 
czona zewsząd kudłatymi zwierzęty, mile przyjmuje przybyszów; 
niezwłocznie tćż każe przygotować napój sprawiający zapomnienie 
i swym gościom zastawić. Ci bez obawy biorą w dłonie pułiary 
i piją nie podejrzewając zdrady: lecz bogini dotknąwszy jich czaro- 
dziejską rószczką, przemienia w plugawe świńskie postaci i wpę- 
dziwszy do chlćwa, leśną karmi żołędzia, gdyż słuszna, by szpetna 
trzoda żołędzia się żywiła. Jeden tylko Eurylochus, zdrady się oba- 
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Cumque nec ipse sequi comites auderet, et horum 

Interea efferret limine nemo pędem, 
Nuntius interiisse omnes accurrit UHssi, 

Atriaque ingressos non remeasse retro. 
105 Arma rapit Laertiades, vindexque suorum 

Tecta horrenda deae praemeditatus adit. 
Oblatosque meri latices interritus hausit, 

Frondeque demulctus terruit ense deam. 
Cunctaque cum illaesus superasset pharmaca, porcis 
iio Exutos comites donum ab amante tulit. 

Restat iter durum; patriam aspecturus Ulisses 

Non prius est, adeat quam Phlegetontis aquas 
Tiresiam consulturus, patria arva petenti 

Quae fugienda foret. quaeve sequenda via. 
115 Ergo Cimmerias descendit maestus ad oras, 

Terminus immensi qua patet Oceani. 
Haec loca perpetuis vestit nox densa tenebris, 

Nec populos unquam recreat alma dies. 



wiając^ stanął na pierwszym progu i napoju szkodliwego się nie dotknął; 
gdy zaś i sam nie śmiał pójść do towarzyszów i z nich tćź żaden ua 
próg nie wychodził, pobiegł do Ulissesa z wieścią, że wszyscy 
zginęli, że, gdy weszli do domu, więcej nie powrócili. Syn Laer- 
tesa chwyta za oręż i powziąwszy zamiar zemsty za swych towa- 
rzyszów wstępuje do strasznego domu bogini. Nieustraszony wychy- 
lił podany napój, a gdy go rószczką dotknęła bogini, mieczem jój 
pogroził; poczym bez szwanku wszystkie przezwyciężywszy czary, 
towarzyszów, ze świń odczarowanych, w darze otrzymał od zakocha 
nćj. PozoiStaje jeszcze Ulissesowi straszna droga* bo nie prędzćj 
ma ujrzeć ojczyznę, aż zwiedzi wody Flegetontu, b> się tam pora- 
dzić lyrezyjasza, której się trzymać a którćj unikać drogi, chcąc 
do ojczystej dostać się ziemi. Przeto smutny zstępuje w Cymeryj- 
skie kraje tam, gdzie jest kres niezmierzonego oceanu. Miejsca 
te gęsta noc wieczną pokrywa ciemnością, ani tam mieszkańców 
kiedy pokrzepi dzień ożywczy, ni wtedy gdy rydwan słońca na 
gwiaździsty wznosi się Olimp, ni gdy pod ziemię wraca na wart- 
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Non cum sidereum soHs rota scandit Olympum, 
120 Non cum sub terras axe voIante redit. 

Hue navi appulsa nigras ferit ense bidentes, 

Et Stygio regi debita sacra facit. 
Ecce autem umbrosis animas consurgere lucis, 

Illectas pecudum caede calente videt. 
125 Quanta locustarum purum ąuondam aera nubes, 

Subtexens late frugum inimica venit. 
Hic illi heroes prisci potuere videri, 

Quique modo in campis occubuere Phrygum. 
Hic Anticlia infelix, quam Ditis ad umbras 
130 Absentis nati per Styga misit amor. 

Hic et Tiresias, solus regionibus lUis 

Qui sapit, umbrae alii vanaque spectra volant. 
Ts Laertiadae venientia fata recludit, 

Et per quas Ithace sit repetenda vias. 
135 Queis ille instructus satis, expletusque videndo, 

Ad socios Stygio flexit ab amne pędem. 
Cimmeriasque domos et regna inamoena reHnquens, 

Aeaeis rursum redditur aequoribus. 

kiój osi. Tam gdy przypłynął Ulisses, mieczem czarne owce za- 
bija i stygijskiemu władcy należne ofiary sprawuje. Aż oto widzie 
źe z cienistycłi gajów wysnuwają się ducłiy, zwabione ciepłą krwią 
bydląt, jako cłimura szarańczy, niszczycielka zasiewów, zjawia się 
szeroko zaciemniając przedtym czyste powietrze. Tu można było 
widzióć owych dawnycłi bołiat^rów i tycli, co niedawno na frygij- 
skicłi polach polegli. Tu znajdowała się nieszczęsna Antikłeja, 
którą przywiązanie do nieobecnego syna zaprowadziło przez Styks 
do ciemnic Plutona. Tu był i Tyrezjasz, jedyny w tym kraju człek, 
który rozumu nie stracił, jinni bowiem jako cienie i marne wi- 
dziadła się unosiły. On to synowi Laertesa przyszłe odsłonił wy- 
roki i wskazał, jaką drogą wracać do Itaki. Ulisses dostatecznie 
tym pouczony i nasycony tym, co widział, od stygijskiój rzćki wraca 
(lo towarzyszów; opuściwszy cymeryjskie siedziby i smętne kraje, 
na eojskie znowu powraca wody. Stąd, gdy żagle rozwinął na 
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Hinc ubi solvisset, maria ulteriora petenti 
140 Stringere Sirenum prata necesse fuit. 

jQua SI quis navem imprudens religasset arena, 

Pellaci e mediis voce retractus aquis, 
Non ille uxorem, non dulcia pignora natos, 

Post longum rediens exhilarabat iter, 
145 Sed scopulis haerens, Musae dulcedine victus, 

Aevum apud impuras, turpe terebat heras, 
Dum mors effetos anima secluderet artus, 

DiflFerentąue tnices ossa inhumata ferae. 
Haec cum Dulichius non ignoraret Ulisses, 
150 Consilia aeąuoreae fida secutus herae, 

Auriculas comitum cera obstruit; ipse Uganda, 

Brachiaąue ad malum cruraąue lenta dedit, 
Atque ita suspectas fugiens praetervolat oras, 

Nequidquam suavi vela morante sono. 
155 Sirenas praetervecti fraudesque canoras, 

Aspiciunt scopulos corde tremente duos, 
Fumus erat circum, fervebant litora late, 

Saxa mari ingentem pulsa dabant sohitum. 



dalsze podąiając morza, musiał koniecznie łąki syrenie nawiedzie!: 
tu gdy ktoi niebaczny do brzegu ze statkiem zawinął i zwodni- 
czym głosem z morza na ląd dał się wywabić, juz on z długiej 
wracając podróży zony i miłych dziatek widokiem swym więcej nie 
cieszył, lecz zawisnąwszy na skale, jJpiewu słodyczą zniewolony, 
wiek cały szpetnie u sprośnych niewiast marnował, aż śmierć wy- 
cieńczone członki życia pozbawiła, a kości niepOgrzebione dzikie 
poroznosiły zwierzęta. Wiedząc o tym dulichijski Ulisses jidzie 
za dobrą radą morskićj bogini i uszy towarzyszów woskiem zakićja, 
sam zaś ręce i nogi dobrowolnie do masztu sobie przywiązać każe. 
1 tak uciekając, mija podejrzane brzegi, gdyż miły głos statków 
wcale nie zatrzymuje. Gdy minęli Syreny i zdradzieckie śpiewy, 
z bijącym sercem spostrzegli dwie skały: mgła była wokoło, wody 
wokrąg wrzały, a skały bite bałwanami straszny huk wydawały. 
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Dextrum Scylla latus canibus succincta tenebat, 
i6o Exsertans alto guttura seria specu. 

Laevum, quae fundo nunc aequora sorbet ab imo, 

Nunc vomit epotas dira Charybdis aquas. 
Has inter rupes, nisi mavis dicere mortes, 

Fer tumidas ągili puppe feruntur aquas. 
165 Dumque implacatam cupiunt vitare Charybdim, 

A Scylla abrepti sex periere viri. 
Trinacriam reliqui appellunt, ubi filia solis 

Pascebat patrios lata per arva greges; 
Hos violare nefas erat, et prohibebat Ulisses, 
170 Consilii Circes Tiresiaeque memor. 

Sed monuit frustra: venter caret auribus, ajunt, 

Hoc auctore boum grex sacer ille cadit. 
Detractae serpunt pelles, caro mugit acuto . 

Fixa veru, instantis nuntia signa mali, 
175 Ut saturi ergo vagam pelago immisere carinam 

Candidaque optati vela tulere Noti; 
Nulla appareret cum jam terra amplius usquam, 

Sed coelum et solae conspicerentur aquae; 



Z prawój strony była Scylla otoczona psami, z głębokićj otchłani 
sześć paszczy dobywająca, z lewćj straszna Charybda, co wody 
aż do dna pochłania i zaraz je znowu na powierzchnią wyrzuca. 
Pomiędzy te skały albo raczój śmierci, na chyżćj nawie przez wzbu- 
rzone pędzą bałwany; i gdy srogiej Charybdy uniknąć pragnęli, 
przez Scyllę zostali porwani i sześciu jich zginęło. Jinni przybili 
do Trynakryji, gdzie córa słońca na rozległych niwach pasta oj- 
cowskie stada, których nie wolno było dotknąć, czego i Ulisses 
zabraniały mając w pamięci radę Cyrceji i Tyrezyjasza. Lecz na- 
próźno napominał: żołądek, jak powiadają^ nićma uszu; to tćż za 
jego poradą padło stado święte. Pełzają zdarte skóry, ryczy mięso 
na ostry rożen natknięte, przyszłego nieszczęścia wróżba. Gdy 
więc syci znowu tułającą się nawę spuścili na morze i gdy wiatry 
upragnione białe żagle niosły, gdy już zews^iąd znikł ląd z jich 
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Atra repente diem nubes involvit, et ingens 
i8o Tempestas latis ingruit aequoribus. 

Lintea scissa volant, eversi pondere mali 

In rapidas rector decidit ictus aquas. 
Navem exarniatam missum ferit ab Jove fulmen, 
Solvitur illa. viros obruit unda maris. 
185 Solus comprensa trabe mortem effugit Ulisses, 
Continuosąue novem sic natat ille dies. 
Vix decimo infertur terrae, quem pulchra Calypso 

Ejectum pelago culta sub antra vocat. 
Hospita neve parum comis foret, omnibus illum 
190 Demerita oflficiis, lecto etiam recipit. 

Et si dura vlri potuissent pectora flecti, 

Praemia mansuro magna parabat Amor. 
Difficilem dea post septem vix deniąue messes, 
Idąue deum monitis, tendere vela sinit. 
195 Ille marc ingreditur: quid multis? brachia rursus 
Eversa in mediis nave fatigat aquis. 



oczn i same tylko niebo i same tylko wody widzieli, nagle czarna 
chmura zaciemnia światło dzienne i straszna burza zrywa się 
na przestronnym morzu. Lecą żagle w szmaty podarte, sternik 
powalony ciężarem złamanego masztu spada w bystre nurty; 
w nawę pozbawioną rynsztunku uderza piorun przez Jowisza rzu- 
cony druzgoce ją, a ludzi bałwany morskie zalewają. Jeden lyl- 
ko Ulisses chwyciwszy się belki unika śmierci i dziewięć dni 
z rzędu pływa po morzu; zaledwie dziesiątego dnia dostaje się na 
ląd, gdzie w zdobnych grotach przyjmuje rozbitka piękna Kalipso. 
Gospodyni, ażeby zjednać sobie jego uprzejmość, wszelkimi otacza 
go wygodami a nawet łożem się z nim dzieli; a gdyby twarde 
serce jego dało się wzruszyć i zechciał pozostać, wtedy wielką 
nagrodę Amor mu gotował. Niewzruszonemu zaledwie po siedmiu 
latach, i to za rozkazem bogów, pozwala bogini rozpuścić żagle! 
Puszcza się tedy na morze; lecz po co tu wielu słAw? okręt znowu 
rozbity i on wysila swe ręce śród morskich fal; lecz na znuźone- 
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Leucothee fessum placida aspicit, hujus spe aequor 
Vicit, et optatam corpore pressit humum. 

Hinc tectum Alcinoi subit, a quo adjutus arnice, 
200 Vix tandem patrio redditur ille Lari, 

Cum totos viginti egisset duriter annos, 
Jactatus terris indomitoąue mari. 

Ominą sint frustra; tu Paulum, Lar, ave fausta 
Dimttte, et longa nolis abesse mora. 



ELEGIA U. 



Argumentem. Flet mortem Joann Ig Tarnovii supremi exer- 
cituum ducis, mortui a. 1561 Threnodiam, vernacula lingua scri- 
ptam, edidit Cochanovius a. 1561, ex quo conjici potest, etiam hanc 
elegiam scriptam esse a. 1561. Ceterum de Tarnovio vide pag. 5 
notam I. 

IN on ego te lacrimis, Tarnovi, proseąuar ullis, 
Aut tua lugubri carmine fata gemam. 



go spojrzała łaskawym okiem Loukotea; z jój pomocą przezwy- 
ciciył bałwany i spoczął na upragnionym lądzie. Następnie 
w domu Alcynocsa znajduje przyjęcie; z jego tćź przychylną po- 
mocą nakonicc przecież do ojczystych Larów powraca, gdy całe 
dwadzieścia lat w ciężkiój spędził biódzie, miotany po lądach i po 
nieiikróconym morzu. Lecz próżnymi niech będą te przepowiednie! 
wy, Lary, pod dobią wróżbą puśćcie od sieoie Pawła i nie dajcie 
mu długo być nieobecnym. 



ELEGIJA IL 

iNie będę ja, Tarnowski, łez nad tobą wylćwał, nie będę 
tdi twój śmierci żałobnym wierszem opiewał. Ty bowiem, od wię- 




Digitized by 



Google 



R 



IV. 



163 



Vivis enim vere, mortali carcere liber, 

Sublimemque habitas aetheris arce domum; 
5 Quae nulH est hiemi. nullisąue obnoxia nimbis, 

Sed lucem aeternam, nescia noctis habet. 
Hic labor et curae insomnes, hic aegra senectus, 

Hic morbiąue vigent sollicitusąue timor. 
Felix, qui scopulos evaseris aequoris hujus, 
10 Tncolumi portum contigerisque ratę. 

Nos pelago incerti ferimur, quocumqiie carinam 

ImpuHt adversi saeva procella Noti, 
Tu nunc heroas inter, quos^ prisca tulerunt 

Secula. coelesti vesceris ambrosia, 
15 Sub pedibusque vides terras pontunnque sonantem, 

Aureaque aethereo sidera sparsa polo. 
Gloria, quae virtute tibi est quaesita parennis, 

Contempta volitat morte per ora virum. 
Cum posses etenim factis te ornare parentum, 
20 Duxisti satius laude vigere tua. 

Non ignarus ei, qui nil per se ipse patrasset 

Egregium, laudes opprobrio esse patrum. 

zów śmiertelnych wolny, żyjesz prawdziwie i zamieszkujesz w nie- 
bieskim grodzie wspaniały przybytek, co na zimy i dószcze nie 
jest wystawiony, co i nocy nie zaznawszy wieczne światło posiada. 
Tu zaś panujć^ trud i troski bezsenne, skołatana Btarość, clioroby 
i strach kłopotliwy. Szczęśliwy, ieś już tego morza skały ominął 
i przybił do przystani z nieuszkodzoną łodzią! My jeszcze pły- 
niemy po oceanie niepewni, dokąd nawę groźna burza przeci- 
wnego Notu poniesie: ty już śród bohaterów, jakich wydał świat 
stary, boską spożywasz ambrozyją, a pod swymi stopami widzisz 
ziemię i morze szumiące i gwiazdy złociste na niebieskich szlakach 
rozsiane. Twa niepożyta sława, cnotą nabyta, wbrew śmierci 
w ustach mężów słynie: gdy bowiem czynami przodków mogłeś się 
ozdobić, własną chwałą wolałeś zasłynąć, wiedząc o tym, żętemu, 
kto sam niczego znakomitego nie zrobił, sława przodków staje się 
przyganą. Ciebie zaś sławią, żeś jidąc za przykładem niezwycię- 
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Te memorant invicti Alcidae exempla secutum, 

Terrae atque infesti plurimum obisse maris. 
25 Totąue adiisse pericla, tot exantlasse labores, 

Ausum per mediam vadere barbariem. 
Nec vero Eurystheus quisquam aut gravis ira novercae, 

Sed solus iHudis te stimulavit amor. 
Artibns instructus pacis belliąue fuisti, 
30 Aeque armis piomptus consilioque valens. 

Nec fuit usus, ut alterutrum, quo clarior esses, 

Vfcl pacem optares, vel tibi bella dari; 
Sed veluti miles, longa assuetudine doctus 

Dextra aeque ac leva fulminea arma rotat: 
35 Sic tu, tognita habens, quae tempus utrumque decerent, 

Hoc aeque atque illo tempore clarus eras. 
Tu fidus legum interpres atque arbiter aequus, 

Tu circumventis ancora sacra reis. 
De summis regni rebus consultus, ubi ora 
40 Solvisses, et vox auribus hausta tua est; 

Incertum, prudentior, an facundior esses 

Linquebas; surgit par tibi utrimque decus. 

źonego Alcydesa kawał ziemi objechał i kawał burzliwego morza 
przepłynął, żeś na tyle naraził się niebespieczeństw i tyle poniósł 
trudów, żeś nawet barbarzyńskie kraje zwiedzić się odważył. Do 
tego zaś ni Eurysteusz cię nie pobudził, ni ciężki gnićw macocłiy, 
lecz sama tylko chęć sławy. Byłeś wyuczony w sztukach pokoju 
i wojny, byłeś zarówno dzielny orężem jak silny radą; nie było 
ci t^ż potrzeba dla wsławienia się jednego z dwojga, to jest po- 
koju albo wojny wybićrać, lecz jako żołnierz długim nawyknie- 
niem zaprawiony zarówno prawicą jak i lewicą orężem strasznym 
jak piorun wywija tak, ty wiedząc dobrze, co którćj potrzebie 
przystało, w każdym czasie zarówno byłeś znakomitym. Tyś był 
wiernym praw tłómaczem i sędzią sprawiedliwym, ty dla pokrzy- 
wdzonych przez zabiegi pieniactwa byłeś kotwicą zbawienia; gdy 
zaś w najwyższych sprawach państwa twćj rady zasięgano, jak tylko 
mówić począłeś, wszystkich uszy słowa twe pochłaniały, tak iż 
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Idem tu iile toga praestans, cum bella vocarent, 
Milesąue intrepidus duxque peritus eras. 
45 Non incerta cano; Libyae mihi litora testes, 

Maurorumąue potens te duce fusa manus.* 
Testes Riphaeis dejectae coUibus arces,* 

Qua tot Moschorum milia caesa jacent 
Nam quis Obertini manantes sanguine campos, 
50 Praecipitem Daci^ praetereatąue fugam? 

Ule dies docuit numerum non vincere bello, 

Sed vim pugnantum consiliumąue ducis: 
Milia bis duodena ferox armaverat hostis, 
Cujus pars numeri vix tibi sexta fuit: 
55 I^^go intra vallum tacitis aciem instruis armis, 
Spemąue bonam dubiis insinuas animis. 
Tormentis instare, pilisque ardentibus hostis, 
Quale Jovis magna fulmen ab arce venit. 



I. Ta'novium Emmanueli Lusita- p. 587 ed. Babileensis a. 1571. — 2 de 

niae regi contra Mauros in Africa his arcibus vide p. 5 notani 2.-3 de 

auxilium tulisse, ibique consecutum clade 'Dacis a Tarnovio illata vide p. 

esse laudem fortis miliiis et periti du- 5 notani 3, et pag. 17 notam i. 
lis, narrat Jovius libro VII Klogiorum 



niepewnym było, czyś bardzićj celował rozumem czy wymową, 
gdyż pod obydwoma względami równy zaszczyt rósł dla ciebie. 
Tak będąc w pokoju znakomitym, gdy znów wojny wzywały, by- 
łeś rycerzem nieustraszonym i wodzem doświadczonym. To, co 
śpiewam, powszechnie jest znane: świadczą o tym libijskie wy- 
brzeża i Maurów potężne zastępy pod twoją wodzą rozgromione; 
świadczą z gór Ryfejskich grody zburzone, gdzie tyle tysięcy Mo- 
skwy leży poległych. A któż pominie Obertyńskie pola krwią 
przesiąknięte i straszny popłoch Daków? Ten dzień, zaprawdę, 
dowiódł, że na wojnie nic liczba zwycięża, lecz dzielność walczą- 
cych i rostropność wodza. Wróg dziki wystawił dwadzieścia cztćry 
tysiące żołnierza, ty zaś miałeś zaledwie szóstą część tego: za szań- 
cami przeto cicho szyki sprawujesz i w trwożliwe umysły wlewasz 
otuchę. Nieprzyjaciel naciera działami i ognistymi pociskami, jakby 
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Tu pugnandi aviduni belli certamine torques 
60 Dilato, et longas injicis usque moras. 

Impatiens ille, et numeroso milite fretus, 
Intercludendi spem tua castra capit, 
Diducitąue alas; at tu, dextro obice rupto, 
Ordine ab extremo signa repente jubes 
65 Inferri sparsis; ruit improvisa juventus, 

Martiaąue horribiles aera dedere sonos. 
Dacus ubi erupisse inopinum comperit hostem, 

Impiger huc vires cogit et ipse suas. 
Concurrunt alacres, funestaque proelia miscent, 
70 Hinc animosa cohors, hinc numerosa manus. 

Dum revocat sparsos hostis densatąue maniplos, 

In faciem pugnam dum redigitąue novam, 
Parte alia vallum tu disjicis; evolat agmen, 
Distentumąue hostem fortiter aggreditur. 
75 Nec mora, rupta adversa acies virtute tuorum est, 
Fit fuga, fit caedes; tu ampla trophaea refers. 



piorunami z wysokićj warowni Jowisza miotanymi; ty zaś odkła- 
dając bitwę drażnisz wroga chciwego walki i wciąż mu zwłoki no- 
wej przysparzasz. Nieprzyjaciel zniecierpliwiony i w licznego żoł- 
nierza zaufany powziął zamiar obóz twój obsaczyć; wyprowadza 
tedy swe hufce, lecz ty przełamujesz prawe skrzydło i rozkazujesz 
ostatnim szeregom uderzyć na rozproszonych: porywa się nagle 
nasza młódź i Marsowy oręż straszny szczęk wydaje. Wołosza 
widząCy jak niespodzianie wypadł nieprzyjaciel, sama tćż szybko 
tutaj wszystkie swe siły gromadzi: wszczyna się walka żwawa, 
sroży się bój zajadły, tu hufiec dzielny, tam liczna gromada. Gdy 
jeszcze nieprzyjaciel zwołuje rozproszonych, gdy skupia swe za- 
stępy i do nowćj bitwy się szykuje, ty z drugićj strony rozkazu- 
jesz szaniec rozrzucić: wypada tędy hufiec i na rozdwojonego nie- 
przyjaciela dzielnie uderza. Niebawem męstwem naszych rycerzy 
złamane szyki wrogów: następuje popłoch i rzeź, a ty znakomite 
łupy zdobywasz. Słowem, dopóki ty żyłeś, żadnego wroga, żadnćj 
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Deniąue nullum hostem, nuUas te sospite vires 

Parrhasio timuit subdita terra polo. 
Atque ut durus Atlas stellatum sustinet axem, 
80 Res humeris ita erat nixa Polonu tuis. 

Nec vero superos lingua, sed mente colebay, 

Perstans in prisca religione patrum. 
Per te cana fides, coeloque Astraea relicto, 
Coeperat invisam visere rursus humum. 
85 Rebus in adversis idem laetisąue fuisti, 

Pectoris unus erat sorte in utraque tenor. 
Divitias metiri auro falsum esse putasti, 

Sed tibi opes magnae fidus emicus erat. 
Consilio opressos juvisti sedulus ac re, 
90 Yerus magnarum cjui fuit usus opum. 

Tu scelerum fraudisąue osor, tu portus et aura 

. Clemens virtuti perfugiumcjue bonis. 
Haec te immortalem, Tarnovi maxime reddunt, 
Haec te astris miscent, concilioąue deum. 
95 Ultra num tu aliąuid curas? haecve agmina spectas? 
Quae celebrant funus pulverulenta tuum. 



przemocy nic obawiała się ziemia pod północnym biegunem le- 
żąca; lecz jako krzepki Atlas gwiaździste podtrzymuje sklepienie, 
tak sprawy polskie na twych spoczywały barkach. Bogów zaś 
czciłeś nie mową, lecz sercem trwając w dawnćj wierze przodków; 
tobie gwoli stara uczciwość i Astrea opuściwszy niebo znów znie- 
nawidzoną poczęła nawiedzać ziemię. W nieszczęściu zarówno 
jak w szczęściu pozostałeś tym samym, w każdym położeniu je- 
den był tylko nastrój duszy twojćj; za błąd poczytywałeś bogactwo 
mierzyć złotem, lecz wierny druh był ci wielkim skarbem. Radą 
i czynem gorliwie wspierałeś uciśnionych, co było godnym uży- 
ciem wielkich dostatków; tyś nienawidził zbrodnie i zdrady, ty by- 
łeś przystanią i wiatrem pomyślnym dla cnoty, ty& był ucieczką 
dla dobrych. To przede wszystkióm czyni cię, Tarnowski, nieśmier- 
telnym, to do gwiazd cię podnosi i do grona bogów zalicza. Czy 
tćś stamtąd jeszcze trwożysz się o co? patrzysz na ten orszak, co 
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Sarmatia omnis adest, atąue una Teuthona pubes, 

Quique bibunt alti flumina Danubii; 
Onines unus habet sąualor, ferłt aethera planctus, 
loo Te deflent juvenes, te pueri atąue senes, 

Filius antę omnes, qui non solum ore parentem, 

Sed vita morumque integrłtate refert.* 
Pone modum lacrimis, fas non est flere beatos, 

O juvenis, magnae spes columenque domus. 
105 Illos flere decet, qui exacto turpiter aevo 

Spem nullam vitae prosperioris habent, 
Sed periere velut ratione carentia bruta, 

Demersi tenebris nocteque perpetua. 
At qui ita vixerunt, ut nil virtute putarent, 
110 A superis homini pulchrius esse datum, 

Nec sunt desidiam turpem luxumque secuti^ 

Sed stiidiis animum percoluere bonis, 
lllis porta patet coeli sedesque beatae, 

Cum terrena animus mole solutus abit. 



4. Filius Joannis Tarnovii fuii Cliri- quem scripta esl Libri I Elegia 
sŁophorus castellanas Wojniciensis, ad quam vide pag. 3, 



twemu pogrzebowi w tumanach kurzu towarzyszy. Na nim cała 
Sarmacyja obecna, a z nią i teutońska młodzież i ci co piją wody 
głębokiego Dunaju: \\8zystkicłi jedna łączy żałoba, jęk nieba sięga, 
ciebie opłakuje młodzie-, dzieci i starcy, przede wszystkim zaś twój 
syn, co nie tylko obliczem, lecz i życiem i nieskazitelnością oby- 
czajów rodzica przypomina. Połóż kres łzom, młodzieńcze, na- 
dziejo i podporo wielkiego domu! szczęsnych nie godzi się opła- 
kiwać, lecz raczćj tych, co sromotnie życie spędziwszy, żadnćj na- 
dzieji żywota pomyśl niejszego nie mają, i zginęli jako bezrozumne 
zwierzęta, pogrążeni w ciemnościach i wiecznej nocy. Lpcz dla 
tych, którzy tak żyli, że cnotę uważali za najpiękniejszy dar przez 
bogów udzielony człowiekowi, którzy sromotnej gnuśności i zbytkom 
się nie oddawali, lecz szlachetną nauką umysł swój zdobili, dla 
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115 Quod si quis merito magni tenet atria coeli, 
Nemo parente tuo justius illa tenet. 
Quae virtus etenim est, quam non exercuit ille? 

Quis fuit aut armis, aut pietate prior? 
Non ille antiąuas laudes jactavit avorum, 
120 Laus propria haec demum est, quani sibi quisque parit. 

Pro patria innumeris objecit se hostibus ultro 
Vulneraque excepit, non timuitque mori. 
Fortunae levia et subitis obnoxia damnis, 
Sola animi duxit perpetua esse bona 
125 Hac Pollux, et quem dives colit India, Liber, 
Hac vagus Alcides venit in astra via. 
Quos inter novus ille deum conviva recumbens 

Tarnovius tota gaudia mente capit, 
Curarum oblitus, ceu cum maria omnia circum 
130 Emensus portum denique nauta tenet. 

Hunc tu flere cave atque animo omnem absterge dolorem, 
Hoc tibi, si fas sit, dicat et ipse pater. 

tych podwoje nieba i błogosławione krajiny stoją otworem, wów- 
czas, gdy dusza ziemskiego ciężaru się pozbędzie. Jeśli zaś kto 
za swoje zasługi zamieszkuje przybytki wysokiego nieba, to nikt 
słusznićj od twego rodzica w nich nie przebywa. Czyż bowiem 
jest cnota, którojby on nie pełnił? któż nad niego był przednicj- 
szym czy to w męstwie, czy tćż w bogobojności? On nie chlubił 
się dawną przodków chwałą, gdyż ta tylko prawdziwa sława, którą 
każdy sam sobie zdobywa: on zaś za ojczyznę z własnego popędu 
rzucał się na niezliczonych nieprzyjaciół i rany ponosił i śmierci się 
nie lękał; dary fortuny były dla niego małćj wagi i nagłym odmia- 
nom podległe, natomiast jedynie trwałymi były dla niego przymioty 
ducha. Tą drogą Polluks, tą drogą Bachus, którego bogate czczą 
Indyje, tą drogą tułający się Alcyd niebo pozyskał: pomiędzy nimi 
spoczywa teraz Tarnowski jako nowy godownik bogów i wszelkich 
roskoszy duchowych zażywa, zapomniawszy o troskach, jak że- 
glarz, co wszystkie morza opłynąwszy, nakoniec do portu zawinął. 
Nie opłakuj go tedy i z serca oddal wszelką boleść, tak radziłby 

Dsiela J, Kocfu T, III, ^? 
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Quin tu illi P^rio 4e marmore Mausoleum, 

Yistuleas ponis nobjle propter aquas, 
i35 Quo pia posteriUs aevo labente quotannis 

Cpnfluat, et cineri dabita dona ferat. 
Proelia, quosque olim deyjcit strenuus hostes, 

Fac spiret paries Phidiaca arteniteps. 
Carmen ego a(}jiciam: „lapis hic premit invidus ossa 
ic)o TarnoYJi, ipse mori nescius astra colit/* 

Hoc satis est tumulo; nam cetera fama superstes 

Narrabit seclis innumerabilibus. 
Aeternum, o ypnerande cinjs, salveque valeque, 

Et nullo incumbat pondere terra tibi. 



ELEGIA III. 



Argumentum. Quod sibi III Eleg. 13 v. 34 seq. proposuerat, 
perąuirit mirabilem rationem mundi et hominis naturam, indagat 
discrimen, quod intercedat inter bruta et hominem, docet roundum 
nequaquam hominis causa esse creatum, sed terram solum ei, dum 
vivat, esse attributam; altamen cum anima ejus immortalis, Deus 
autem sit justuS| conjicit ex hoc, praemia yirtutis hujus vitae ho- 
minem esse consecuturum in venturo aevo* Prima parte eiegiac 



ci i sam rodzic, gdyby to było możliwe; natomiast postaw mu 
pomnik wspaniały z paryjskiego marmuru nad brzegami Wisły, 
dokądby z biegiem wieków wdzięczna potomność corocznie zbierać 
się i popiołom jego należny hołd składać mogła. Boje tćź jego 
i wrogi niegdyi dzielnie zgromione niechaj odtworzy połyskujący 
marmur sztuką fidyjaszową. Ja zaś dodam ten napis: „ten kamień 
zawistny pokrywa kości Tarnowskiego; on sam nie zaznawszy śmier* 
ci niebo zamieszkuje." To dosyć dla mogiły, resztę bowiem sława, 
która go przeżyje, niezliczonym wiekom wiecznie opowiadać bę- 
dzie. O czcigodny cieniu, witam cię i zegnam na wieki! oby ci 
ziemia lekką byta! 
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seąuitur aliąuatenas Lucretium, quem sibi ita appropriavit, iit 
nonnunquam etiam formam ejus verborum imitarctur e. g, insolens 
coelituum 1 Eleg. 2, 20; 12, 39; ad instar Lucretiani aliłuum {V, 
1038, 1077; VII 1214). Firlejus, quem in hac elegia alloąuitur, vi- 
detur esse Nicolaus, qui vivente poeta erat castellanus Biecensis 
(1577 — 1588), eo enim familiarissime atebatur, ut ex pluribus locis 
openim patet, Scripta haud dubie post a, 1570, 
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uae vaga curricula, o Firleu, quaeve ampla theatra 

Oblectare aeque lumina nostra valent, 
Atque haec naturae artificis spectacula dia, 

Convexique orbis non imitabile opus? 
Quae potuit florum pictura aequare colores, 

Quales vere novo daedala gignit humus? ^ 
Aut quis beryllus tam gratum splendet, ut herbas 

Amplexus summas ros oriente die? 
Nam nemora et colles silvis frondentibus aucti, 

Fluminaque ingenuas suppeditantia aquas,^ 
Non specie tantum, commendanturve lepore, 

Sed fruge atque usu sunt quoque blanda suo. 



I. tibi suaves daedala tellus sum- re ingenui fontes cxternaque longc 
mittit flores. Lucr. I, 7.-2. inde ma- flumina suppeditant. Lucr. I, 231. 



E L E G I J A IlL 

Jakież to szparkie wyścigi, jakież teatry wspaniałe są w sta- 
nie, Firleju, nasze oczy tak zachwycić, jak te boskie widowiska 
mistrzyni przyrody i to dzieło nie do naśladowania nieba wypu- 
kłego! jakież malowidło może się równać barwom kwiatów, które 
z nastaniem wiosny twórcza ziemia wydaje? jakiż kryształ błyszczy 
tak mile, jak rosa, co porankiem na główkach roślin osiada? Gaje 
bowiem i wzgórza zielonymi pokryte lasami i rzeki dostarczające 
wód żywych, nie tylko zachwycają nas swym miłym widokiem, lecz 
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Hinc etenim priscis mortalibus exstitit olim 

Yictus, cum nondum fortia aratra forent. 
Hinc ijenus omne aiitur pecudum, et genus omne ferarum 

Ex queis mortales commoda mille ferunt. 
Ipsa autem quamvis neglecta incultaąue tellus, 

Natura tamen est undiąue compta sua. 
Quae si hominum cura bobus versata colatur, 

Praemia cultorem ąualia quotque manent? 
Nec vero aut gemmas Eoo in litore lectas, 

Aut conchas rubro progenitas jjelago, 
Admirere magis, refluentes quam ipsius aestus 

Aequoris, et certis finibus Oceanum 
Nunquam exundantem, licet omnia flumina in illum 

Undique inexhaustis prona ferantur aquis,* 
Tum si templa vagi suspexeris aurea coeli, 

Esme usquam, humanos quod juvet aeque oculos? 
Hic illas totis radiantes noctibus ursas, 

Hic tenues Hyadum Pleiadumque faces, 



3. hucrct. VI, 607. 



niidto cieszą nas owocem i jego użyciom. Stąd przecież n'egdyi 
dawniejsi ludzie brali pożywienie, gdy jeszcze mocne nie jistniały 
pługi; stąd ma pożywienie wszelki rodzaj dobytku i wszelki rodzaj 
zwierza, z których ludzie tysiące korzyści odnoszą. Sama tćż zie- 
mia choćby zaniedbana i nieuprawna, przecież od samćj przyrody 
ze wszech miar jest uposażona; a jeśli praca ludzka pługiem ją 
przeorze i uprawi, jakież to wtedy i jak liczne plony oczekują rol- 
nika? Ani tćż perły na wschodnim wybrzeżu zebrane, ani konchy 
w morzu czerwonym zrodzone tyle nie budzą podziwu, co przypływ 
i odpływ morza i ocean ze stałych granic swych nigdy nie wy- 
stępujący, lubo wszystkie zewsząd strumienie niewyczerpane swe 
wody rączo toczą do niego. Jeśli zaś spojrzeć na złote przybyt- 
ki ruchomego nieba, to czyż cokolwiek ludzkie oczy równie za- 
chwycić zdoła? Tam ujrzysz owe niedźwiedzice j iskrzące się po 
całych nocach i słabe światełka Hijad i Plejad; tam ujrzysz Ory- 



Digitized by 



Google 



K 



IV. 



ł/J 



Hic observatuin trepidis Oriona nautis, 

Et videas formis mi ile alia innumeris, 
Omnia quae magni rapida vertigine coeli, 

Occiduas versus fixa feruntur aquas; 
35 Quinque tibi adverso luctantur tramite contra, 

Et vaga per magnum sidera inane meant. 
Quorum annus pigro perhibetur cardine verti, 

Et constat seclis innumerabilibus. 
Haec inter medius sol ardet, et axc corusco 
40 Per liąuidum junctis aethera fertur equis, 

Tempestatum, anniąue parens, nunc versus ad Austri 

Partes, nunc Boreae frigida flabra petens. 
Luna autem semper nascens, .semperque senescens, 

Et modo tota latens, et modo plena nitens, 
45 Ex industria in hunc a diis conjecta videtur 

Terrać vicinum prodigiosa locum, 
Ut variabilibus formis, alioąue subinde 

Apparens vultu, scire alioąui avidum 
Ad se hominem alliceret, terraeąue ex faece levatum 
50 Yerteret ad coeli pura tuenda loca. 



jona, którego żeglarze z trwogą upatrują, i tysiące jinnych gwiazd 
o niezliczonych kształtach, a wszytkie osadzone na wirującym 
sklepieniu ogromnego nieba do zachodniego toczą się oceanu 
Tu na przeciwległym torze jidzie w zawody pięć gwiazd i błędnie 
po niezmierzonej szybuje przestrzeni. Na jich biegunie obraca 
się powolnie rok i tworzy wieki niezliczone. Środkiem pomiędzy 
nimi płonie sionce i na błyszczącym wozie pędzi sprzężonymi 
końmi przez przezroczyste powietrze. Ono jest sprawcą czasu 
i roku, czy to gdy się zwraca ku południowym krajinom, czy też 
gdy dąży do zimnych podmuchów Boreasza. Ks ężyc zaś, co usta- 
wicznie to odmładza się, to starzr?je, to całkiem zakryty, to w peł- 
ni świecący, cudownie i jakby umyślnie przez bogów w sąsiedztwie 
ziemi na to jest pomieszczony, aby swymi zmiennymi kształty i co 
raz jinne oblicze ukazując, człowieka chciwego wiedzy pociągał 
do siebie i aby go, wyniesionego nad kał ziemski, nakłaniał do 
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Quod nisi quid paries absurdum Delphicus lUe 

Dicit, qui se ipsum noscere quemque jubet, 
Ipsius naturam hominis quoque dispice, Firleu, 

Forsan et hic animus, quo capiatur, erit. 
55 Ac tot dissimiles primura perpende figuras, 

Naturae promptas de locuplete penu. 
Quotque vides formas, species tot concipe morum, 

Ut non sit mirum, secla perinnumera 
Vix tria amicorum toto paria orbe reperta: 
60 Culpa haec disparibus manat ab ingeniis, 

Quae nisi conspirent, ut idem nolintque velintque, 

Fidus amicitiae non coalescit amor. 
Nec vero, o Firleu, Sphingem, Scyllamve biformem, 

Aut Centaurorum monstra stupenda legens, 
65 * Hoc genus arbitrere unquam portenta fuisse, 

Namque haec a vera sunt ratione procul.* 
Sed tibi adumbrari potius per talia rere, 

Naturae duphcis participantem homineni. 

4. Lucret. V, 876 seq. 



wpatrywania się w niebios przestwory. A jeżeli prawdę mówi 
ów napis dellicki, który każdemu samego siebie poznać nakazuje, 
to z.badaj tćż, Firleju, naturę ludzką; może i tutaj duch będzie się 
miał czym zająć: i rozważ naprzód to mnóstwo różnorodnych 
kształtów wziętych z bogatćj spiżarni naturyl a jile tam kształtów 
widzisz, tyle mićć będziesz odmian charakterów, tak iż nic dziw- 
nego, że w niezliczone wieki zaledwie trzy pary przyjaciół zna- 
lazły się na całym świecie; przyczyna tego pochodzi z nierównych 
charakterów; które jeżeli się nie zgadzają w swych wstrętach i ży- 
czeniach, tam ścisłćj przyjaźni zawiązać nie można. Czytając 
tćż o Sfinksie, lub o dwukształtnćj Scylli, lub o dziwnych potwo- 
rach Centaurów, nie sądź, Firleju, że te dziwolągi kiedykolwiek 
j istniały: to bowiem sprzeciwia się zdrowemu rozsądkowi; lecz wićdz 
o tym, że podobne baśnie objaśniają nam tylko dwojistą naturę 
człowieka. Czy nie widzisz, gdy ktoś gwałtownym gniewem unie- 
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Nonne vides, Ubi quis furit acri percitiis ira, 
70 Aut dfesidenis pungitur immodicis, 

Quam procul a vera feftur ratione viaque, 

Nec jam aiiimo constat, nec memor ipse sui est? 
Sed fapitur praeceps, abruptis ąualis habenis 

Aeąiia et iniąua fugax per loca fertur eąuus. 
75 Atque haec illa fera est Jungi cum corpore sueta 

Humano, quam si posiposito ipso homine 
Solatn quis curet, tradens se affectibus ultro, 

Indulgensque suis usque cupidinibus; 
Nott homiriis, Kirleu, quae a brutis distet oportet, 
80 Sed pecudis vitam creditUf ille sequi. 

Fdi-ma ćiUteiii illa homihis, naturae juncta ferinae, 

Humanae dici merltis irtiago poteśt. 
Quam partem haud inscite hominem quoque dixeris ipsum; 

Visuitique est magnis hoc ita habere viris. 
85 Nbri, ut opinor enim hihc hominem appellare solemus, 

Quod cd[)lit, atque hUrtieros, brachia quodve gerit, 
Ceteraque ejusdem generis, quae non magis ipsi, 

Quam brutis etiam confiteare data; 



siony szaleje, lub gdy żądzami niepohamowanymi jest podniecany, 
jak wtedy daleki jest od drogi zdrowego rozsądku, tak^ iź od 
zmysłów odchodzi i pamięć o sobie traci? Pędzi na oślep, jako 
chyży koń zerwawszy się z uzdy po równych i nierównych miitj- 
scach cwałiije. A owa dzika natura i W ludzkim spotyka się 
ciele: jeżeli ktoś, nie bacząc na człowieczeństwo, ją tylko pielę- 
gnuje, zbyt oddając się żądzoin i namiętnościom swym ustawicznie 
schlebiając, ten, Firleju, nie człowieka, który przecież od niero- 
zumnych zwierząt różnić się powitiien, lecz bydlęcia życie zdaje 
się prowadzić. Kształt zaś człowieka połączony z naturą zwierzę- 
co) nioże być ńazWany obrazem uniysłu ludzkiego^ a i tę stronę 
duchową możfaaby trafnie nazwać samym człowiekiehi i takiego 
tćż o tym zdania byli wielcy myśliciele. Sądzę bowiem, że ni*.* 
dla tego kogoś nazywać zwykliśmy człowiekiem, iż ma głowę, rę- 
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Sed quod praeditus est ratione illaąue magistra 
90 Et veri et falsi propria signa tenet, 

Yirtutem a vitio, a turpi discernit honestum, 
Rerumąue eventus per prius acta videt. 
Haec propria esse hominis, FirleU, fateare necesse rst 
Et quisquis sese iis dediderit studiis, 
95 Brutam illam pecudfem rationis legę coercens, 
Et pietatem Una justitiamąue colens, 
Vere illum humanam dicendum est vivere vitani, 

Ut qui naturae sit memor ipse suae. 
Et qua terra quidem patet inclusa aequore salso, 
100 Mortis ubi dirae ferrea jura vigent, 

Non animal reperiri homine praestantius uUum, 

Amentes etiam credo videre feras. 
Orbem autem ncstra fabrefactum dicere causa, 
Hoc vero evinci vix ratione potest:*^ 
105 Nam si spectandus terrae est atque aeris usus, 

Tam brutis, quam homini vita ab utroque venit, 

5. Lucret. V, 157 seq 



ce, ramiona i jinne członki, kt6rc zarówno jemu jak i zwierzętom 
są dane, lecz że jest obdarzony rozumem, który go uczy prawdę 
od fałszu rozpoznawać, który cnotę od występku, sromotę odróż- 
nia od uczciwości i z tego, co poprzednio się stało, przewiduje to, 
co nastąpi. Ty, Firleju, i każdy, ktokolwiek się tym badaniom 
oddawał, przyznać musisz, że to są właściwe znamiona człowieka. 
Kto tedy owego nierozumnego zwierza prawami rozumu powścią- 
ga, a równocześnie przestrzega bogobojności i sprawiedliwości, 
o tym trzeba powiedzieć, że żyje prawdziwie ludzkim życiem, gdyż 
nie zapomina o swym dwojistym początku. A jak daleka i sze- 
roka ziemia, otoczona słonym oceanem, w którym twarde prawa 
śmierci okrutnćj panują, stworzenia przedniejszego nad człowiek! 
nie stnajdziesz, co jak Bądzę, widzą nawet ni^jrozumne zwierzęta* 
Lecz żeby świat dla nas byt atworscTnym, tego chyba rozumem do 
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Sin praestans natura sibi hunc usurpat honorem, 

Ne sic nostra ąuidem res meliore loco est: 
Nam ąuantum brutishomo desipientibus anteit, 
110 Aethereis tantum cedit et ipse animis 

Praeterea, si in condendo deus orbe volebat 

Gratificari homini, qua ratione feras 
Humano generi infestas, tigresque leonesąue, 

Et crocodilorum corpora vasta tulit? 
115 Cur invisa fames, cur saevlt pestifer aer; 

Cur teneros partus mors necat antę diem? 
Mitto perpetuis loca late insessa pruinis. 

Regnaąue flammivomis subdita solis equis 
Mitto marę igiiotum, rupes, vastasque paludes, 
120 Quo iieque mortali fas adiisse pede est 

Quod supenst arvi, natura obducere pugnat 

Sentibus, et densis conserat omne rubis. 
Ni labor assiduus, ni vis humana resistat, 

Yertere fecundum sueta bidente solum 
125 Arcendae causa famis: et tamen irritus ille 

Non raro effluxit, disperiitque labor, 



kazać nie zdołasz. Jeżeli bowiem zwrócimy uwagę na użytek 
ziemi i powietrza, to zarówno zwierzęta jak ludzie z obydwóch ży- 
cie czerpią. A jeżeli już przedniejsze stworzenie ten zaszczyt 
sobie przywłas/xza, to i tak jeszcze nasza sprawa nie lepićj stoji. 
Bo o jile człowiek nierczumn'j zwierzęta przewyższa, o tyle sam 
duchom niebiańskim ustępuje. Nadto, jeżeli bóg przy tworzeniu 
świata chciał łaskę wyrządzić człowiekowi, to po co stworzył zwie- 
rzęta szkodliwe rodzajowi ludzkiemu, tygrysy, lwy i o ogromnym 
cielsku krokodyle, po co głód nienawistny, po co sroży się po- 
wietrze zaraźliwe, po co śmierć przedwcześnie drobne dziatki 
głąr^zi? Pomijam kraje wszćrz i wdłuż wiecznym śniegiem po- 
. kryte, pomijam krajiny wystawione na żar słoneczny, pomijam 
morze niezbadane, skały i błota ogromne, dokąd noga ludzka 
dotrzeć nie zdoła. Co jeszrze pozostało pola, natura uporczywie 
cierniem najeśa i gęstymi krzakami pokrywa, jelcli ustawiczna 
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Cum sata vel nimii solis coxere calores, 

Imbresve, aut venti, visve inimica geli. 
Valde itaąue, et nimium valde, placet is sibi, Firleu, 
130 Cauba orbem facturh quł putat esse sua. 

Hoc propius vero est, mundi artificemąue patremąue 

Qui sibi suflficiens, non eget alteriiis, 
Se spectasse unum, et sua commoda tantum agitasse, 

Orbem cum magna fingeret lUe manu. 
135 Scilicet artifice ut tanto, sapientia cujus, 

Viresque immensae, par bonitasąue viget, 
Digntim opus exstaret, quo nil perfectius usąuam 

Cum foret, aut specie puIcHrius; aut melius, 
Summa quoque auctoris mulceret corda voluptas, 
140 Contemplantis opus tempus in omrie suum, 

Res nostrae autem ita habent, fortuna ut si quis in ampla 

Magnificam insistat aedificare domum, 
Liber ubi oblectare animum, possitque profusae 

Ostentare pares munificentiae opes: 

praca i usilność człowieka nieprzeciwdzi&ła, odwracając wypróbo- 
waną sochą żyzną ziemię dla odwrócenia głodu; a przecież i ten 
trud często przepada i wniwecz się obraca, gdy nam zasiewy albo 
zbyt gorące promienie słońca spalą, albo t^i deszcze, wiatry lub 
okrutne mrozy zniszczą. Przeto, Firleju, bardzo a nawet zbyt 
sobie ten poclilebia, kto sądzi, że świat dla niego stworzony; to 
raczej jest bliższe prawdy, że ojciec i twórca wszech rzeczy, który 
sam sobie wystarcza i nikogo nie potrzebuje, siebie tylko i swe 
własne cele miał na widoku, gdy wszechmocną dłonią świat two- 
rzył; to jest chciał, aby stanęło dzieło godne tak wielkiego mi- 
strza, którego mądrość i moc zarówno jest wielką jak dobroć* nad 
któreby nie było nic doskonalszego, nic na oko piękniejszego, ni 
lepszego, oraz żeby jego serce najwyższćj doznawało roskoszy, gdy 
po wszystkie czasy na dzieło swoje spoglądać będzie. A z naszy- 
mi usiłowaniami tak się rzecz ma: gdyby ktoś naprzykład w wiel-* 
kie opływający bogactwa, począł budować wspaniały dom, gdzieby 
swobodnie mógł się weselić i pokazać dostatek wyrównywaj ący 
jego rozrzutnej wspaniałości, i gdyby tam zgromadził oddawna 
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145 Atque huc comportet veterem simul undiąue gazam, 

Aurum, marmor, equos, mancipia, arma, viros, 
Ceteraąue ex genere hoc, quae vel videantur ad usum, 

Vei cultum lUius cedere posse domus: 
Hic aliąuis, sive hunc Libycis rex praeesse elephantis 
150 Ad primas voluit seu vigilare fores. 

Hos fastus si assuir.at, ut illas futilis aedes 

Causa fundatas asserat esse sua; 
Quanto cum risu (stultis quae debita merces) 

Ipsius censes excipiatur heri? 
155 Hoc homini fortasse usu venit, ebrius orbem 

Cum causa factum somniat esse sua. 
Quem ratio satis, atque adeo resąue ipsa refellit, 

Fastu atąue immódico turgidum amore sui. 
Ut dictum est igitur, propter se haec ampla videtur 
166 Mundi templa potens aedifićasse deus. 

Aethereae mentes autem mortaleąue seclum, 

Mancipia hujus heri nobiliora sumus, 
tJtąue dei jussis animi ioca summa gubemant, 

Sic hominum generi terra tuenda data est; 

zewsząd zbierano skarby, z toto, marmur, konie, sługi, oręż, męże 
i jinne tym podobne rzeczy, które alboby do użytku służyły, albo 
mogły przydać ozdoby owemu domowi: a wtenczas gdyby kto, 
czyto mający dozór nad libijskimi jego słoniami^ lub t6ż straż 
u pićrwszych podwojów, wbił się w tę dumę, iżby twierdził, że 
dla niego chudego pachołka ów pałac został zbudowany, z jakim- 
że śmiechem (sprawiedliwa nagroda dla głupców) sam pan by to 
przyjął? Może to i do człowieka da się zastosować, gdy nietrze. 
żwy majaczy, że świat dla niego stworzony; przecież sam rozum 
i położenie rzeczy zbija go pychą i niepomierną miłością własną 
nadętego. Jak się tedy rzekło, dla siebie, zdaje się, wszechmocny 
Bóg fe wspaniałe przybytki świata zbudował; duchy zaś nadpo. 
wietrzne i my, ród śmiertelny, jesteśmy tylko szlachetniejszą cze- 
ladką tego Pana; i jak z rozkazu Boga duchy panują na wyso- 
kościach, tak rodzajowi ludzkiemu ziemię w zarząd dano, Obo- 
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165 Muneribus dispertitis, ^atione metalli, 

Quod quisque admixLum, cum generatur habet: 
Ferri etenim colere est agros, victumque parare iis, 

Qui se cunąue aliis dediderint studiis. 
Aeris res varias diversos fundere in usus, 
170 Ornatumąue diis exhibuisse solum. 

Argenti rabiosa procul depellere monstra, 

Et si qua humano corpore clausa fera est. 
Auri exercere imperium, dictareąue leges 

Urbibus, et curae publica habere bona. 
175 Quisquis avaritia ergo procul turpique remoto 

Quaestu fungetur munere rite suo, 
Communem exornans patriam pro parte virili, 

Et praebens sese morigerum superis: 
Spes illum est evectum iri ad majora, ubi vita 
180 Functus mortales Hquerit exuvias. 

At qui dona sinet divum rubigine carpi, 

Et patriam nulHs juverit oflflciis, 
Sed quasi fucus apum populabitur horrea tantum, 

Vitamque in lustris desidiosus aget, 



wiązki tćż zostały rozdzielone między ludzi według kruszcu, które- 
go każdemu przy urodzeniu przymieszano; albowiem do żelaza 
należy uprawiać rolę i dostarczać pożywienia tym, któr/yby się 
jinnym poświęcali zajęciom; przeznaczenie miedzi jest rozliczne 
przedmioty do przeróżnych odlewać użytków i bogom ku ozdobie 
przysposabiać; srebro ma odpędzać wściekłe poczwary i zwierza, 
jeśliby się w ciele ludzkim ukryty znalazł; do złota należy rządy 
sprawować, prawa miastom nadawać i troszczyć się o dobro pu- 
bliczne. Kto tedy, wolny od chciwości i od sromotnego w) zysku, 
należycie spełni swój obowiązek, ojczyźnie wspólnćj wedle sił chlu- 
by dodając i okazując się posłusznym niebu, ten może tuszyć 
sobie, że, gdy życia dokonawszy, śmiertelnćj pozbędzie się powło 
ki, na wyżs/.y stopień wyniesiony będzie. Lecz kto darom bożym 
sardzewieć pozwala i żadnych usług ojczyźnie nie odda, lecz jako 
truteń zapasy pszczół pustoszy i wiek gnuśnie na rozpuście trwo- 
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185 Ule sues, ranasve subibit Pythagoreas 

Mortuus, aut furiis terga secanda dabit. 
Nam licet exstiterit sapientum factio ąuaedam, 

Quae mulctare sacras morte sit ausa animas, 
Fars potior tamen addictas leto asseruere,* 
190 Convincuntque aevo vivere perpetuo. 

Nam ąuoniam deus est, ju^tum fateare necesse est 

Hac autem in vita saepe videre licet, 
Paupertate premi innocuos, florere nocentes, 

Quod, quam sit justum, quisque putare potest. 
195 Quare aut injustus deus est. quod dicere falsum est, 
Aut potiore sui parte perennis homo est. 
Qui si nuUa tulit meritorum praemia, donec 

Corpore mor tali viveret implicitus, 
Servatus credi venturum debet in aevum, 
200 Clara ubi justitia est cuique futura dei. 

F I N I S. 

* pars potior sapientum asseruere (pro caverunt, immortalitate donavenint ani« 
asseruerunt; sive in libertatem vindi- mas, ąnas illa factio leto addixerat. 



ni, ten po śmierci przejdzie w owc świnię lub żabę Pitagorejs>:ą, 
lub tćź grzbiet swój fnryjom na chłostę nadstawi. Choć bowiem 
taka sekta mędrków jistniała, która dusze świętobliwe śmiercią 
chciała karać, to większa część przeznaczone przez nich na śmierć 
uznała za wolne od nićj, i dowodzi, że wiecznie źyć będą; 
albowiem ponieważ Bóg j istnieje, to trzeba przyznać, źe jest 
sprawiedliwym. W życiu naszym jednakże często można wi- 
dzi ćć, że cnotliwi nędzą bywają trapieni, a występni w dostatki 
opływają. O jile to jest sprawiedliwym, niech każdy osądzi: albo 
tedy Bóg jest niesprawiedliwym, co przecież jest fałszem, albo tćż 
człowiek w Icpszćj swćj cząstce jest wiecznym; jeżeli więc za swe 
zasługi nie otrzymał nagrody za życia, dopóki ciałem śmiertelnym 
był skrępowany, to trzeba wierzyć, że go na przyszłe zachowano 
wieki, tam, gdzie Bóg każdemu sprawiedliwość jawnie wymi'^rzy. 

KONIEC. 
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FORICOENIA 

SIVE 

EPIGRAMMATUM 

LIBELLUS. 

1. AD PETRUM MYSCOYIUM. 

vjui coenare domi musas *adeoque poetam 
Ipsutn, Myscovi non reticende, vetas, 

JANA KOCHANOWSKIEGO 
DWORZAN KI 

CZYLI 

KSIĄŻKA EPIGRAMATÓW. 

1. DO PIOTRA MYSZKOWSKIEGO. 

iN iepneponmiany Myszkowskil który muzom a tymbardzićj 
samemu poecie w domu biesiadować zabraniasz^ przyjmij moje 
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Accipe jurę tuis foricoenia debita mensis, 
Non Aganippaeo fonte sed hausta cado. 

Haec mihi, dum violae regnant, dum pocula spumant, 
Corniger occulta dictat in aurę deus. 

Queis horam neque tu meliorem impende legendis: 
Inter vina volunt ebria scripta legi. 

2. VOTUM. 

IN on aurum optavi, neque clausas moenibus urbes, 

Nec quas Thebarum dixit Homerus opes. 
Sed magis ut dulci spument mihi pocula Baccho, 

Nectar inexhausto sufficiente cado. 
Potantiąue hilaris, Bromii^ non osor, araicus 

Assideat; vitem rustica turba colat. 
Has ego divitias et amavi et semper amabo, 

Nec sceptra invideo, cum phialam teneo. 

I. Bromius - Bncchus. 



Dworzanki, które za twojim stołem powstały, czerpane nie ze źró- 
dła aganipejskiego, lecz z dzbana; bo mi je, gdy wonieją fijołki 
i pienią się puhary, rogaty bożek skrycie do ucłia szepce. Na jich 
czytanie nie poświęcaj ważniejszej cłiwili: pijane utwory śród kic- 
Hcłiów czytać należy. 

2. ŹYCZKNIE. 

INie pragnąłem ja złota, ni miast mnrami otoczonycłi, ni 
tebańskicłi bogactw, przez Homera sławiony cłi, lecz raczćj, by mi 
się puhary pieniły słodkim winem, a dzban dostarczał niewyczer- 
panego nektaru; a gdy piję, niecłi przy mnie siedzi wesoły towa- 
rzysz, niegardzący Bachusem, a czeladź niech ma pieczę o win- 
nicy. Takie to ja bogactwa i lubiłem i zawsze lubić będę i nic 
zazdroszczę berła nikomu, gdy puhar trzymam w dłoni. 
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3. AD SODALES. 



Hi 



Lic, O amici, 
Dum patiuntur 
Fata, bibendum est. 
NuUa apud Orcum 
Vinea floret; 
Nulla Lyaeo 
Dolia fervent, 
Flumina tristi 
Sulfure manant, 
Pallida ripas 
Taxus inumbrat. 
Hic, o amici, 
Hic et amandum est; 
Nam simul atque 
Ruperit atrox 
Stamina Clotho, 
Te Crocali et te 
Phylli relicta, 
Per Styga nigro 
Lintre feremur; 
Haud nebularum 
Absimiles, quas 



3. DO TOWARZYSZÓW. 

-Tlej przyjaciele! pijmy, póki los pozwala; wszak w podziem- 
nym orku winnica nie rodnie a beczki nie pienią się winem, lecz 
smętne rzeki siarką tam płyną i cis blady brzegi ocienia. Tu przy- 
jaciele, tu trzeba kochać; bo, skoro sroga Kloto nić życia przetnie, 
i ciebie Krokalido i ciebie Filido opudcim i przez Styks na ponu* 

DtUU J. Koeh. T. II J. i'^ 
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Aeąuore surgens 
Dissipat Eurus. 

4. DE NEAERA. 

i hebana bella tu ąuidem 
Cantas, et ille Troica: 
Ego mea infortunia. 
Me non eques, me non pedes, 
Aut classis ulla perdidit, 
Sed sideribus certantia 
Dulcis Neaerae lumina. 



5. IN PUELLAS YENETAS. 

^uotąuot in Adriacis fuerunt Nereides undłs, 
Vel potius toto quotquot in Oceano, 

Omnes deduxit Yenetam Neptunus in urbem, 
Conspicitur vasto nulla puella mari. 



rćj łodzi popłyniem, do mgły podobni, którą z morza wstający 
Eums rozgania. 

4. O NEERZe. 

iy tebańską wojnę opiewasz, 6w zaś trojańską, a ja swoje 
nieszczęścia. Mnie ni jazda, ni piechota, ni flota nie zgubiła, lecz 
słodkićj Neery oczy, walczące z gwiazdami o lepszą. 

6. NA DZIEWICE WENECKIE. 

J ile tylko Nereid było w wodach Adryjatyku, albo raczój 
jile jich było w całym oceanie, wszystkie Neptun do Wenetów 
miasta sprowadził, i żadnćj juz dziewicy w przestronnym morzu 
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Hic saga est Circe raiserorum pestis amantum, 

Hic Syren nautis insidiosa canit. 
Ut loto abstineas, ut nokia farmaca vites, 

Ceraąue auriculas cautus ut usque linas, ' 
Immo obsurdescas: oculis nisi captus, Ulisse, es, 

Captus es, et forma moly tuum illud hebet. 

6. IN TUMULUM FRANC. PETRARCAE. 

Oi memor ipse sui est animus post funera, culte 

Petrarca, et cineri vivit inustus Amor, 
Certę non tantum cepisti morte dolorem, 

Quam gaudes Laurae nunc comes ire tuae. 
Quae fati invidia primis oppressa sub annis, . 

Te summo in luctu liquerat et lacrimjs. 
Nunc vos Letheae spatiantes margine ripae 

Elisii spectat płebs numerosa fori. 



nie ujrzysz. Tq jest i czarodziejka Cyrce, zguba nieszczęsnych 
kochanków, tu i Syrena zdradzieckie piosenki żeglarzom wykpić- 
wuje. A choćbyś od lotosu się powstrzymał, choćbyś szkodliwych 
napojów unikał, choćbyś przezornie uszy woskiem sobie zalepił, 
ba, choćbyś ogłuchł, jeśliś tylko wzroku nie pozbawiony, Ulisse- 
sie, i tak zginąłeś, a twój ubezpieczający cię czaropłoch wober 
jich postaci jest bezsilny. 



6. NA GRÓB FRANCISZKA PETRARKI. 

Jeżeli dusza po zgonie ma świadomość siebie, to, sławiony 
Petrarko, i w pośmiertnym prochu żyje niewygasła miłość: Tobie, 
zajiste, nie tyle śmierć Laury sprawiła boleści, jile teraz roskoszy 
jćj towarzystwo, która zawiścią losu w kwiecie wieku zgładzona, 
w smutku głębokim i we łzach cię zostawiła; lecz teraz, gdy nad 
brzegiem Letejskićj rzeki się przechadzacie, patrzy na was tłum 
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F^elices animae, ąuarum dissolvere foedus 

Mors quoque et extremi non potuere rogi. 

7. DE SCRIPTIS EJUSDEM. 

immatura tuae dum defles funera Laurae, 
lUam immortalem teque, Petrarca, facis. 



8. AD CALLISTRA TUM. 



D 



ives amasti olim, sed inops, C^Uistrate, factus 
Non item amas; habet haec pharmaca pauperies, 

Quae te blanda suum nuper vocitabat Adonim, 
Merfophile, nomen nunc rogat illa tuum: 

„Tu quis es? unde venis? quid vis tibi?<* num satis illud 
Nosti trltum, inopi nullus amicus erit? 



liczny elizejskich mieszkańców. O szczęśliwe dusze, których związku 
nawet śmierć i pogrzebowe zgliszcza rozerwać nie zdołały! 



7. NA PISMA TEGOŻ. 

vJpłakując przedwczesny zgon swojćj Laury, tyś i ją i siebie, 
Petrarko, unieśmiertelnił. 

8. DO KALLISTRATA. 

INiegdyś, pókiś był bogaty, kochałeś się, Kallistracie, lecz, 
zostawszy bićdnym, już nie tak kochasz: takie to czary kryją się 
w ubóstwie. Menofila, co niedawno przymilając się, swym Ado- 
nisem cię zwała, dziś o nazwisko twe py\a: ^Kto ty taki? skąd 
przychodzisz? czego chcesz?" Czyż nie dosyć znasz owo oklepane 
przysłowie, źe biedak przyjaciela nie znajdzie? 
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9. IN IMAGINEM MARIANI. 






jLjxigua haec, Mariane, tuis solatia amicis 
Linąuis, Apellea redditus in tabula* 

Ipse perTonias Asiam petis impiger undas, 

Et loca, ubi humano parta salus generi est. 

Di tibi dent faciles ventos, ąuibus usus, amicis 
Et patriae incolumis restituare tuae. 



10. AD ANDREAM PATRICIUM.* 

JlN emp> est, quem cupiam magis videre, 
Quaii)? teV mi Patrici, dolore in isto, 
Qui me nunc coąuit acriore flamma, 
Quam. quae Trinacria aestuat sub Aetna. 
[Quareysi quid amas meam salutem, 
Ne me^ śpe reditus tui usąue et usque 



De Andrea Patricio (Nidecki) yide supra pag. VI notam 10. 



9. NA OBRAZ MARYJANA. 

jyiałą pociechę przyjaciołom swym pozostawiasz, Maryjanie, 
iei sztuką Apellesa na obrazie przedstawiony. Ty sam przez Joń- 
skie nurty skwapliwie podążasz do Azyji i miejsc tych, z których 
dla rodu ludzkiego zbawienie wyszło. Niechaj ci bogowie dadzą 
wiatry pomyślne, by^ z jich pomocą przyjaciołom i sw6j ojczyźnie 
cało był po wrócony. 

10. DO ANDRZEJA PATRYCEGO. 

iNikogo tak widzieć nie pragnę, jak ciebie, mój Patrycy, 
w tym mojim smutku, co mi silniejszym dopieka płomieniem ani- 
żeli ten, co pod sycylijską Etną się żarzy. Jeżeli przeto życie me 
jest ci drogie, nie zwódźże mnie wciąż, błagam cię, nadzieją swe- 
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Defraudes, precor, aut tu enim mederi, 
Aut nemo poterit meo dolori, 
Qui me nunc coquit acriore flamma, 
Quam quae Trinacria aestuat sub Aetna. 

11. AD YENEREM. 

V ir tuus Anchises, quem propter saepe soleb^is 

Antehac Idaeum litus adire, Venus, 
Hunc tibi jam tremulo nigrum de vertice crinem 

Aetatis posuit praeteritae reliąuum. 
O dea, namque potes, primam aut mihi redde juventam, 

Aut veluti juvenem, sic tueare senem. 



Q 



12. IN CONVIVIUM. 

uae nunc dicuntur convivia, conbibia olim 
Dicta puto: hoc si quidem symposium est proprie. 



go powrotu: gdyż albo ty albo nikt nie potrafi uleczyć m6j bole- 
ści, co mię silniejszym dręczy płomieniem aniżeli ten, co pod sy- 
cylijską Etną się żarzy. 

11. DO WENERY. 

VV enero! mąż twój Anchizes, dla którego niegdyś zwykłaś 
była chodzić na Idajskie wybrzeże, z drźącćj już głowy złożył ci 
włos czarny pozostały z lat minionych. O bogini! albo mi, gdyż 
to w twojój mocy^ piórwszą powróć młodość, albo tćż sprzyjaj mi 
starcowi tak, jak sprzyjałaś młodzieńcowi. 

12. NA BIESIADĘ. 

tOądzę, że to, co dzisiaj nazywają zażyłością^ zwano niegdyś za- 
ptłością) przynajmniej to znaczenie ma greckie „symposion." Pokrewna 
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Aflfinis genuinum invertłt litera sensum: 

Ni quis id esse putet vivere, quod bibere. 



13. IN BACYARUM CITHAROEDUM. » 



o, 



'rpheus in silvis, in aquis moduletur Arion, 
Mulceat hic pisces, mulceat iHe feras. 
Tu urbibus in mediis cane Bacvare; nemo etenim te 
Dignior humanis auribus esse potest. 



14. DE ANNA. 



iUud nomen amo, quod seu legisse Latino, 
Seu velis Hebraeo morę, pesinde sonat. 



I. Yalentinus Bacfark, natione gii munere fungens familiariter eo nte- 

Hungarns, erat citharoedns Sigismun- batiir. cfr. Cochanovii opera t. II, pag. 

di Angnsti regis ab anno 1549 ad 383; 440. 
1566, qao tempore poeta secretarii re- 



głoska zmienia pierwotny sens^ chyba żeby kto myślał, źe zyć to 
samo co pic. 

18. NA BAKWARKA LIRNIKA. 

vJrfeusz niechaj nuci w^ród lasów, a wśród wód Aryjon; ten 
ryby, tamten niechaj wzrusza dzikie zwierzęta. Ty, Bakwarku, 
wśród miast śpićwaj: nad ciebie bowiem nićma nikogo godniej- 
szego ludzkich uszu. 

14. O ANNIE. 

Ljubic to jimię, które, czy to na sposób łaciński czytać^ czy 
tćź hebrajski, zawsze równe ma brzmienie. 
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15. IN BACCHUM. 



L 



aeti merum bibamus 
Bacchumąue cohcinamus, 
Bacchum, patrem choreae, 
Et cantilenae amicum. 
Bacchum, sodalem Amoris, 
Carissimum Cytherae 
Per quem joci ac lepores 
Et temulentia orta est: 
Per quem molestiae omnes, 
Et cura dormit acris. 
Pulchre ergo temperatos 
Praebent scyphos ministri; 
At mistus irretentis 
Angor fugit procellis. 
Vino ergo recreemur, 
Curasque ne moremur, 
Quid ąuaeso jenim in dolore 
In lacrimisve fructi est? 
Cui fas futura scire est? 
Incerta vita nostra est. 
Potus volo choreas 
Ductare, odoribusąue 



15. NA BACHUSA. 

Jl ijmy wino wesoło i opiewajmy Bachusa, ojca pląsów i przy- 
jaciela pieśni; Bachusa, towarzysza Amora i Wenery ulubieńca, od 
którego żarty i dowcipy i podchmielenia pochodzą, i który koji 
wszelkie przykrości i ciężkie troski. Gdy służba podaje nam do- 
brze doprawione puhary, wnet ucieka smutek połączony z niew^cią- 
gnionymi burzami. Więc winem się krzepmy i o troski nie dbajmy, 
bo pytam, co przyjdzie ze smutku, co z narzekania? Któż może 
przyszłość odgadnąć? Życie nasze jest niepewne. Gdy sobie pod- 
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Large fluens jocosis 
Saltare cum puellis. 
Per me licet volenti 
Maerere semper; at nos 
Laeti merum bibamus 
Bacchumąue concinamus. 

16. IN MILANIONEM. 

lViilanion ego sum, teneram quem ferre puellam, 

Et medios inter cernitis ire canes: 
Venor apros, ago cornipedes in retia cervos, 

At me Amor ipse suis implicuit laąueis. 

17. DE SPECTACULIS D. MARCI. * 

JLljxhibiturus erat divus spectacula Marcus, 
Et jam pompa suam coeperat ire viam, 

I. Hoc epigramma omissum est in secunda editione Elegiarnm a. 1612.— 



chmielę, pragnę przewodzić w tanach, pragnę obficie skropiony 
wonnościami z wesołymi dziówami pląsać. Kto chce, pozwalam, 
niech się wciąż smuci, lecz my pijmy wino wesoło i opiewajmy 
Bachusa. 

16. NA MILANIJONA. 

Ja jestem Milanijon, niosący, jak widzicie, nadobną dzie- 
wicę i śród zgraji psów kroczący. Łowię dziki i do sieci napę- 
dzam rogonogie jelenie, lecz mnie samego Amor w sidła swoje 
uwikłał. 

17. o WIDOWISKACH ŚW. MARKA. 

»Ow. Marek miał urządzić widowisko i juz orszak uroczysty 
postępować począł, gdy nagle dćszcz lunął i ciemna wszczęła się 
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Cum subito nimbus tempestasąue atra coorta est, 
Quae vela et pictos proluit imbre deos. 

Pace tua, custos Yenetorum niaxime, dicam, 
Parva tui in coelo est, si ratio uUa tui est. 



18. EPITAPHIUM NICOLAI FIRLEI. » 



H= 



Laec te urna exanimem servat, fortissime Firleu, 
Jpsius Martis cuspide perdomitum. 
At tua laus vivet nuUis obnoxia fatis, 

Donec erunt hastae, spicula, signa, tubae. 



19. IN AMOREM DORMIENTEM. 

JL/ormis, mortales curis insomnibus angens, 
Dormis, heu, durae proles Acidaliae. 



2. Hic Nicolaus Fiilej caesus est a drea Cricio ei dicatum legitur in Mo- 
Tartaris in proelio Socaliensi a. 1518. numentis Sarmatarnm a StaroYolscio 
Biel. Kron. p. 543. Kpitaphium ab An- editis p. 728 



nawałnica, która baldachimy i obrazy świętych zmoczyła. Wybacz, 
potężny opiekunie Wenetów, co powiem: mało snadź lub wcale 
o ciebie w niebie nie dbają. 

18. NAGROBEK MIKOŁAJOWI FIRLEJOWI. 

W aleczny Firleju! ta urna twoje prochy mieści, gdyś przez 
samego Marsa został pociskiem ugodzony. Lecz sława twoja, ża- 
dnym niepodległa losom, żyć będzie, póki stanie kopij, berdy- 
szów, proporców i surm wojennych. 

19. DO AMORKA ŚPIĄCEGO. 

iy śpisz, synu srogićj Acydaliji (Wenery), ach! śpisz, a lu- 
dzi bezsennymi dręczysz troskami. Twa pochodnia nic gore i ręka 
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Nec tibi fax ardet, nervove irtipulsa sonanti 
E manibus falli nescia arundo volat. 

Alter sit securus: ego timeo, Jmprobe, ne vel 
Sopitus videas somnia amara mihi. 



20. AD IBYCUM. 

Oi coenitare vis poetas, et crebro 

Potare apud te, polS sapientis, Ibyce, 

Homines palati, pocula haec lymphatica, 

Merumąue flumen amoveri fac procul, 

Servis bibendum, sobriaeąue virgini. 

Nobis Falernum ardentiusąue Caecubum 

Capacioribus jube adponi scyphis. 

Nam si bibendum est, optimum quodque, Ibyce, 

Vinum bibendum est, caetera esto sobrius, 

I. Pol vel edepol est abbreviata invo« catio PoUocis, a comicis usitata. 



twa nie miota niechybnych strzał pchanych brzęczącą cięciwą. 
Może kto jinny czuje się bezpiecznym, lecz ja boję się ciebie, niego- 
dziwcze, byś, chociaż uśpiony, nie miał snów przykrość mi przyno- 
szących. 

20 DO IBIKA. 

ibiku! jeżeli chcesz, by poeci często u ciebie jedli i pili, to, 
dalipan, pamiętaj o tym, że to ludzie wybrednego podniebienia: 
precz tedy z tą rozrzedzoną lurą, precz z tą czystą wodą! Czeladź 
lub skromne dzićwki takie wino niech piją: nam zaś Falerna i ogni- 
stego Cekaba w sporych kubkach każ podać! Bo jeśli już pić, mój 
Ibiku, to pić najlepsze wino; a nie, to pozostań trzeźwym. 
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21. AD LUCINAM. 



j 



uno Lucina, aut si niavis Ilythyia, 

Quae gravidis uterunri solvere diva soles, 
Haec tibi serta Acmon patula suspendit ab orno, 

Praesens nitenti tu dea sis Crocali. 
Ilia ąuidem lepores, dum captat credulus Acmon, 

E Zephyri non est flamine facta parens. 
Sed tu, Diva, tamen non omnia nosse labores, 

Nam si infans non est hic meus, illa mea est 



22, AD CORINNAM. 



A 



ureus imber ego latitantem nolo puellam 
Fallere; nec sim bos, nec fluvialis olor. 
Haec ludicra Jovi sint curae; ego bina Corinnae 
Aera dabo, nec erit cur volitare velim. 



21. DO LUCYNY. 

JDogini Junono Lucyno, lub Hytyjo^ jeśli wolisz tak być na- 
zwaną, bogini, która ciężarnym zwykłaś rozwiązywać żywot, te 
wianki na rozłożystym jesionie dla ciebie zawiesił Akmon, byi ro- 
dzącćj Krokalidy nie opuszczała. Wprawdzieć ona, podczas gdy 
łatwowierny Akmon za zającami się ugania, nie od powiewu 
Zefirka stała się matką: lecz, ty bogini, nie chcićj wiedzićć 
wszystkiego: cłiociaź bowiem to dziecko nie moje, to przecież ona 
moja. 

22. DO KORYNNY. 

INie chcę ja w postaci złotego dćszczu uwodzić zamkniętćj 
dziewicy, nie cłicę w byka lub łabędzia rzecznego się przemieniać. 
Jowiszowi zostawiam te jigraszki: ja dam dwa grosze Korynnie 
i nie trzeba mi będzie żadnych zabiegów. 
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23. EPITAPHIUM N. CRETCOYII. » 



Hi 



Lic te, CretcoYi, mors et tua fata manebant, 
Dum tu omnes terras, et dum maria omnia circum 
Perlustras, nuUo defessus membra labore. 
Te rapidus Ganges, gelidiąue Borystheiiis unda, 
Te Tagus, et Rhenus, te ripa binominis Istri, 
Et septemgemini viderunt ostia Nili. 
Nunc concessisti magnum visurus Olympum, 
Aethereasąue domos; ubi diis immistus inanes 
Et curas et spes hominum lamentaąue rides. 



24. AD FAUSTUM. 



M 



orbus amor gravis est: ego quamvis non amo, Fauste, 
Sed quia amavi olim, num quoque discrucior. 



I. Teste StaroYolscio in MonumeD. 
Sarmat, p 806 epitaphium hoc repe- 
ritur Patavii in ecclesia S. Antonii 
in sepulchro Erasmi a Kretkow, ca- 
stellani Gnesnensis, qui annos L na- 



tus obiit Fatavii 6 Maji 1558, ibique 
sepultub est. Inscriptio nostri epi- 
grammatis legenda igitnr: Epitaphium 
Nobilis Cretcovii. 



Tu 



2i. NA.GR0BEK KRETKOWSKIEMU. 



na ciebie^ Kretkowski, śmierć i twe przeznaczenie cze- 



kało, gdy niestrudzony zwiedzasz wszystkie kraje i wszystkie wkoło 
morza. Ciebie widział bystry Ganges, ciebie widziały wody chło- 
dnego Dniestru, i Tag i Ren, ciebie widziały brzegi d wuj imienne- 
go Istru i ujście siedmioramiennego Nilu. A teraz poszedłeś oglą- 
dać wysoki Olimp i niebieskie przybytki, gdzie wśród bogów or- 
szaku śmiejesz się z marnych trosk i nadzieji ludzkich i jich na- 
rzekań. 

24. DO FAUSTA. 

jyiiłość ciężka choroba: więc i ja, mój Fauście, lubo teraz 
się nie kocham, lecz ponieważ niegdyś bię kochałem, przeto i dziś 
jeszcze się dręczę. 
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25, IN CYPASSIM. 

CDolam invitavi, tu hircis comitata duobus 
Yenisti ad coenam, fusca Cypassi, meam. 

Quid vestem obtendis? coecas quid comprimis alas, 
Improba? sentit eos nasus adesse meus. 



26. IN IMAGINEM ANDREAE DUDITII. * 



Q> 



[uis te Duditi, novus hic expressit Apelles? 
Quae te tam solers est imitata manus? 
Cui probitas non est, aut cui tua cognita virtus, 
Ex facie mores aestimet ille tuos. 



27. AD PETRUM. 

V^ui tribulos tantum agricolae lappasąue priori, 
Et Stef ileś herbas ferre solebat ager, 

I. De Andrea Duditio vide sapra pag. I40 notam. 



26. DO CYPASSYDY. 

V-^iebie jednę, moja śniada Cypassydo, na wieczerzę zapro- 
siłem, a tyi przyszła z dwoma kozłami. Po co się suknią zasła- 
niasz, po co sobie niegodziwa ściskasz podpasza? nos mój prze- 
cież obecność jicłi czuje. 

26. NA OBRAZ ANDRZEJA DUDYCZA. 

Jakiż to nowy Apelles odmalował cię, Dudyczu? jakaż to 
wprawna ręka tak wiernie cię oddała? Komu uczciwość twoja 
i cnota nie jest znaną, ten z twarzy twój charakter oceni. 

27. DO PIOTRA. 

1 a sama rola, co poprzedniemu właścicielowi zwykła była 
wydawać tylko oset, łopian i marne zielsko^ dziś tobie, Piotrze^ 
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Hic tłbi nunc Cererem plenis. Petre. fundit aristis, 
Et tacite ignavos increpat agricolas. 

Nam SI rura vacent. et iners torpesrat arator, 
Neglectus fruges non dabit uUus ager. 

At si perpetuo vomer tibi splendeat usu, 
Vix capient messes horea lata tuas. 



28. DE NEAERA. 

/\.cria cum dura fuerant mihi bella Neaera. 

Nec pacem potui, foederave uUa pati. 
Risit Amor, teneramąue jubet lacrimare puellam, 

At mihi pugnaces obstupuere manus. 
Tum nostro victrix injecit bracchia coUo, 

Per noctes vinctum detinuitąue duas. 
Nec mihi cessavit meritas infligere plagas, 

At quałes plagas? cum su bit, emorior. 



zboże o pełnych kłosach rodzi i milcząco gnuśnym przygania rol- 
nikom. Jeżeli bowiem pola leżą odłogiem, a rolnik gnuśny pró- 
żnuje, to i żadna rola zaniedbana plonów nie wyda; lecz jeżeli 
lemiesz od ciągłego użycia będzie błyszczał, natenczas obszerne 
stodeły zaledwie zmieszczą twój sprzęt. 



28. O NEERZE. 

Jc^iedy ciężką toczyłem wojnę z uporną Neerą, o zgodzie 
i o pokoju ani słuchać nie chciałem. Rozśmiał się Amorek i pła- 
kać kazał roskosznćj dziewczynie, a mnie aż zdrętwiały wojownicze 
ręce. Wtenczas ona, odniósszy zwycięstwo, zarzuciła ramiona na 
mą szyję i skrępowanego przez dwie noce trzymała; nie omie- 
szkała tćż zasłużonych wymierzyć mi razów, a jakich razów? na 
samo wspomnienie umićram. 
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29. AD TOMAM. 



Q. 



;uod potis in nostro, quod sit mage carmine, Toma, 
Praedurum censes, illepidumąue vocas. 
Et quid agas mecum? nobis quoque displicet ipsis, 
Sed mage moUiculum condere tu potis es. 



30. IN HEDERAM. 



o 



hedera, obliąua vitem complexa choraea 
Pessumdas teneri dona nocens Bromii. 
Nec nos, sed perdis tete, improba; tempora curet 
Quisquam cingi hedera, deficiente mero. 

31. DE LYCO. 

-L ormosam Chionem, denos nisi solveret aureos, 
Infelix cum non posset habere Lycus, 



29. DO TOMASZA. 

Oo w mojim wiórszu jest dosadnym i jędrnym, to ty, To- 
maszu, nazywasz szorstkim i niesmacznym. Lecz cóż poczniesz 
ze mną? i mnie samemu się to nie podoba^ lecz ty zepewne wdzięcz- 
niejsze umićsz składać wiórsze! 

80. NA BLUSZCZ. 

vJ bluszczu szkodniku, krzywym splotem objąwszy winorośle 
niweczysz dary młodzieńczego Bromijusza (Bachusa). Nie nas prze* 
cieź, lecz siebie samego gubisz, niegodziwcze! ten i ów bluszczem 
skronie uwieńczy, ale wina nie stanie. 

81. O LIKU. 

Cjrdy biódny Likus nie mógł jinaczćj posiąść urodziwćj Chi- 
jony, jak za dziesięć dukatów, o to tylko usilnie błagał ją, by 
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Hoc unum precibus multis contendit ab illa, 
Ut snltem in pelvim mejeret ipsa suam. 

Quod cum impetrasset, remo salsa aeąuora verrens, 
„Jus ede, nam cara est, inąuit, amice, caro.** 



32. AD FABULLUM. 






1 arde procedunt foricoenia nostra, Fabulle, 
Quid mirum? coenat saepe poeta domi. 



33. AD PETRUM ROYZIUM. * 



Ul 



'Itimate produxit Iberia, docte Royzi, 
Erudiit Latium, Sarmatis ora fovet. 
Nec gens ulla adeo est a nobis dissita, quo non 
Ingenii penetret fama secunda tui. - 



f. P irus Royzius (R-iis de Moros) novem annis docuit in oiiiversitate 
Hispanus, arcessitus Cracoviain a Gam- Cracoviensi, postea Yilnae joriscon- 
rato episcopo Cracoviensi a. I542| sulti regii officio functus, obiit a. 1571. 



choć w miednicę się wy Co gdy uzyskał, wtedy wiosłując po 

słonym morzu rzekł: y,jćdz bratku rosół, bo mięso zbyt drogie." 

32. DO FABUŁA. 

^kąpo przybywa naszycli dworzanek Fabulul Cóż dziwnego! 
wszak poeta często w domu wieczerza. 

83. DO PIOTRA ROJZYJUSZA. 

xVresy Iberyji wydały cię na ^wiat, uczony Rojzyjuszu, 
Włochy cię wykształciły, a sarmacka krajina przytuliła. Żaden 
kraj tak dalece od nas nie jest oddalony, dokądby wiejć pochle- 
bna o twym rozumie nie przenikła, a gdyby już wpićrw ktośjinny 

DtUia J. Koch. T, HI. /^ 
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Ni prior łioc alter voluisset nomine di ci, 
Mundanum civem dicere te poteram 

34. EPITAFHIUM ANDR SELISLAYII. » 

Inlunc Selislavio tumulum posuere sodales, 
Defletusąue tulit dona suprema cinis. 

Yobis crudeles homicidae nemo sit olim. 
Qui donet lacrimas, injiciatve solum. 



35. IN IMAGINEM SUAM. 



T" 



1 alis eram, cum me lento torąueret amore 
Decantata meis Lydia carminibus. 

Pictorem metui, cum vultum pingere vellet, 
Ne gemitus una pingeret ille meos. 



I. Epitaphium polonice eidem Se tur tomo II openim pagina 354. 
slaviu (Ż elislawsiki) scriptam legi- 



nie zapragnął tego miana, ciebie mógłbym nazwać obywatelem 
świata. 

84. NAGROBEK ANDRZEJOWI ŹELISŁAWSKIEMU. 

i en grób Żelisławskiemu wznieśli przyjaciele i proch jego 
opłakany tę ostatnią otrzymał posługę. Lecz nad wami, okrutni 
zaDÓjcy, niecliaj nikt nigdy nie zapłacze i garści ziemi na grób 
nie rzuci. 

86. NA OBRAZ SWÓJ. 

1 akim byłem, gdy mnie chłodną dręczyła miłością Lidyja, 
w pieśniach mojich sławiona. Bałem się malarza, gdy twarz mą 
chciał malować, by zarazem i jęków mych nie wyraził. 
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36. AD NICOLAUM FIRLEUM. » 



R 



Ledditus es nobis tandem optatissime Firleu, 
A populis rediens sospes Hyperboreis. 

Tecum prisca fides, et amans dea candida veri, 
Et pudor, et rediit non simulatus amor. 

Felices agri, domino gaudete recepto, 
Gaudę vicini tu quoque ripa, Vepri^. 



37. IN YICTORIAM NICOPHONTIS. 

1 auri profunda coUa, humerosąue ferreos 
Atlantis, et comam Herculis, et barbam hispidam 
Leonis, aspectum trucem Nilesii 
Gigantis, aspexit neąue ipse Juppiter 
Interritus, cum victor evasit gravi 
Cestu in corona Nicophon Olympia. 



r. Haud dubie ad Nicolaum Firle- bri IV (supra p^g. i7o) et Ode in Ly- 

um, Joannis Palatini Cracoviensi8 ricomm Libello. * 2. Firleonim vtlla 

filium, YlYente poeta castellanum Bie- Dąbrowica sita est ad fluvium Wieprz. 
ceDsem, ad quem scripta £legia 3 11- 



ae. DO MIKOŁAJA FIRLEJA. 

Jr rzecież odzyskaliśmy cię, najdroższy Firleju, od ludów 
północnych cało wracającego. Z tobą wraca stara wiara i czysta 
bogini prawdę miłuiąca, skromność i miłość niekłamana. Szczę- 
śliwe włości, cieszcie się z powrotu pana, cieszcie się sąsiedzi, 
cieszcie się i wy nadwieprzańskie strony! 

37. NA ZWYCIĘSTWO NIKOFONTA. 

lOam Jowisz nie bez strachu patrzał na potężny kark jak 
u byka i na żelazne ramiona Atlasa, na kędziory Herkulesowe 
• na kosmatą grzywę lwa lub groźny wzrok nilezyjskiego olbrzyma, 
gdy Nikofon w walce na pięści ciężkim cestem (rzemieniem szer- 
mierskim) opasane, odniósł zwycięstwo na zebraniu olimpijskim. 
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38. AD PHILIPPUM PADNEV1UM. » 

Oum pax vigeret aurea 
Ensemąue Mars reconditum 
Carpi sinebat improba 
Aerugine, et pigro situ: 
Et nos, Philippe, Theiam 
Anacreontis ad lyram 
Non invenusta lusimus 
Dictante Phoebo carmina. 
Nunc victa tympanis fides^ 
Frementibusąue classicis 
Obmutułt prorsus, neque 
Vocem datura pristinam 
Yidetur usque, dum no vis 
Auctus triumphis hostico 
Augustus erigat solo 
Yictor trophaeum nobile. 
Hunc, insidens o roscidis 
Aurora bigis, lucidum 
Adferre festina diem. 



I. Philippus Padnevius, quo cu- p. 1560 ad a. 1572, quo mortuus est. 

ranie Cochanovius io Dumerum secre- Cfr. supra pag. 104. Epigrammma vi- 

tariomm Sig. Augnsti regis receptus detur scńptum csse a. 1568; .vide su- 

erat, episcopos fuit Graco viensis ab pra pag. 87. 



38. DO FILIPA PADNIEWSKIEGO. 

i-^op6ki złoty kwitnął pokój, dopóki Mars pozwalał, by oręż 
schowany bezsławną śniedzią i nędzną rdzą się pokrywał, wtedy 
i my, Filipie, przy dźwiękach tejski6j liry Anakreonta za podsze- 
ptem Feba uciesznyroi zabawialiśmy się wierszykami. Lecz teraz 
lutnia ma, przygłuszona bębny i hałaśliwymi trąbami, całkiem za- 
milkła i zdaje się, że nie prędzćj dawne dźwięki wyda, aż zwy- 
cięski August nowymi wsławiony tryjumfami na ziemi nieprzyja- 
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Cum liber arcu Gnossio 
Plectrum resumat aureum, 
Fugamąue Moschi concinat 
Apollo Musarum decus. 



He 



39. EPITAPHIUM N. CERASINL * 



Loc te marmor habet cultorem juris et aequi, 
Postąuam oculos clausit mors, Cerasine, tuos. 
Justitia et pietas planxerunt pector^ palmis, 
Et posuere sacram te moriente comam. 



40. IN IMAGINEM ANDR. PATRICII. « 

LJ t faciem haec pictura tuam, Patrici, oraąue reddit, 
Sic tu animum scriptis exprimis ipse tuis. 



I. Joannes Cerasinus (Kirschstein) anno scriptum epitaphium. — 2. De 
clarus jureconsultus, natas Leopoli Patricio Nidecio vide supra pag. VI 
a. 1507, obiit Cracoviae a. 1561; hoc notam 10. 



cielskićj znamienity pomnik sławy wzniesie. O (Aaroro) Jutrzenko, 
na rosistym siedząca rydwanie! sprowadź nam co prędzćj ten dzień 
radosny, gdy Apollo, ozdoba muz, złożywszy gnozyjski łuk znów 
lutnię złotą weźmie do ręki i popłoch Moskwy opiówać będzie. 

89. NAGROBEK CERAZYNOWI. 

v-/ Cerazynie! ten kamień kryje ciebie, czciciela prawa i słu- 
szności, gdy śmierć twe oczy zamknęła. Sprawiedliwość i Cnota 
po śmierci twćj dłońmi się w pierś uderzyły i tobie w ofierze włos 
swój poświęciły. 

40. NA OBRAZ PATRYCEGO. 

-T atrycy! jak to malowidło rysy twój twarzy oddaje, tak ty 
pismami swjmi duszę swą wyrażasz. Lecz malowidło od pleśni 



Digitized by 



Google 



2o6 EPIGRAMMATUM 



Sed pictura situ, longoąue abolebitur aevo, 
Aeterna ingenii sunt monumenta tui. 



41. IN DIYITEM SUPERBUM. 

iYiulta potest etiam praeter spem vertere daemon, 
Evehit ille humiles, deprimit ille duces. 

Et tuus hic in nervutn erumpet deniąue fastus, 
Aurea nunc quamvis flumina possideas. 

Non humiles malvas, non juncos turbo, sed altas 
Sternit humi ąuercus, sternit humi platanos. 

42. CONFESSIO. 

i empus adest, on^nes sua cum delicta fatentur. 

Et veniam superos supplice voce petunt. 
Nec mihi fas veterum ritus sprevisse parentum, 

Dicendum est, quidquid pectora coeca premunt. 



1 od czasu długiego zmarnieje, a pomniki ducha twego wiecznie 
trwać będą. 

41. NA PYSZNEGO BOGACZA. 

W iele rzeczy nawet wbrtw oczekiwaniu może zmienić de- 
mon, który podnosi bićdnych, poniża bogatych; tak i ta pycha 
twoja przecież kiedyś pęknie jak struna, choć dziś rzćki ziota po- 
siadasz. Toć wicher nie ślaz nizki lub sitowie, lecz dęby wysokie 
i jawory na ziem ę powala. 

42. SPO Wił- DŻ. 

L/zas nadszedł, gdy wszyscy swe grzćchy wyznają i kornie 
niebios o przebaczenie proszą: i mnie tćż nie godzi się starym 
zwyczajem przodków gardzić, powiem tedy, co się w tajnikach 
mego serca kryje. Nie trzjmam się ja przewrotnej zasady niecne- 
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Non didici impuri perversum dogma Gnathonis: 

Ajunt, aj o, negant rursus, et ipse nego. 
Sed quae cum vero mihi consentire videntur, 

Haec demum affirmo, sin minus, usąue nego. 
Non opibus quemquam, neque fulvo metior auro, 

Sed quam quisque proLus, tam mihi carus erit 
Rem ratione mała nolim auctam: ferre superbos 

Non possum, et tantum euro piacere bonis. 
Talia dicentem deus audiit, atque ita fatur: 

„Semper egebis, ita haec culpa pianda tibi est/* 

43. IN NATALEM REGIUM. 

Jrlic te, Augustę, dles materna excepit ab alvo, 

Et lucis fecit participem aethereae, 
Ut cum accessisset primae vigor ille juventae, 

lnvicta gereres regia sceptra manu. 



go Gnatona „gdy mówią tak^ bym i ja mówił tak^ gdy mówią nie^ 
bym i ja mówił «/>;" lecz co mi się z prawdą zgodnym być wi- 
dzi, to tylko potwierdzam, w przeciwnym razie uporczywie przeczę. 
Nie mierzę tćż nikogo wedlg dostatków ni wedle złota żółta- 
wego; lecz o jile kto uczciwy, o tyle go cenię. Nie pragnę mie- 
nia w zły sposób przysparzać, nie mogę tćż znieść pyszałków i tyl- 
ko dobrym staram się przypodobać. Te słowa moje bóg wysłuchaw- 
szy tak rzeknie: „wiecznie będziesz w bićdzie; w ten sposób tę wi- 
nę zmazać ci wypadnie." 

43. NA DZIEŃ Ul- OD2IN KRÓLEWSKICH. 

i en ds^ień, Auguście, c łona matki cię powitał i światła 
dziennego ci udzielił, byś potym w sile lat młodocianych w nie- 
zwycięźonćj dłoni królewskie dzierżył berło, by ci było podwła- 
dnym wszystko, na co tylko spozićia Niedźwiedzica, nigdy w mo- 



Digitized by 



Google 



208 EPIGRAM MATUM 



Et tibi serviret, quidquid sicca aspicit Arctos 

Alb im inter pigras atque Maeotis aquas. 
Dii faciant, haec lux redeat tibi prospera semper, 
Et venias clari serus in astra pcli. 



44. AD NIC. RADIYILUM. * 



L 



longum examen apum fugiens alvearia nota, 
Sub laribus posuit cerea castra tuis. 

Teque suo testem gaudent adhibere labori, 
Dum vacuis condunt mel, Radivile. favis. 

Haud equidem ratio temere insita creditur illis, 
Nam virtuti ubi honos sit. meritisque vident. 



I. In easdem apes, ąuas Cochano- mata idiomate polonico, quae exstant 

vias vidit in Lituanico vico Bujwi- torao II Opernm nostrae editionis p. 

dzisiki vel Budziwiszki Nicolai Ra- 389 Scripta fortasse a. 1577, qno ex 

divili palatini Yilnensis (mortui anno Lituania misit uxori elegiam 12 libri 

1588), scripsit noster qnataor epigram- III; cfr. argumentam p. 127. 



rzu nie nnrzająca się, między Elbą i nieruchomymi wodami Meo- 
tjdy. Niech sprawi niebo, by dzień ten błogi wciąż ci powracał 
i by^ późno gwiazd jasnego nieba dosięgną!. 



44. DO MIKOŁAJA RADZIWH.ŁA. 

Uługi rój pszczół uciekszy ze zwykłych swych ułów, pod 
strzechą twoją rozłożył swój obóz woskowy , i cieszą się pszczółki, 
że ciebie Radziwile, świadkiem swój pracy mają, kiedy w wydrą- 
żonych plastrach składają miód. I zaprawdę, nie bez przyczyny 
wierzymy, że pszczoły mają rozum wrodzony, gdyż widzą, gdzie 
cnocie i zasłudze hołd się oddaje. ^ 
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45. AD EUNDEM. 






yJTraecia sopiti dum nectar in ore PericHs, 
Congestosąue refert ambitiosa favo5>, 

Efficit ut tectis nobiscum habitare sub iisdem 
Melliferas mirum non videatur apes. 

Nos haec miraniur; neąue enim hic sonipesve, faberve 
Visus habere alas, saxave inire choros. 



46. AD AURELIUM. 

Oeu tu Miscovii ad mensam conviva recumbis, 
Aureli, et digitis pocula plena tenes: 

Seu satur exspectas, dum vespertina revertat 
Promissa apportans gaudia Demophila, 

Salve; m*e aeąuales inter facunda bibentem 
Pieris immemorem non sinit esse tui. 



46. DO TEGOŻ, 

Jeżeli chełpliwi Grecy bają, jakoby kpiącemu Peryklesowi 
nektaru i miodu pszczoły do ust naniosły, to za jich sprawć^ n:e 
zdaje się być dziwem, źe miodonośne pszczoły pod tym samym co 
i my dacłiem mieszkają. Lecz my się temu dziwimy: u naa bo- 
wiem ani konia (Pegaza), ani kunsztmistrza (Dedala) nie wid iano 
ze skrzydłami^ ani tćź, by skuły w tany się puszczały. 

46. DO AURELIJUSZA. 

/Aurelijuszu! osy to za stołem u Myszkowskiego jako bie- 
siadnik siedzisz, w ręku pełny puhar trzymając, czy tćż syt ocze- 
kujesz wieczorem nadejścia Demofili niosąrćj ci obiecane rosko- 
sze, bądź pozdrowiony! Mnie śród towarzyszów pijącemu wymowna 
Pijeryda nie daje zapomnieć o tobie 
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47. IN CORONAM. 



M, 



Larcuit heu, subito mea florens illa corona, 
Quam modo Parnassi vćrtice detuleram. 
Marcuit, ingratum simul attigit inscia lempus; 
Nunc mtj, Phoebe, tui, Fieridumąue pudet. 



48. EPITAPHIUM STENELAI. 



I 



nter miUe neces, et mille pericula Martis 
Yersanti assidue fors fuit aequa tibi. 

Hanc tamen expertus, Stenelae, es den*que acerbam, 
Cum nil, quam fuerant arnia timenda minus. 

At tibi si ponenda fu t per vulnera vita, 

Antę aąuilas malles quam cecidis>e tuas. 



47. NA WIENIEC. 

1 rzebóg! naraz zwiędnął mój kwitnący wieniec, który nie- 
gdyś ze szczytu Parnasu przynioiłcm; tak, zwiędnął, jak tylko bez- 
wiednie dotknął się skroni niewdzięcznej; teraz i ciebie się \i8t}dzę 
Febusie i Pijeryd. 

48. NAGROBEK STANISŁAWOWI. 

ITośród tysiąca trupów, pośród tysiąca niebezpieczeństw 
wojny zawsze ci szczęście sprzyjało; Ucz w końcu gdy niczego 
mnićj się nie obawiałeś, jak oręża, doznałeś jego srogości Stani- 
sławie! A przecież jeżeli już z ran życie utracić miałeś, jakżtbyś 
wolał był zginąć walcząc przed twymi proporcami. 



Digitized by 



Google 



u 



s. 



211 



49. AD JACOBUM GORSCIUM. * 

IjLuc etiam, campos qua prospicit lisa* feraces, 

Per rapidos amnes Gorsci, perque invia saxa 

Nuncia factorum pervenit fama tuorum. 

Nempe ut pro Cicerone micantia sumpseris arma, 

Jn inediuiTiąue audax processeris aeąuor, ubi hostem. 

Ipso augente animos Cicerone faventeque coeptis, 

Lucta multiplici Romanaeąue arte palestrae, 

Yictor humi prostrasti, et palmam rite tulisti; 

lUe autem ingenti perculsus corda dolore, 

Ne toties vultum victoris et ora videret, 

Tristis ad extremae concessit flumina Yartae.' 



I. Epigramma scriptum a. 1562 vel 
1563, nam cadit in opus Gorscii edi- 
tum hoc anno Cracoviae et inscriptum: 
yDisputationis de periodis a Benedicto 
Herbesto editae refuŁatio.*' Jacobus 
Górski natus a. 1525, docebat Craco- 
viae theologiam, philosophiam etrhe- 
toricen in universitate, cujas regimen 
octies ei erat commissum. - 2. Anno 



1562 yidetur Cocbanoviu8 Philippo 
Padnevio episcopo Cracoviensi simul- 
que Yicecancellario regni comes fuisse 
labornm et otii, qao frueba.ur in op- 
pido lisa (Jiłia), qaod tempo re anti- 
ąuissiroo datum erat episcopis Craco- 
Yicnsibus, nnde victum haberent; tem- 
pore aestivali epiccopi hic plerumque 
commurabantnr. 



49. DO JAKÓBA GÓRSKIEGO. 

1 u nawet, gdzie Jiłźa na pola żyzne spoz/ćra, tu przez by- 
stre potoki i przez skały nieprzebyte doszła, Górski, wieść głoszą- 
ca twoje czyny. Gdy bowiem za Cycerona porwałeś się do bły- 
szczącej broni i śmiało wystąpiłeś w szranki, gdy przeciwnika przy 
pomocy i przychylności tegoż Cycerona walką długą i sztuką 
rzymskiej wymowy na ziemię powaliłeś i palmę sławy słusznie 
odniosteś: natenczas przeciwnik zgryzotą niezmierną przenikniony, 
nie chcąc już więcój wzroku i oblicza i^wycięscy oglądać, wyniósł 
się gdzieś daleko nad brzegi Warty, podobny do byka, co w walce 
Pokonany z połamani mi rogi z placu milczkiem ustępuje i w ciem- 
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Taurus uti pugna inferior, cornuąue revulso 
Excedit campo tacitus, coecasąue ferarum 
Abdit se in latebras, victorem armenta seąuuntur. 
Macte animo, Gorsci, coelum tua gloria scandit, 
Quantus enim Alcides domito Busiride, ąuantus 
Tergemino custude Orci fumantis abacto, 
Tantus tu Helvidio, simul et vigilante poeta 
Yiribus ingenii victis lingu;ique diserta 



50. AD PHOLOEN. 



A 



d vi tam revocata Yenus Titane perempto 
Cum fuerit. mihi te sistere pollicita es. 
Nec nostras, Pholoe, fallas oculissima speres, 
Nam sine te magn.i sum miser in rutuba. 



3. Benedictus Herbestus (153^-^593) rcfutatione Gorscii consternatus, con- 
professor in uniyersitate Cracoviensi, ' tulit se Posnaniam anno 156:. 



nych kryjówkach dzikich zwierząt się chowa, a stado za zwycięscą 
postępuje. Wybornie, m6j Górski! twoja s'awa do nieba sięga. 
Jakim bowiem był Alcyd po zwyciężeniu Buzy rysa, jakim był po 
przepłoszeniu trójgłowego stróża dymiącego się Orku, takim ty je- 
stt!5 teraz, kiedyjJ Helwid}jusza i poetę przezornego zarówno silą 
twego umysłu jak wymową pokonał. 



50. DO FOI.OJI. 

> 

Ljdy Wenus po zgładzeniu Tytana (po zajściu słońca) do 
życia powołaną będzie, obiecałaś rai się stawić. Nie obawiaj się 
t^ź, najmils. a Foloe, zdrady z mćj strony, bo bez ciebie ja nie- 
szczęsny byłbym w wielkim utrapieniu. 
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51. IN POSTUMUM. 

-tloc pergraecari est, inquis, cum, Postume, potas: 
Pertodescari* est notius et patrium. 

52. AD EPISCOPUM CRACOYIENSEM.'-' 

iNec tibi ego usu' eques, nec sum pedes, unice praesul: 

Quare insit nostro nuUus in ore pudor, 
Non modo si uUa a te deposcam praemia, sed si 

Sperem etiam, merito non patiente meo. 
At formica memor venientis sedula brumae 

Hinc aestivam. atque hinc congerit usque penum. 
Nimirum exemplum mortalibus utile praebens 

Ut dum aetas patitur, dumque virenl genua, 



I. Pertodescari formatum ad instar esse ad Philippum PadDevium exeunle 

verbi pergraecaTianomine Tcdesco, ni- a. 1569 cum CochanoYias relicta aula 

si forte iiiavis cum polonico pierdolić regia Czarnolassiam paiemum adire 

componere, id enim et notius • t pa- constituisset. 
trium.— 2. Kpigramma videtur scriptum 



51. DO POSTUMA. 



Gdy 



biesiadujesz, PosŁumie, mówisz, że to grecki obyczaj; 
stosów nićj wszakże nazwać to niemieckim obyczajem, bo ten i le- 
piój znany i własny. 

52 DO BISKUPA KRAKOWSKIEGO. 

iNie służę tobie, niezrównany kapłanie, ni konno^ ni pie- 
szo, lecz z tego powodu wstyd oblicza mego nie pokryje, nie 
tylko gdybym żądał od ciebie jakićj nagrody, Itcz nawet gdybym 
się jśj spodzićwał, wbrew mojój zasłudze. A przecież skrzętna 
mrówka pomna na nadchodzącą zimę, latt^m wciąż zewsząd znosi 
zapasy, czym ludziom dobry przykład daje, by i oni, dopóki ^iek 
służy a nogi zdrowe, opatrzyli sobie dom i chlób przysposobili na 
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Provideant aegrae sedemque cibumque senectae; 

Res est et misera er turpis egere senem. 
Ignosces igitur, si cum prope frigidus annus 

Instet, sim certo de Lare sollicitus 
Nec me per pf lagus nantem cum mercibus aureis 

Deprendent Euri, praecipitesve Noti; 
P^ortiter innixus stivae patrio bove terram 

Yersabo, et rastris sedulus arva colam. 
Quod si laeta Ceres cultos vestiverit agros, 

Nec spes vota avidi luserit agricolae: 
Non mihi displiceat Phoebea resumere plectra, 

Carmenąue agricolis concinuisse diis. 
At tibi si uUa mei sese memor offeret hora, 

Hac me contentum vivere sorte scies. 

53. AD PETRUM ROYZIUM ^ 

vjuae haec est invidia, o Phoebo dilecte Royzi, 
Ut cum Socraticis sermonibus et sale multo 

I. vide supra pag. 30i notam i. 

starość skołataną; żałosna bowiem i wstyd na cierpićć niedostatek 
w starości. Wybacz tedy, że i ja, gdy już prawie zbliża się zima 
mego życia, jestem nieco troskliwy o zapewnienie sobie własne* 
go kąta. Lecz mnie na morzu z drogimi towary nie zaskoczy Eu- 
rus ni bystry Notus: za to krzepko wsparty na sosze ojcowskimi 
wołki skiby krajać i skrzętnie rolę uprawiać będę; a gdy Cerera 
radosna uprawne łany przyodzieje, i nadzieja wielkich oczekiwań 
rolnika nie zawiedzie, wtedy miło mi będzie lutnię Feba wziąwszy 
do ręki, sielskim bogom zaśpićwać piosenkę. Ty zaś, jeżeli w ja- 
ką chwilę mnie wspomnisz, wićdz o tym, że żyję sobie z losu za- 
dowolony. 

68. DO PIOTRA ROJZYJUSZA. 

O Rojzyjuszu, ulubieńcze Febn! co za zawiść losu, że gdy 
mnie sokratycznymi rozmowami i dowcipem obfitym napojiłeś, ró- 
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Me respersisses primum. spumantibus idem 
Mox pateris, plenoąue incautum immerseris auro; 
Aurea ut illa ąuidem tua dicta, omnesąue lepores 
Exciderint mi animo, neque quidquam praeter laccho 
Plena domum attulerim et somno nutantia membra. 



54. AD SULPITIUM. 



Q. 



;uid perseąui est necesse tot laudes tuas? 
Orator ipse es. et ministrum, sit nisi 
Scriba aut poeta, Sulpiti, nullum foves. 



55. AD DODORUM. 

-L/ormis, o Diodore: atąui scyphus ipse vocat te. 
Evigila, vitam seminecemąue fugę. 



wnocze^nie nieostrożnego zalałeś niebawem pieniącymi puhary 
i pełną złotą czarą tak, iź wszystkie twe złote nauki, wszystkie 
wdzięczne słowa wypadły mi z pamięci i nic więcćj do domn nie 
przyniosłem oprócz cielska Bacliem napojonego i od senno^i 
chwiejnego. 

64. DO SULPICYJUSZA. 

wo za potrzeba sadzić się na twoje pochwały? Ty sam je- 
steś posłem, Sulpicyjuszu, i pomocnika żadnego nie trzymasz, chy- 
ba pisarka lub poetę. 

tb. DO DYJODOKA. 

1 y śpisz, Dyjodorze! a przecież sam kielich woła cię, prze- 
budźże się i chroA się życia napółmartwego. Nie ubiegaj się 
o nazwę oszczędnego, lecz czcząc Bacha, pij wino, póki nogi chwiać 
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Ne mihi parcus ames dici, sed mersus laccho 

Ad geaua usque merum non bene firma bibę. 

Longum instat tempus, cum vino erit usque carendum, 
ToUe moras: variat cana senecta comam. 



56. AD IBYCUM. 

JTleri (nisi illud somnium 
Credam fuisse), heri, Ibyce, 
Inter bibendum dixeras: 
Cras, Jane* mellitus, volo 
Coenes apud me; assentior 
Tibi, culinaeque interim 
Indico et oIHs ferias 
Nunc o sceleste, nunc meas 
Acerbus aures nuncius, 
Ventremque adeo ipsum perculit, 
Frigere nimirum focum, 
Coenaeque nullam spem dari, 



I. Janus est polonisata forma Joannis. 

się nie poczną. Długi czas nastaje, gdy od wina całkiem po- 
wstrzymać się będzie trzeba; nie zwlekaj: starość szronem włos ci 
przyprósza. 

66. DO IBIKA. 

yV czoraj (chyba że to był sen), wczoraj, Ibiku, śród biesiady 
rzekłeś do mnie: ^ Jutro, drogi Janie, chciej wieczerzać u mnie." Ja 
zgadzam się i kuchni mój tymczasem i garnkom odpoczynek 
daję. A teraz, zbrodniarzu, co za wieść niemiła do uszu mych 
i do żołądka dochodzi, że na kominie u ciebie się nie pali, że 
przeto nie ma nadzieji* na wieczerzę, gdyż gospodarz o biesiadzie 
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Convivii oblito patre. 
Memorem, inąuit, odi combibam, 
Sermo vetustus, certę ego 
Obliviosum odi magis. 



57. AD MUSAS. 



Ve 



ester ego, o vester, nemorosi Heliconis alumnae^ 

Transfuga me assuetis sistere ąuaero choris, 
Quem non conspicui spes ambitiosa galeri, 

Majorumve fames uUa momordit opum, 
Ut cuperem avelli vobis,* ea praemia ąuaerens, 

Quae stolidum vulgus sola seąuenda putat. 
Sed me Myscovii tulit arcta compede yirtus, 

Et longe nostris major amor meritis, 
Duxerim ut esse nefas, curis dum carpitur ille*, 

Otia me interea dulcia velle sequi. 



I. editiones małe: nóbis, — 2 dum tum precibns MyscoYii inductum man- 

MyscoYias fungitnr procancellarii ma- sisse in aula regia ad aonum 1569. 

gistratu, qaem inennte anno 1569 cfr. eleg. III, 13 v. 27. Epigramma 

deposnit. Constat Cochanoyium tan- scriptum, ni faUor, anno 1568. 



zapomniał! ,»Nie lubię pamiętnego spółbiesiadnika^ mówi stara 
przypowieść; lecz ja, zajiste, jeszcze bard^ićj nienawidzę zapomi' 
nającego. 

67. DO MUZ. 

Od was ja zbiegszy, od was, wychowanki lesistego Heliko- 
nu, pragnę powrócić do waszego ulubionego orszaku, bo mię za- 
biegliwa nadzieja okazałćj jinfuły lub żądza większych dostatków 
nie tyle trapiła, jiźbym zapragnął rozstać się z wami, by szukać 
tych zysków, za którymi głupi motłoch wyłącznie zwykł się ubie- 
gać. Lecz mnie ścisłymi węzłami krępowała zacność Myszkow- 
skiego i przywiązanie o wiele przewyższające moje zasługi, jiź za 

DMieia /. Koch. T. UL ^^ 
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Spero eąuidem fore, ut optatum tandem lUe laborum 
Finemąue inveniat, praemiaąue ampla ferat: 

Me quoque tum sacris abreptum condite lucis, 
Yestra antę ora, Deae, vivere amemąue mori. 

58. IN AMOREM. 

iYLe igni, me nivibxis, me si ipso fulmine mavis 
Obrue, me in scopulos, et vada caeca rape: 

Nam cura assidua, et longo duratus amore 
Non videor laedi posse neque igne Jovis. 

59. EPITAPHIUM TOMAE. 

JLiic, Toma infelix, post ultima fata ąuiescis, 
Cujus in augenda re labor omnis erat. • 



występek poczytałem oddawać się miłym wczasom, dopóki on ugi- 
na się pod ciężarem pracy. Wszakże mam nadzieję, że i on na- 
koniec ujrzy pożądany koniec trudów i odniesie sowitą nagrodę. 
Wtedy i mnie unieście do swych świętych gajów; wśród was, bo- 
ginle^ pragnę żyć i umićrać. 

ftS. DO AMORA. 

ZjglsLÓi mnie ogniem, zgładź śniegiem, zgładź, jeżeli chcesz, 
nawet piorunem, rzuć mię na skały i ukryte mielizny, bo zobo* 
jętniałemu ustawiczną troską i długą miłością, jak się zdaje, na- 
wet grom Jowisza nie dojmie. 



69. NAGROBEK TOMASZOWI. 

1 utaj dokonawszy życia spoczywasz, nieszczęsny Tomaszu, 
którego wszystkie zabiegi dążyły do tego, by przysporzyć mienia. 
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Quid tibi nunc misero congesta pecunia prodest? 
Fures aurum, animam di rapuere tuam. 



60. IN CULICEM. 



Q. 



'uid mihi, parve culex, immiti saucio amore 

Tristis ad ingratas occinis auriculas? 
Ad Pholoen potius ąuerulos converte susurros, 

Atque haec oblita blandus in aurę cane: 
^Janus te, o Pholoe, manet, at tu ferrea dormis, 

Et juvenem lenta conficis usque mora.** 
Quod si forte tuo surrexerit excita cantu, 

Atque in coniplexus venerit illa meos, 
Yergiliana, culex, tibi praemia scito parata, 

Ut nunąuam in chartis emoriare meis. 



61. IN AULUM 



nr 



i olHs in astra meos versus, certareąue priscis 
Judicio videor vatibus, Aule, tuo. 



Na co ci się nędznemu zda teraz nagromadzony pićniądz? Zło- 
dzieje zabrali złoto, bogowie podziemni twoje duszę. 

60. DO KOMARA. 

\^o taky maleńki komarze, mnie nieużytą miłością stroska- 
nemu smętnie do niewdzięcznych uszu brzęczysz? Do Foloji ra- 
czej zwróć swe żałosne szepty i nad j6j niepamiętnym ucliem piesz- 
czotliwie zabrzęcz te słowa: „Foloe! Jan czeka na ciebie, a ty 
śpisz jak żelazo i młodzieńca swą zwłoką opieszałą wciąż drę- 
czysz.^ A jeśli zbudzona twojim śpićwem wstanie i przyjdzie w mo- 
je objęcia, wtedy, komarze, bądź pewnym, że ci wergilijuszow- 
ską zgotuję nagrodę, tak jiż nigdy w mycli księgach nie zaginiesz. 

61. DO AULUSA. 

ly^ Aulusie, moje wiersze pod niebiosa wynosisz, według 
ciebie ja nawet ze starożytnymi wieszczami mógłbym jiść w za- 
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Tollis in astra" dapes; et quo tibi nomine multum 
Debemus, vel non, Aule, vocatus ades. 

Candidus, Aule, vir es: sed candidus hoc quoque farę, 
Musa tibi sapiat, an mea coena magis. 

62. IŃ IMAGINEM FRANC. MASLOYII K 

il;xiguam, Francisce, tui suavissime partem, 

Scita licet nobis ista tabella refert. 
Agnosco faciem verosque in imagine vultus, 

Doctrinam et summum non' video ingenium. 



63. AD ANDREAM DUDITIUM «. 

sjuod superos nunquam coelestia templa colentes 
Ausus fuissem poscere, 

I. Franciscus Masło vias (Masłów- 1553 Patavium studiorum causa se eon- 

ski) edidit Patavii a. 1557 Demetrii tulisse ibiąue juvenem esse mortuum. — 

Phalerei librum de elocuŁione latini- 2. De Duditio vide supra pagina 140 

tatę donatum. Tradunt Maslovium a. notam. 



pasy. Ty także i moje biesiady pod niebiosa wynosisz: i za co ci 
z tego względu bardzo jestem wdzięczny, ty nawet nieproszony 
przybywasz. Wyborny człek z ciebie, Aulusie! lecz i to powićdz 
szczćrze, czy ci więcćj ma Muza, czy wieczerza do smaku. 

62. NA PORTRET FRANCISZKA MASŁOWSKIEGO. 

INajmilszy Franciszku! chociaż to portret biegle malowany, 
jednak maleńką tylko cząstkę ciebie oddaje. W obrazie twarz two- 
je poznaję i prawdziwe rysy, lecz nauki i umysłu wzniosłego nie 
widzę. 

68. DO ANDRZEJA DUDYCZA. 

Uudyczu, najlepszy z przyjaciół! o cobym nigdy nie był 
^miał prosić bogów, niebieskie zamieszkujących przybytki, to teraz 
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Id nunc oblatum est ultro mihi sorte benigna, 

Duditi amicorum optime, 
Ut te tot spatia emensum terraeąue marisąue 

Hoc ultimo orbis angulo* 
Conspicer, indomitus gelido qua spirat ab axe 

Raptor Pelasgae virginis. 
Sed velut inter aquas sitit, et poma esurit inter 

Damnatus Orco Tantalus, 
Sic neque ego possum, quamvis ita proximus adsis, 

Tuo frui dulcissimo 
Convictu; nam me (magnis si aequare pusilla 

Fas est) Ulissem ut quempiam 
Excepere proci venientem ex orbe remoto:* 

Qui, quantum in ipsis est quidem, 
Eversam cupiunt rem nostram, ni vigilem, et ni 

Utcuroque me arcu patrio 



I. scilicet in Polonia uti boreali re- 
gione, nam raptorem Pelasgae virginis 
(Oreithyiae filiae Erechthei) appellat 
poeta Boream. Locus hic videtur de- 
monstrare, Duditium jam a. 1558 aut 
saltem 1559 in Polonia commoratum 
esse, nam cara de patrimonio defen- 
dendo, quae impediebat, ąuominus Co- 
chanoYins amicum haud dubie Graco- 
viae degentem inyiseret, sopita est di- 



yisione patrimonii Cochanoriomm d. 
XI Julii a. 1559 ad finem perducta, qua 
poeta paternum praedium Czarnolas 
obtinuerat. Epigramma videtur scrip- 
tum esse brevi post reditum in pa- 
triam, forsitan a. 1558.-2. difHcultatis 
in recipiendo patrimonio facit Coch. 
iisdem fere verbis mentionem in libro 
m Elegiarum, eleg. 8 versu 11, supra 
p. 117. 



łaską losu samo mię spotkało^ że ciebie, coś tyle przestrzeni zie* 
mi i morza przemierzył, w tym ostatnim zakątku świata oglądam, 
tu, gdzie pod zimnym niebem dyszy dziki napastnik pelazgijskićj 
dziewoj i. Lecz jako w Orku potępieniec Tantalus śród wody pra- 
gnie i śród owoców łaknie, tak i ja, chociaż jesteś tak blisko, nie 
mogę z twego najmilszego obcowania korzystać; albowiem (jeśli 
godzi się małe porównywać z wielkim) jako niegdyś na Ulissesa 
z dalekich krajów powracającego czatowali zalotnicy, tak tćż są 
tacy, co i moje mienie, jile tylko można, zrujnowaćby chcieli, gdy- 
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Defendam, vates Musis sacer, et mage paci 

Assuetus: interim tamen, 
Ut parte ex aliąua, Duditi candide, et ipse 

Tuos quoque aemuler sales: 
Qui nos coenantes tecum, tecum esse negabas, 

Sed quo vocati in posterum 
Essemus solem: tua ut, inquam. nupera pensem* 

Aenigmatis aenigmata: 
Mitto tibi me ipsum: non quem nunc cura laborque 

Noctes diesque conficit, 
Sed quem tu aspexti nuper nardoque fluentem, 

Dulcique amore saucium. 
Utrum horum mavis? -utrumque ais: — hunc age primum 

Evolve, dum alter advolat. 



4. in utraąue yeterum editionum le- chanoyius scripsit pensi pro pensem^ 

gimus: tua ut ixiquam nupera pensl ut regu. suoru, hamind in Dryade 

Aenigmatis aenigmata, quod sensu Zamchana, quam propria poetae manu 

caret, ideoque pro pense posuimus scriptam inspezimus; typographus au* 

pensem, ut sensus sil: ut tua nupera tern abbreviatione non perspecta de- 

aenigmata pensem aenigraatibus. Co- dit pense adverbium esse puians. 



bym tylko nie czuwał, i gdybym, wieszcz Muzom oddany i więcćj 
do spokoju przywykły, jakokolwiek ojcowskim nie bronił się orę- 
żem. Tymczasem wszakże pozwól, przezacny Dudyczu, choć nieco 
współzawodniczyć z twój im dowcipem, któryś twierdził, gdym bie- 
siadował z tobą, źe nie jćm u ciebie, lecz tam, gdzieśmy byli na 
dzień następny wezwani, abym, jak mówię, twą niedawną zagadkę 
odpłacił zagadką: posyłam ci siebie samego, nie tego, którego te- 
raz dzień i noc troska i praca nęka, lecz tego, na któregoś pa- 
trzał niedawno wonnymi olejkami zlanego i słodką dręczonego 
miłością. Którego z tych dwóch wolisz? — Obudwu— mówisz: to 
bierz naprzód tego, nim tamten nadbiegnie. 



Digitized by 



Google 



u 



223 



64. AD LECTOREM. 

Oi quid in hoc, lector, deprendes forte \ibello 

Naturam tituli non redolere sui, 
Non haec culpa mea est, qui nullo segnior adsum, 

Ad coenam si quis me sibi forte vocet. 
Sad magis accusandi ii sunt, qui saepe vocari 

Quaerentem medio praeterłere foro. 
Nam coenare domi, et foricoenia scribere, tantum est, 

Ac si ad aquae cyathos ebria verba sones. 



65. AD LESBIAM. 



Q 



uo pater affectu natos dulcesque propinquos 
Prosequitur, sic tu, Lesbia, amata mihi es. 

Nunc te odi rabido pejus cane, pejus et angue, 
Sumque adeo osurus, dum mihi vita manet. 

Quod non tam levitate mea est, ut tu improba reris, 
Quam yitiis factum perfidiaque tua. 



64. DO CZYTELNIKA. 

Jeżeli w tćj książce napotkasz przypadkiem coś takiego, 
czytelniku^ co nic odpowiada tytułowi, nie moja w tym wina, bo 
nikt mnie nie wyprzedzi, jeżeli mnie kto kiedy do siebie na wie- 
czerzę zaprosi; tych raczój winić należy, co mnie często, szukają- 
cego zaprosin, omijają wśród rynku. Bo w domu wieczerzać i dwo- 
rzanki pisać, to tak samo, jakbyś przy kubku wody śpiówał pija- 
ne piosenki. 

66. DO LESBIJL 

Jakim uczuciem ojciec ogarnia swe dzieci i miłych kre- 
wnych, takim ja ciebie Lesbijo, kochałem. Teraz nienawidzę cię 
bardzićj od psa wściekłego, bardzićj od żmiji, i, póki życia stanie, 
w równym stopniu nienawidzićć będę. Stało się to nie tyle przez 
moje płochośćy jak ty, niegodziwa, sądzisz, jile z winy i wiarołom- 
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Nec me id morę putes aliorum dicere amantum 
Qui, quo plus jurgant, hoc magis anxie amant. 

Dedolui tacitus, lacrimarumąue imbre perenni 
Effluxit sensim non rediturus amor. 

Res tibi habe ergo tuas* et abi, quo digna, valeque 
Longum, immo aeternum: vota ego solvo diis. 



66. EPITAPHIUM MARONIDIS. 



Vi 



ini pernicies jacet hic annosa Maronis, 
Summa super cujus stat monumenta calix. 
Non illa aut natos, sub terra, inopemve maritum, 
Sed yacuum infelix flet super ossa scyphum. 



I. Res tuas tibi habe et abi erat repndiatam axorem heri stii domo re- 
apud Romanos formuła diYortii, qua vomere solebat libertus. 



8twa twojego. Nie myśl tćż, bym tak mówił za przykładem jin- 
nych kochanków, którzy jim wiccćj się swarzą, tym czulćj kochają; 
ja w milczeniu przebolałem, a z nieustannym potokiem łez spły- 
nęła zwolna i miłość niepowrotnie. Zabierz tedy^ co twoje, jidź 
na złamanie karku i zegnaj nadługo, a raczćj nazawsze! ja ujisz- 
czam się bogom ze ślul>ów. 



66. NAGROBEK MARONIDZIE. 

zagłada wina, podeszła Maronida ta leży, a szczyt jćj na- 
grobka przyozdabia kielich. Nie żałuje ona nieszczęsna pod ziemią 
ni dzieci, ni biednego małżonka, lecz żal jćj, że puhar nad jój 
zwłokami jest próżny. 
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67. AD NAEYOLUM. 






Ocribere me semper foricoenia, Naevole, cogis, 
Invitas nunąuam; sic domicoenia erunt. 



68. AD BUCANANUM.* 

OołYisti cura et longo, Bucanane, labore 

Omnes, qui vatum nomen habere student, 
Ne incassum eertent Solymaei carmina regis* 

Aptare ad Latiae fila canora lyrae; 
Nam quicumque opus hoc aggressi aliąuando fuerunt, 

Tanto intervallo tu, Bucanane, praeis 
Omnibus, ut veniens aetas quoque non videatur 

Ereptura tuis hoc decus e manibus. 



I. Georgius Buchananus Scotorum 
poeta et reram scńptor, aeąualis fere 
Jo. Cochanovio (1506 — 1582), edidit 
inter alia PsaŁmorum Davidis para- 
phrasin poeticam (Parisiis ap. Henr. 
Stephanum c. 1560), qiiam Cochano- 



vins consuluisse videtur in versione 
Polonica Psalterii sicut et versionein 
Eobani Hessi, cnjus facit mentionem 
in epistoła ad Stan. Fogelvedrinin a. 
1571 scripta. — 2. Psalmos Davidis re- 
gis Hierosolymaei. 



67. DO NEWOLA. 



rp 



1 7 wciąż, Newolu, napićrasz się, bym pisał dworzanki\ a ni- 
gdy nie zapraszasz: toć będą raczój domianki. 



68. DO BUCHANANA. 

iy, Buchananie, od kłopotu i od długich mozołów uwolni- 
łeś wszystkich tych, co miano wieszczów posiąść pragną, by się 
napróźno nie kusili pienia króla jerozolimskiego (Dawida) do 
dźwięcznych strun łacińskićj lutni przystosować: albowiem którzy 
kiedykolwiek przystąpili do tćj pracy, tych ty, Buchananie, na ta- 
ką odległość wyprzedziłeś, ie, jak się zdaje, i wieki przyszłe z rąk 
twojich tego zaszczytu nie wydrą. 
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69. AD TORQUATUM. 

i un' hilares inter solus, Torąuate, recumbes 

Maestus, et ipse tuum cor taciturnus edes? 
Tun' fugies solus certamen dulce Lyaei? 

Solus ApoUinea non capiere lyra? 
Fallor? an ingratae succurrunt facta puellae? 

Et tibi non aequus pectora mordet Amor? 
Noli dissimulare: Venus me non sine plagis 

Perdocuit, ne sim vestro in amore rudis. 
Nec deprendendi tantum (modo consule) morbi, 

Sed ciirandi etiam credo me habere modum: 
Optandum, autnunąuam incipere, aut desistere nunąuam, 

Est mel, cum incipimus, fel, ubi desinimus. 

70. DE PHILENIDE. 

Jl etrarcam vates Nasica Philenide coram 
Laudabat: Dantem mało, Philenis ait. 



69, DO TORKWATA. 

K^zyi ty jeden, Torkwacie, smutny masz siedzióć pomiędzy 
wesołymi i czyż sam tylko w milczeniu serce masz oddać na pa- 
stwę zgryzocie? czyż ty jeden tylko unikać będziesz słodkich zapa- 
sów Bachusa, czyż ciebie tylko nie zachwyca lira ApoUina? Mylę 
się? czy tćż zachodzą w tym jakieś sprawki nieuźytćj dziewczy- 
ny i niewdzięczna miłość serce ci trapi? Nie udawaj: mnie Wenus 
nie bez zadanych cierpień wyćwiczyła, jiż nie obce mi tćż sprawy 
miłosne. Posłuchaj mnie tylko: znam ci ja sposób nietylko od- 
krycia lecz i wylćczenia tćj niemocy: w miłości trzeba albo wcale 
nie zaczynać, albo nigdy nie przestawać, miłość bowiem miodem 
na początku, a żółcią na końcu. 

70. O FILENIDZIE. 

JL etrarkę chwalił w obecności Filenidy poeta Nazyka: ja Dan- 
tego (dającego) wolę, odrzekła Filenida. 
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71. AD GALLAM. 



D 



um regnat Bacchus, Baccho dum pulchra" Dione 

Atque ultro volucer se comitem addit Amor, 
Dum fidium cantus et tibia personat aures, 

Tuque videre oculis, Galla, venusta meis. 
Quam potes errorem hunc auge, neque, tetrica, sertis 

Ornari aut cytharae tangere fila fugę. 
Cras, mihi crede, di es eadem jam non erit, et tu 

Longe alia, imo et heri non ea visa mihi es. 



72. IN YILLAM DĄBR0V1TIAM.» 

lViarmoreum superans limen, genium loci adora, 
O hospes, domus haec Firleos jactat alumnos: 



I. Dąbrowica in palatinatu et di- erat villa Firleorum, quos sibi ami- 
ttrictu Lublinensi sita, hereditaria cissimos semper habebat Cocahnovius. 



71. DO GALLI. 

J-Jopóki Bachus króluje, a Bachusowi towarzyszy piękna Dy- 
jona, a nadto skrzydlaty Amor się przyłączy, dopóki dźwięki lutni 
i fletu do uszu mych dojhodzą, i dopóki ciebie, nadobna Galio, 
oczy moje oglądają, dopóty z całych sił szał mój podniecaj, i nie 
wzbraniaj się smutna, kwiatami się wieńczyć lub w struny harfy 
uderzać. Wierz mi, jutro juz nie ten sam będzie dzień co dziś, 
a i ty będziesz całkiem jinną, a na.wet już wczoraj wydałaś mi 
się nie taką, jak dziś. 

72. NA WIEŚ DĄBROWICĘ. 

vjrościu! gdy marmurowy próg przestąpisz, pokłoń się gie- 
nijuszowi miejsca: ten dom bowiem szczyci się, że wychowuje Firle- 
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Egregias ąuorum laudes et fortia facta, 

Si taceant cives, ultro ipse fatebitur hostis. 



73. EPITAPHIUM ERASMI CROCEYII.i 



c 



rocevi, ne desperes, circumdatus atra 
Nocte licet clarum non tueare diem. 

Nam veluti somnus vigiles intercipit horas, 
Rursus et hora vigil somno abeunte redit: 

Sic vitam interitus manet, interitumąue yicissim 
Conseąuitur certo tempore vita nova. 

74. AD HELIODORUM. 

Jrteliodore, fides esset si incerta palati 
Et falli sensus posse aliąuando putem, 



I. Erasmus Kroczewski erat culinae phiam polonice scriptum eutat in 
regni praefectns tempore Sigismundi Fraszki III, 48. Operum t II, pagina 
Augusti inde ab anno 1566. Epita- 442 nostrae editionis. 



jów; a jeili o picknój jich sławie i dzielnych czynach milczćć bę- 
dą spółobywatele, to pewno sam nieprzyjaciel je przyzna. 



78. NAGROBEK ERAZMOWI KROCZEWSK.IEMU. 

xVroczewski! nie rozpaczaj , choć czarną nocą okrążony dnia 
jasnego nie oglądasz. Jako bowiem sen następuje po godzinach 
czuwania i znowu, gdy sen minie, nastaje czuwanie, tak po żywo- 
cie następuje zgon, a po zgonie naprzemian w danym czasie nowe 
życie nastaje. 

74. DO HEUJODORA. 

Jrlelijodorzel gdyby podniebieniu zaufać nie można i gdy- 
bym sądził, że zmysły kiedykolwiek zawieść mogą, ośmieliłbym 
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Quae tu vina vocas, latices ego dicere fontis 
Ausim, quem volucris pes patefecit equi 

Olim summo Helicone; ita Musis ebrius a te 
Discedo semper carminibusąue tumens. 

75, AD PETRUM ROYZIUM.* 

Opica datur Cereri, pulchro datur uva Lyaeo, 
Floribus ornatur Chloris et ipsa suis. 

Hoc pacto neque ego videor peccare, Royzi, 
Qui, quamvis vati, carmina dono tibi, 

76. AD NICOLAUM FIRLEUM.« 

J\d coenam invitas me, Firleu, deinde sopori 
Te das; haec dubia est coena procul dubio. 



I. De Petro Royzio vide notam sn- Joannis pal. Cracoviensis filio vide 
pra pag. 2oi, — 2. De Nicolao Firlej o siipra pagina 17 1 argnmentnm. 



się to, CO ty winem zowiesz, nazwać źródłem wody kryniczn6j» 
które kopyto skrzydlatego rumaka niegdyś na szczycie Helikonn 
odkryło; tak dalece upojony przez Muzy i pełen piosnek od cie- 
bie zawsze odchodzę. 

76, DO PIOTRA ROJZYJUSZA. 

JLiLłosy dajem Cererze, grona urodziwemu Bachusowi, a Chlo- 
ryda własnymi zdobi się kwiatami. Tym sposobem i ja^ Rojzyju- 
szu, zapewne nie grzeszę, gdy tobie, lubo sam jesteś poetą, wićr- 
sze w darze przynoszę. 

76. DO MIKOŁAJA FIRLEJA. 

IN a ucztę zapraszasz mię, Firleju, a potym drzćmce się od- 
dajesz: bez wątpienia wątpliwa to biesiada! 
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77. IN YENEREM NATANTEM. 

Jrlic age dilectam tibi contemplare Cytheram, 
O Mars, dum puris nuda lavatur aquis. 

Aspice, ne horrescas: non virginis ora Minervae 
Cernis, uti ąuondam Tiresiae acciderat. 

78. AD PETRUM.* 

iNugae profecto sunt merae, 
Meraeąue, Petre, fabulae, 
Quae de volucris fonte equi 
Vates yetusti garriunt. 
Vinum est, poetas quod facit, 
Et blanda dictat carmina: 
Aquam bibentibus nihil 
Insigne Musa subjicit. 



I ad Petrum Myscovium prccan- epigrammate primo loco snpra pag. 
cellarium et deinde episcopum Cra- 183 posito coojicerc licet 
coviensem, ut ex comparatione cum 



77. NA WENERĘ PŁYWAJĄCĄ. 

JL opatrz się, Marsie, na umiłowaną przez ciebie Wenerc, 
gdy ją obnażoną czyste wody obmywają. Przypatrz się, hyi się 
nie przeląkł: przecież nie dziewicze oblicze Minerwy widzisz przed 
sobą, jak to się niegdyś Tyrezyjaszowi wydarzyło. 

78. DO PIOTRA. 

r raszki to pewnie, mój Piotrze, i bajki jistne, co starzy 
poeci o źródle skrzydlatego rumaka gwarzą: wino tylko stwarza 
poetów i wdzięczne poddaje piosenki; a kto wodę pije, temu Muza 
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Horum locuples, o Petre, 
Testis vel ipse sim tibi, 
Qui sobrius possum nihil, 
Nisi immerentem dentibus 
Cunctator unguem rodere. 
Sed paulo ubi plus adbibi, 
Animusąue concaluit mero, 
Statim moveri sentio 
Praecordiis in intimis 
Innumera vćrsuum agmina 
Erumpere gestientia. 
Quibus data est postąuam via 
Ruunt gregatim morę apum, 
Hiberna quas post frigora 
Amicta prata floribus, 
Et veris invitat tepor. 



H 



79. AD STAN. FOGELYEDRIUM.* 

oc unum cures, quo pacto transigere aevum 
Ex animi voto, Stancesilae, ąueas. 



I. De Stanislao FcgeWedrio studio- pag. VI notam 11 et Elegia m it libr i 
rum socio et amico Cochanovii vide III ad eum scriptam. 



niczego udatnego nie nasuwa. Ja sam, mój Piotrze, najlepiej to 
poświadczyć mogę: gdym trzeźwy^ na nic się nie zdam, a tylko na- 
myślam się i zębami paznokcie, co nic nie zawiniły, ogryzam. 
Lecz gdy sobie trochę podchmielę, a duch winem się zagrzeje, 
wtedy czuję zaraz, jak w głębi piersi niezliczone szeregi wićrszy 
się budzą i rwą się do lotu. A jak tylko je wypuścić, hurmem 
walą jak pszczoły, które po mrozach zimowych łąki kwiatami 
zasłane i wiosenne nęci ciepło. 

79. DO STANISŁAWA FOGELWBDERA. 

\J to tylko troszczę się, Stanisławie, jakbyś życie według 
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Nam quod mortem atram et supremos mortts honores 
Attinet, id curae Pieris unicae habet, 

Invitis quae te Parcis vel funere raptum 
Ex ipsoy coeli per spatia ampla feret. 



80. ORACULUM. 

Uane/ sacerdotem Musarum te esse memento, 
Nec tibi praeterea fas uUos ąuaerere divos 
Quorum sacra colas: bifidi spem pone galeri,* 
Nam sophiae addictus studiis, parvoque beatus, 
Ut nec habebis opes, ita nec curabis habere. 



81. EQUI GLINCONIS EPITAPHIUM.» 

Jrtic tibi ephippion, has phaleras, pulcherrime Glincon, 
Et frena infelix haec tibi donat herus 

I polonizata hac forma nominis Jo- nam et Polonicum epitaphinm ejns 

hannes poeta se ipsam alloąuitur. — laudi dicavit, qaod Opernm t. II pa- 

2. infulae episcopalis.— 3. Glincon no- giną 432 exstat Glincon (Argillaceus) 

men erat equo poetae imprimis caro, a colore argillae est nominatas. 

życzenia serca przepędził; albowiem co się tyczy czarnćj śmierci 
i ostatniej czci po śmierci należnej, o to już wyłącznie Pijeryda 
troszczyć się będzie, która cię wbrew woli Park, choćby z samćj 
mogiły wyrwie i na obszerne przestwory nieba poniesie. 

80. WYROCZNIA. 

Janie! pomnij, że jesteś kapłanem Muz i że nad to nie go- 
dzi ci się jinnych szukać bogów, którymbyś składał ofiary: porzuć 
nadzieję dwurogićj infuły, albowiem nauce oddany i na małym 
przestając, ani mićć będziesz skarbów, ani się o nie ubiegać. 

81. NAGROBEK KONIOWI GLINCE. 

i o siodło, te rzędy i wędzidło pan twój, zmartwiony, 
składa na twym grobie, prześliczny Glinko, by kiedyś jakiś 
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Fixa super tumulum, ne ąuando ignobilis haeres 
Tam praestantis equi gaudeat exuviis. 

82. AD PETRUM MYSCOYIUM. 

iNon solum in nudis scribam tua nomina chartis, 
Pectore sculpta meo sunt benefacta tua, 

Quae mihi, Myscovi, nulla unąuam aboleverit aetas, 
Sive łruar vita, sive fuisse ferar. 

83. DE PlllLAENIDE. 

J-Jira lues calicum morbo correpta Philaenis 
Hac compellavit languida voce Jovem: 

Si fugio febrem, cenlum tibi sobria soles, 
Juppiter, e fluvio praetereunte bibam 

Vini omnino expers. Ut vero peste levata est, 
Ilia ipsa imposuit perfida luce Jovi. 



ni.egodny spadkobierca nie cieszył się spuścizną po tak dzielnym 
koniu. 

82. DO PIOTRA MYSZKOWSKIEGO. 

iNie tylko na próżnych kartach twe jimic, Myszkowski, za- 
piszę, lecz i w sercu mym wyryte są twe dobrodziejstwa, których 
nigdy czas nie zgładzi, czy to żyć będę, czy tćż do umarłych 
mnie zaliczą. 

88. O FILENIDZIE. 

k^rogi postrach kielichów, Filenida, chorobą złożona, tak 
słabym głosem rzekła do Jowisza: „Jeżeli wyzdrowieję z febry 
wtedy, póki sto razy wschodzącego słońca nie ujrzę, trzeźwa, Jo- 
wiszu z rzeki mimo płynącej wodę pić będę, a od wina całkiem 
się powstrzymam." Gdy zaś powstiła z choroby, tego samego 

Dh9ta J. Koch, T lll. I^ 
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Namque manu cribrum toUens, per tenuia texta 
Innumeros soles callida yidit anus 



84. IN PONTEM VARS0V1ENSEM.^ 

IN on ego ferre Scy tham dominum, possimve superbuin 
Thraca, nec iminissis quł marę calcat equis. 

Uni se Augusto frenandum Yistula praebet, 
Qui populos aeąuo temperat imperio. 

85. AD ALBERTUM LASCUM.^ 

J^asce, parum lautos non dedignate penates, 
Exiguumque horti pauperioris olus: 



I. Pontem ligneum in Yistula, qui 
suburbium Pr agam cum Var8avia jun- 
geret, primus Sigismundus Augustus 
facere constituit Opus a. 1568 coeptum 
mortuo interim rege soror ejus Anna 
ad finem perduxit a. 1573. In eundem 
pontem scripsit noster tria epigram- 
mata lingua vemacula, quae t. II Ope- 



rum pag. 398 et 399 leguntur.— 2 Al- 
bertus Łaski, palatinus Siradiensis, 
inclaruit expeditione Yallachica et 
victoria ad Oczakoviam a. 1568 de 
Tartaris reportata, de qua vide notam 
nostram supra pag. 130. Natus Caesa- 
reopoli (Kesmark) a. 1533 obiit anno 
'597. 



dnia wiarołomna oszukała Jowisza, bo, wziąwszy sito do ręki, przez 
malutkie okienka chytra baba ujrzała słoAc moc niezliczoną. 



84. NA MOST WARSZAWSKI. 

* i>lie zniosłabym ja (Wisła) władzy ni Scy ty, ni Traka dum- 
nego, ni tego, co końskimi kopyty morze tratuje. Jednemu tyl- 
ko Augustowi, co ludami sprawiedliwie rządzi, Wisła okiełznać 
się daje. 

85- DO WOJCIECHA ŁASKIEGO. 

lltaski, coś skromną chatą i lichą jarzynką ubogiego ogród- 
ka nie wzgardził: gdy o tobie wspominać będą, it, jako wielki czło- 
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Cum vir magnanimus, fortunaąue altior ipsa, 
Consilio promptus, cumąue ferere manu* 

Yirtutem in tenui re non sprevisse, vel una hac 
Laude per omne aevum suspiciendus eris. 



86. AD YECTIUM. 

vjuis te invitavit, Yecti? Yenio umbra Philippi. 
Recte est, umbrae igitur pro dape nidor erit. 



N 



87. EPITAPHIUM NAUTAE. 

autae sum tumulus: tu lintea tende, secabant 
Me pereunte aliae dorsa marina rates. 



I. ordo verborain hic: niagnus for- dem secundne editionis; editio prima 

tunaqae sltior ipsa, consilio manuquc praebet ferare, attamen in exemplari- 

promptus fereris non sprevis8e virtu- bus duobus, quae consuluimus, erat 

tern in tenui re; ferere dedimus ad fi- vocalis a erasa et in e mutata. 



wiek, nawet wyższy nad swe stanowisko, biegły w radzie i dziel- 
nej dłoni, nie wzgardziłeś cnotą w skromnej chudobie, choćby dla 
tćj jednćj sławy, po wszystkie czasy czcią otaczany będziesz. 



86- DO WEKCYJUSZA. 

xvt6ż cię zaprosił Wekcyjuszu? Ja przychodzę jako nieod- 
stępny cień zaproszonego Filipa (powiadasz). Dobrze, w takim 
razie cieniowi zamiast obiadu tylko zapach się dostanie. 

87. NAGROBEK ŻEGLARZOWI. 

Jestem grobem żeglarza: (przechodniu!) ty tylko rozepnij ża- 
gle, albowiem, gdym ja ginął, jinne jeszcze okręty pruły powierzch- 
nię morza. 
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88. AD LABERIUM. 



Ni 



lii nisi quod verum est, Laberi, loquor: omnia Calchas 

Mentitur, nobis non datur ulla fides. 
Calchanti datur; error hic est, anne ira deorum, 

Dictu non facile est; sed tamen ira deum est 
Sic cum offendisset Phoebum Priameia virgo, 

Vera loąuens nunąuam credita vera loqui est. 
Et mihi, quod Musas asininis auribus amens 

Exposui, iratos suspicor esse deos. 



89. AD LUCAM GORNICIUM.* 

vjrornicio veniente mec, lyra pollice nuUo 
Icta dedit dulces exhilarata sonos. 



I. Lucas Gornicius(Gornic!<i), cele- chancrio familiarissimus, laudatur ab 
berrimus scriptor sec. XVI (1527— eo supra p. 13T. Conf r praelerea supra 
1603), aulicus Sigismundi ideoque Co- p. YI, not. 12, ubi a. 1602 corrrigendus. 



88. DO LABERYJUSZA. 

Ja tylko prawdę mówię, Laberyjuszu! Wszystko, co mówi 
Kalchas, jest kłamstwem; nam nikt nie chce wierzyć, Kalchasowi 
wierzą; czy to pomyłka^ czy tćż gnićw bogów, trudno powiedzióć; 
a jednakże jest to raczćj gnićw bogów. Tak gdy córa Pryjama 
obraziła Feba, to choć prawdę mówiła, nigdy nie wierzono, że 
prawdę mówi: i na mnie, żem nierozważnie przypisał Muzom 
długie uszy, jak się domyślam, są bogowie zagniewani. 

89. DO ŁUKASZA GÓKNICKIEGO. 

-ŁiLiedy przybył mój Górnicki, uradowana lira, wcale pal- 
cem nie poruszona, sama słodkie dźwięki wydała: uśmiechnęły się 
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Riserunt Charites, doctae cecinere sorores, 
Qułn et ver rediit canaąue fugit hiems. 



90. EPITAPHIUM NICETAE. 



Q. 



;uid me fluctivago sepelitis litore nautam, 
A pelago longe qui removendus eram? 
Horresco fremiłum ponti, meafata: sed et sic 
Grates, Nicetam qui misereris, habe. 



91. AD ANDREAM TRICESIUM.* 

/\urea, Tricesi, tua carmina divitiores 
Auro pensabunt muneribusąue datis. 



1. Andreas Tńcesiu.* (Tnecieski) 
Adami de Koniuszowa filius, traditar 
anno I513 in academia cracoviensi ad 
litteras incubnisse; aliqaot unnis in 
aula Sigismundi Augusti ve'satu8 con- 
tulit SC Regiomontum ad Albertum du- 



cero Prussiae; obiit a. 15S3. Praeternon- 
nullas cantiuncalas lingua vernacula 
script s (cfr. supra p 131) cvulgavit 
Epigrammata, Sylvas et alia id genus 
latine scripta, qaorum exemplaria al- 
bis coryis siint rariora. 



Gracyje, zaśpiewały uczone siostry (Muzy), a nawet wiosna wróci- 
ła i śnieżna zima uleciała. 



90. NAGROBEK NICECIE. 

Jr o co mnie, żeglarza, na brzegu rozhukanego morza grze- 
biecie, mnie, którego daleko od morza usunąć należało. Przeraża 
mnie szum morza, gdyż to śmierć moja: lecz i tak dzięki temu, 
kto się nad Nicetą ulituje, 

91. DO ANDRZEJA TRZECIESKIKGO. 

i we złote wićrsze, Trzecieski, bogatsi złotem i darami na- 
gradzać będą. Ja zaś, którego dom ubogi i majątek szczupły, za 
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Nos, ąuibus arcta domi res est et curta supellex, 
Pro tereti versu carmina culta damus, 

Inferiora tuis eąuidem: neque enim anser olori, 
Aut par lusciniae garrula hirundo canit. 



92. GRIPHUS. 






r emina natura est, gremio sua pignora servat, 
Quae quamquam sint muta, tamen trans aeąuora vocem 
Transąue omnes terras mittunt, sed percipiendam 
His tantum, quos ipsa sinunt; nil proximus audit. 



93. GRIPHUS. 



lYiortalis non est, immortalis qucque non est, 
Sed mixta quadam natura praeditus, ut nec 
Dici hominum possit, nec vitam vivere divum: 



gładki wiersz daję ci piosenki nadobne, choć pośledniejsze od 
twojich: toć g^i nie tak śpićwa, jak łabędź, ani tćż szczebiotliwa 
jaskółka— jak słowik. 

92. ZAGADKA. 

Zj natury kobićta, w łonie swym dziatki piastuje: te lubo 
nieme, aź za morza przecież i ziemie dalekie głos swój posyłają; 
lecz usłyszy go ten tylko, komu same pozwolą; jinny nawet naj- 
bliższy niczego nie słyszy. (Łać. epistoła, List). 

98. ZAGADH A. 

IN ie jest śmiertelnym, ani tćż nieśmiertelnym, Ircz jest ja- 
kimś mieszanym przyrodzeniem obdarzony tak, jiż ani ludzkiego 
ani boskiego życia przyznać mu nie można. Ustawicznie powstaje 
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Nascitur assidue, atque alternis occidit; idem 
NulH unąuam visus, notus tamen omnibus exstat. 



94. GRIPHUS. 



Q. 



'uidąuid alit tellus, quidquid vastum educat aeąuor 
Nil nec homo ipse auctu simili crescitve peritve. 
Nascitur immani cum corpore, deinde vigore 
In summo exiles mirę tenuatur in artus, 
In senio erigitur rursum corpusąue propagat. 



95. GRIPHUS. 



JL/omi latentem dum paramus hospitem 
Protraxe in oras aetheris — quis crederet? — 
Domus repente fugit, hospes captus est. 



i naprzcmian ginie; nikt go nie widzi, a przecie wszyscy go 
znają. (Wiatr). 

94. ZAGADKA. 

1^ ic z tego, cokolwiek ziemia rodzi i morze przestworne 
wydaje, nawet sam człowiek równie prędko nie rodnie i nie iimić- 
ra: rodzi się bowiem z ogromnym ciałem, następnie śród najwięk- 
szego rozkwitu dziwnie w drobniutkie rozcieńcza się cząstki, w sta- 
roi^ci znów się podnosi i rozrasta. (Dym), 

05. ZAGADKA. 

vjrdy usiłujemy ul rytego w domu gospodarza do światła 
dziennego wyciągnąć — któżby uwierzył? dom nagle ucieka, a go- 
spodarz złapany. (Ryba). 
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96. GRIPHUS. 






iLft hanc mihi, Aule, frange, si potes nucem: 
Docemus omnes, nemo novit, quod docet. 



97. EPITAPHIUM PHIL. PADNEVI1.« 






H/gregia in patriam merita spectataąue virtus, 
Padnevi, ad summum te decus extulerant, 

Ausa nec infelix oculos attoUere contra est, 
Splendore icta tui nominis, invidia. 



98. ALIUD. 

Jl adnevi, urna tuo satis haec pro corpore magna est, 
Yirtus Mausolea supra est omnesąue colossos. 

I. De Padnevio, mortiio a. 1572 in episcopatu Cracoviensi, vide supra p. 204 

96 ZAGADKA. 

i ten orzech zgryź mi, Aulusie, jeśli możesz: wszyscy o nim 
nauczamy, a nikt nie widział tego, o którym uczy. (R<^g). 

97- NAGROBEK FILIPOWI PADNIEWSKIEMU. 

i^nakomite zasługi oddane ojczyźnie i twa cnota doświad- 
czona, Padniewski, wyniosły cię do najwyźszój godności; nawet 
marna zawiść^ blaskiem twego j imienia olśniona, podnieść na cie- 
bie oczu nie śmiała. 



98. JINNY NAGROBEK. 

I^^adniewskil ta trumna dla twego ciała dość obszerna: 1 
cnota twa wyższa nad mauzolea i nad wszystkie kolosy. 



ecz 
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99. AD URBICUM. 

LJrbice, vive tibi, tibi ducunt stamina Parcae, 
Absumptaąue super non potes esse colo. 

Qui matutinus locupJetum limina visit, 
Consultaturos qui comitatur heros, 

Qui sibi nil impertit et haeredi omnia servat, 
Ule aliis vivit: tu Urbice vive tibi. 

100. IN AQU1LAM. 

jf\ugurii mater, volucrum regina vagarum, 
Corde enata tuo quid spondent lilia? spondent, 
Sarmatiam Henrico florentem rege futuram. 

101. AD HENR. YALESIUM REGEM CRACOYIAM 
YENIENTEM. 

LJrbs effusa omnis dum te, rex magne, salutat, 

Dum plebs, dum patres, dum tibi plaudit eques, 



M. DO URBIKA. 

Zjy] dla siebie, Urbikul póki ci przędzę snują Parki, bo gdy 
kądzieli zabraknie, i ty żyć nieibędziesz mógł. Kto w zarania na- 
wiedza progi bogaczów, i towarzyszy panom, mającym mu dora* 
dzać, kto sobie wszystkiego odmawia, a wszystko zachowuje spad- 
kobiercy, ten żyje dla drugich: ty, Urbiku, żyj dla siehiel 

100. DO ORŁA. 

Lyjczc przepowiedni, królu błędnych ptaków! cóż nam obie- 
cują Lilije z serca twego wyrosłe? Obiecują nam, że Sarmacyja 
pod królem Henrykiem kwitnąć będzie. 

101. DO KRÓLA HENRYKA WALEZYJUSZA PRZYBYWAJĄCEGO 

DO KRAKOWA 

vjrdy całe miasto wysypało się na twe, wielki królu, powi- 
tanie, gdy lud i senat i rycerstwo z okrzykami cię przyjmuje, na- 



Digitized by 



Google 



242 EPIGKAMMATUM 



Spectaclo delectatus per inane volantes 

Igneus auricomos Sol inhibebat equos;* 

Nox non passa moram puro se effudit Olympo, 
Ut te mille oculis ipsa quoque aspiceret. 



102. AD PETRUM COSTECAM.* 



D 



um sinis affari. nec adhuc mihi episcopus audis, 

Descende in versus, Petre diserte, meos, 
Non accepturus, potius famam ipse daturus, 

Ebria amore sui nostra Ihaleia licet 
Magnifice sese jactet, numeroąue deorum 

Posse putet meritos inseruisse viros. 
An quod Praxiteles Jovis extuderit simulacrum, 

Clarior idcirco Juppiter astra colit? 



(. Henricus Yalesius 6lius Herr'ci II Łrus Kostka natus a. 1533, secretarius 

GalliaeregiseŁCathannae Mediceae na- Sigismundi AugnsŁi, canonicns Var- 

tus anno 1551, rt x Poloniae « lectns 17 miensis et CracoYiensis, deinde ab 

Maii 1573, ingres*' D8 est CracoTiam 18 anno 1674 episcopus Culmensis, obiit 

Februarii a. 1574. Biels. p. 704.— 2 Pe- a. 1595. 



wet Słońce ogniste, ciesząc się tym widokif^m, wstrzymało w biegu 
złotogrzywe rumaki przez powietrzne przestwory biegnące, a noc 
nie cierpiąc zwłoki rozlała się z przezroczystego Olimpu, ażeby 
i ona tysiącem oczu cię oglądała. 



102. DO PIOTRA KOSTKr. 

X 6ki jeszcze wymowny Piotrze, pozwalasz mi przemawiać 
do siebie, i póki nie nazywasz się biskupem, zniż się do mojich 
wierszy, nie dla tego, by stąd sławę sobie zjednać, lecz raczej by 
j6j udzielić, chociaż moja muza upojona miłością własną bardzo 
chełpi się i mniema, że zasłużonych mężów w orszaku bogów 
pomieścić zdoła. Czyż dla tego, że Praksyteles wykuł posąg Jo- 
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Ac non. quod vultus imitari sit Jovis ausus 
Praxiteles potius clarus in orbe viget? 

103. AD JO. FIRLEUM.* 

ilos ego versiculos feci, sed sub Jove, Firleu, 
Si frigent, non plus ipse poeta calet. 

104. AD ATTALUM. 

Vs!^i cervi aetateni cornicisve, Attale, vivis, 
Nil peccas, auro dum sine fine studes. 

Sin bomo natura es, cui contigit arctius aevum, 
Oestro iir.mensarum ne stimuleris opum, 



2. Joannes Firlej primum Lublinen- collectioni epigraminatum lingua po- 

sis deinde Cracoviensis palaŁinus, cu- lonica scriptorum inserta Operum Coch. 

jus uxori Sophias unno 15^4 mortuae t. II pagina 428. Joan. Firlej fuit | a- 

duo epitaphia scripsit Cochanc^rius ter Mcolai, de quo vide snpra p. 17?. 



wiszą, Jowisz wickszój sławy w niebie doznaje? czy t^ż raczćj Pra- 
ksyteles sławy zażywa w świecie dla tL'go, źe pokusił się oblicze 
Jowisza wyrazić? 

103. DO JANA FIRLEJA. 

i e wierszyki, Firleju, pod gołym niebem złożyłem: jeżeli 
są chłodne^ to nie cieplćj i samemu poecie. 

104 DO ATTALA 

Jeżeli, Attalu, w!ek jelenia lub A^ronyci dany, to nie grze- 
szysz, źe bez granic dbasz o złoto. Lecz, jeżeli z przyrodzenia 
jesteś człowiekiem, któremu krótszy wiek dany, 'to nie unoś się 
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Ne medios inter succumbas forte labores, 
Inque tuis alii luxurient opibus. 



105. AD CROCALIM. 



D 



ulces sunt ficus, pira dulcia, dulcia poma, 

Mel dulce, dulce est saccharum; 
Suavis odoratu ros est maris, et rosa suavis, 

Suavisque opobalsami halitus. 
Nec pira, nec ficus, nec sunt tam dulcia poma 

Nec saccharum, aut melHs liąuor 
Nec rosa odorata est tam suavis, rosve marinus, 

FragransYe anima opobalsami, 
Quam tua dulcia sunt, Crocali, rosea ista labella, 

Quam suave suavium est tuum. 



u 



106. AD NIC. GELASINUM.i 

nus pro sociis, Gelasine, videris amare 
Omnibus, et nostras omnium obire vices. 



I. Nicolaus Gelasinus (Śmieszkowie) edidit in lucern a. 1551 et 1533 orationes 
professor in Academia Cracoyiensi duas et dissertationes philosophicas. 

Żądzą bogactw niezmiernych, byi czasem ^ród zabiegów nie zginął, 
a twoje bogactwa nie posłużyły jinnym na zbytki. 

106. DO KROKALIDY. 

lOłodkie są figi, słodkie gruszki i jabłka, słodki miód, słod- 
ki cukier; przyjemnie pachnie rozmaryn i róża jest wdzięczną i za- 
pach balsamu jest miły. Lecz ni gruszki, ni figi, ni jabłka, ni 
cukier, ni miód płynny nie jest tak słodki; ni róża, ni rozmaryn, 
ni wonny zapach balsamu nie jest tak miły, jak twoje, Krokalido, 
słodkie są różane usteczka, jak miłym jest twój pocałunek. 

106. DO MIKOŁAJA GELAZYNA. 

ilfdaje się, Gelazynie^ że ty jeden kochasz za wszystkich i że 
nas wszystkich zastępujesz. Gdy bowiem jinnym rodzi się po je- 
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Singula namąue aliis nascuntur pignora, te uxor 
Exhilarat geminis: bis, GeJasine, vir es. 



107. EPITAPHIUM J. GREBSIL» 






yJTraecum te, an dicam, Grebsi facunde, Latinum, 
Ambigo; sermo ita erat notus uterąue tibi. 

At tu Sarmata eras, sed cujus ob os sua Graii 
Ora obvertebant, Ausoniiąue sua. 



N 



108. IN LINUM. 

on quod sis meritus, frustra, vanissime, turges, 
Fortuna excelso te locat in solio: 



I. Giebsios (Grzepski) videtur esse 
non J. se<1 Stanislaus, mm Starovol- 
scias in Hecatontadc p. 152 idem Co- 
chanoYJi epigramma Stanislao tribuit, 
qai 1520 natus, ob linguaruio noti- 
tiam et universae philO'»ophiae cogni- 



tipnem a. 1560 magister Artium Libe- 
lalium in Ac. Crac. creatus et domum 
proressorum majorem vocatns officio 
piofessoris publici fungebatur iisque 
ad mortem; obiit a. 1572 teste Staro- 
Yolscio 1. c. p. 152. 



dnym dziecku, ciebie żona bliźniętami uszczęśliwia: w dwójnasób 
tedy Gelazynie, jesteś mężem. 



107. NAGROBEK. STAN. GRZfcBSKIEMU. 

Waham się, wymowny Grzebski, czy cię nazwać Grekiem 
czy Łacinnikiera: tak dalece oba języki były ci znane. Bo chociaż 
byłeś Sarmatą, jednakże na mowę twoje nadstawiali uszu zarówno 
Grajowie jak i Auzonowie. 

108. NA LINUSA. 

INie dla tego fortuna na wysokim stanowisku cię postawi- 
ła, żeś na to zasłużył, napróżno nikczemniku się nadymasz; lecz 
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Sed quod mortales monitos cupit, omnta se unam 
Posse: etiam ut numero tu, Linę, sis aliquo. 



109. IN HOMERUM. 

jA.tra prius coelum exstiilguet, prius ordine rerum 
Inverso, noctem sol illustrabit opacam, 
Et prius immensi dulcescent aeąuora ponti, 
Mortuaąue e tumulis in dias luminis oras 
Corpora prorepent rursum, quam nomen Homeri, 
Partaąue divinis moriatur gloria scriptis. 



110. IN LAERTEM. 

>axa domat tempus, neque ferro parcere novit, 
Sed tacita labens omnia falce metit. 



dla tego, że ludziom przyporanićć chciała, jiź ona jedna wszystko 
zrobić może, nawet i to, byś ty, Linusie, coś znaczył na świecie. 



109. NA HOMERA. 

iT^r^dzćj noc zagasi słońce, prędzćj z przewrotem porządku 
wszechrzeczy słońce noc ciemną oświecać będzie, prędzój wody 
niezmierzonego morza staną się słodkimi, a umarli z grobów znów 
na świat boży wyjdą, niż jimię Homera i sława jego, boskimi 
dziełami zdobyta, zaginie. 



110. NA LAERTESA. 

Ozas kruszy kamienie i żelaza nie szczędzi, i wszystko ci- 
cho płynąc kosą ścina: tak i ten pomnik Laertesa, wystawiony na 
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Laertae hoc veluti fanum quod, litore summo 
Hibernis positum fluctibus atteritur. 

Herois nomen semper viret; aurea namąue 
Munera Musarum nulla senecta terit. 

111. AD JOVEM PRO BOYE. 

ipse tuam supplex astans bos mugit ad aram, 
Praesentemąue horret, Juppiter alte, necem. 

Subduc agrłcolam caedi, o Saturnie, nam, cum 
Europam ferres. tu quoque taurus eras. 

112. AD ADRIANUM. 

v2uid condictasit, Adriane, .coena, 
In libris veterum rogas subinde: 

Hoc ut percipias et asseąuare, 

Cras coenare volo, Adriane, apud te. 



wysokim brzegu morza północnego, fale niszczą. Lecz jimię bo- 
hatćra wiecznie żyje: albowiem złotych darów muz żaden wiek 
nie zniszczy. 



111. DO JOWISZA W OBRONIE WOŁU. 

yczy wół, stojąc kornie przed twojim, wielki Jowiszu, oł- 
tarzem i lęka się grożącćj rzezi. Ochroń od śmierci uprawiacza 
roli, o synu Saturna, bó, kiedyś unosił Europę, i ty byłeś wołem. 



R 



112. DO ADRYJANA. 

L/o jest zapowiedziana wieczerza, raz po raz, Adryjanie, 
w księgach starożytnych szukasz; abyś to pojął i zrozumiał, zapo- 
wiadam ci, że jutro u ciebie pragnę wieczerzać. 
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113. IN LAGENAM. 

Jl otorum in rixa fracta es, Pisaea lagena, 

Fluxitque excussus ventre tuo Bromius. 
Nam saxum veluti fulmen, te desuper icit, 

Non Jovis e manibus, sed Jovii adveniens 
Te percussa ingens risus dicteriaąue orta, 

Et juvenes casu prosiluere novo. 
Haud te flere libet: siąuidem sors matris lacchi 

Haec eadem Semeles, haec eademąuę tua est. 



114. DE I.YCOPHRONE MEDICO. 



Ii 



liados medicus legeret cum forte Lycophron 
Principium, et scriptum sic reperisset ibi: 

„Multas insignes animas demisit ad Orcum;** 

Hui, etiam ne, inąułt, mittere ad Orcum animas 

Laus est? atqui ego sum is, videar qui aeąuandus Achilli, 
Nam quot ego eximias ad Styga misi animas? 

118. NA FLAS/CĘ. 

YYśród kłótni pijaków zostałaś rozbita^ (pizejska) etruska 
flaszo, i wino z wnętrza twego rozlane wyciekło. Kamień bowiem, 
jakby piorunem, z góry uderzył w ciebie, nie z rąk Jowisza wszak- 
że, lecz Jowijusza pochodzący. Po rozbiciu powstał wielki śmióch, 
posypały się żarciki i młodzież tym świeżym wypadkiem się uba- 
wiła. Nie godzi się płakać nad tobą flaszo! gdyż los twój ten 
sam co Semeli^ matki Bachusa. 

114. o LYtCOFRONIE LEKARZU. 

vjrdy raz Lykofron, lekarz, czytał początek Ilijady i te zna 
Idzł słowa: „Wiele dusz sławnych zesłał on (Achilles) do Or- 
ku," rzekł: „Patrzcie, więc to jest sława, dusze wyprawiać do 
Orku? Toć i mnie chyba można porównać z Achillesem. Jileź to 
ia bowiem znakomitych dusz na tamten świat wyprawiłem?" 
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115. STAN. HOSII CARDINALIS MANIBUS.i 

>^i fas cuiąuam esset vitare Acherusia templa 

Et Stygio nunąuam velificare lacu. 
Paucos inter, Hosi, qui sint hoc munere digni, 

Ipse vel itnprimis annumerandus eras, 
Cujus quando parem pietas habitura fidesąue est, 

Tutandaeąue ardens religionis Amor? 
Occidit exemplar morum et virtutis imago, 

Divini interiit fons sacer eloąuii. 
Scripta perennabunt, ope ąuorum tu quoque magne 

Omnia yicturus secla videris, Hosi. 



116. SENTENTIA EPICURI. 

v2uod est beatum sempiteraumąue, id neąue 
Sibi, neque alteri exhibet negotium. 



I. Hosius Stanislaus S. R. Ecclesiae et postremo Yarmiensis, natus anno 
Presbyter Cardinalis, primum secreta- 1504, obiit anno 1579, quo epigram- 
rius regius, tum episcopus Culmensis^ ma haud dubie scriptum est. 



116. CIENIOM KARDYNAŁA STAN. HOZYJUSZĄ. 

vjrdyby komu^ danym było uniknąć acherońskich przybytków 
i nigdy po styksowćj nie żeglować wodzie, do niewielu godnych 
takićj nagrody, ciebie, Hozyjuszu, przedewszystkim zaliczyćby na- 
leżało; kiedyż ci bowiem ktokolwiek dorówna w pobożnćj sumien- 
ności i źarliwćj miłości bronienia wiary? Zgasł wzór obyczajów 
i wzór cnoty, wyschło święte źródło boskićj wymowy; lecz pisma 
twoje pozostaną: przez nie tćż, wielki Hozyjuszu, jak się zdaje, 
żyć będziesz po wszystkie wieki. 

116. ZDANIE EPIKURA. 

Oo jest szczęśliwe i wieczne, to ani sobie ani drugiemu przy- 
krości nie sprawia. 

Dńeia J, Koch. T. III, ^7 
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.: 117. DE HERMOGENE. 

JDubo mortiferum carmen canit: ast ubi coepit 
Cantare iiermogenes, hubo agit ipse animam. 



118. EPITAPHIUM PYNTHAGORAE. 

Oalve o Pynthagora; sed tu delatus ad Orcum 
Ne maris accuses aeąuora, sed Boream: 

Namąue is te domuit, pelagi autem mitior unda 
Telluri et bustis restituit patriis. 



119. IN COLUMNAM. 



N 



on Niobe amissis hic adsto saxea natis: 
Quamquam amissa etiam pignora testor ego. 



117. o HERMOGBNESIE. 

^owa nuci piosenkę śmierć zwiastującą: lecz gdy Hermoge-* 
nes jpićwać zaczął, sama sowa ducha wyzionęła. 

118. NAGROBEK PYNTAGORASOWI. 

Witaj Pyntagorasiel lecz żeś do Orku zesłany, o to nie 
wody morskie, obwiniaj, lecz Boreasza; ten bowiem cię zgładził, 
wody zai morskie łaskawsze od niego, zwróciły cię na ląd i oj- 
czystym grobowcom. 

119. NA POMNIK. 

^toję tu nie jako Nijoba, która skamieniała po stracie dzie- 
ci, lubo i ja jestem świadkiem utraconych dziatek. Mnie jako 
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Natis me statuit monumentum flebile raptis* 

Vates maerenti corde Cochanovius. 
Cui, quod sum sensus expers, omnisąue doloris 

Nescia, fortuna est invidiosa mea. 

120. IN EANDEM. 

v^mnia producit tellus rursumąue recondit, 

Ilia parens rerum est, illa et commune sepulcrum. 

Arcus pyramidesąue ruunt magniąue colossi, 

Et monumenta suis succedunt victa sepulcris. 

Quosque diis nunc fama hominum immortalibus aeąuat, 

Ignorabuntur paulo post: luxque hodiemum 

Cras oritura diem premet involvetque tenebris. 



1. cempe filiabus Ursnlae, quam stat in ^ecunda editione Threnorum 
XIX threnis a. 1580 editis flevit, et a. 1583; eodem tempore epigrammata 
Annae, cni epitaphium acriptum ex- scripta esse videntar. 



żałosny pomnik po zgonie dzieci z bolejącym sercem wystawił wieszcz 
Kocłianowski. Dla niego, ponieważ czucia jestem pozbawiony 
i boleści źadnój nie znam, los mój jest pełen zazdrości. 



120. NA TENŻE. 

YYszystko ziemia wydaje i znów w sobie kryje, ona jest 
rodzicielką wszech rzeczy, ona wspólną mogiłą. Walą się łąki 
tryumfalne, piramidy i olbrzymie kolosy, pomniki zawalone dzielą 
los grobów, na których stały. Ci, których dziś sława z bogami ró- 
wna nieśmiertelnymi, wkrótce będą całkiem nieznani; jutrzejsze 
słońce wyprze dzień dzisiejszy i pomroką go pokryje. 
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J21. IN CAESAREMJ 



j 



am regale potens gestat diadema Bathorreus, 
Tu magne Caesar (da veniam) cessator es. 
Unus homo tantum cunctando restituit rem, 
Mora ceteris fere omnibus damno fuit. 



122. AD ANDRE AM PATRICIUM.* 

Ooenabo, Patrici diserte, apud te, 
Sed coenam volo non CatuUianam, 
Cujus lex datur haec ibi Fabullo, 
Ut secum adferat id, quod est lubenter. 
At tu scito me asymbolum venire, 
Atque ex parte mea ad tuam cuHnam 
Unas ferre modo esuritiones. 



t. in Maxłmiliaiium imperatorem toreus coronam capesseret. Epigramma 

Romauum, qai 12 Decembris a. 1575 scriptum esse videtur anno 1576. — 

a quadam parte Polonorum rex ele- 2. De Patricio Nidecio vide aupra pa- 

ctus ce8savit nihilque egit,''quominus giną 6 et 189. Scriptum fortasse in 

creatus ab aUa parle Stephanus Ba- conventa Var80viensi anno 1575. 



121. DO CESARZA. 

X otęźny Batory już nosi królewską koronę, a ty, wielki ce- 
sarzu, (wybacz) jeszcze zwlekasz. Jeden tylko człowiek zwlekaniem 
sprawę ocalit, dla j innych prawie .wszystkich zwłoka zgubną była. 

1«2. DO ANDRZEJA PATRYCEGO. 

JL ragnę wieczerzać u ciebie, wymowny Patrycy, lecz nie 
chcę ja wieczerzy Katula, który Fabułowi kazał przynieść ze sobą 
to, co chętnie jada; wiedzźe o tym, że ja przychodzę bez składki 
i z mój strony do twego stołu tylko głód przynoszę. 
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123. IN STANISLAUM S0C0L0V1UM.» 



G 



orpore non magno est Socolovius, at loąuitur sic, 
Ut Laertiadem Nestoraąue aeąuiparet, 
Felix qui praesentem audit, felix quoque et ille est, 
Qui legit eximii scripta diserta viri. 



I. Epigramma carminibus Cochano- kołowski concionator et poenitentia- 

vii non erat insertum, repeńtur vero ńus Stephani regis, natns Cracoviae 

in Operibus SocoIovii Cracoviae a. anno 1537 ibidemque mortuus anno 

1591 editis pag. 330 — Stanislaus So- 1593. 



F I N I S. 



128. NA STANISŁAWA SOKOŁOWSKIEGO. 

jyiałego wzrostu jest Sokołowski, lecz tak wymowny, jiź do- 
równywa synowi Laertesa i Nestorowi. Szczęśliwy, kto słyszy mó- 
wiącego, ale i ten szczęśliwy, kto czyta mądre pisma niepospoli- 
tego męża. 



KONIEC, 
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COCHANOYII 

LYRICORUM 

LIBELLUS 



* <w »- 



CR ACO VI A E 

In officina Laząru Anno Domini 

MDLXXX. 
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QU0D OMNIBUS NON MODO UTENDUM, 8BD ABUTENDUM BTIAM 
PROPINATUB, ID SOLENNI QUODAM MORK ET RECEPTA POBTA- 
RUM ŁIBERAŁITATE UNI NIHIŁOMINUS ANTB ALIOS TANQUAM 
PROPRIUM DICANDIy lOANN. COGHA. TRADITIONUM YBTBRUM 
CULTOR NiCOLAO FiRLBT, lo. PaL. CrAG. F. LyRICA SU A 
Ł1TU1S OBSTREPENTIBU8 OBNITA, AMORIS ET OB8ERYANTIAE 
SUAE QUAŁECUNQUE TB8TIMON1UM CONSBCRAYIT.''' 



* £xordium hujas dedicationis in qnod omnibas ntendum et abutendnm 

editione secunda anni 1612 hunc in propinator, cni nihilominus antę alios 

modum est immutatum: Receptam poe- donandi morem aemulatus, Joannes 

tarnm liberalitatem, 8olennemque id, Cochanovius etc. 



Utwory liryczne, które wszystkim do użycia a nawet nadu- 
życia oddaję, jednakże uświęconym niejako zwyczajem i na moc^ 
swobody, dozwalającej poetom, jednemu przed wszystkimi jinymi 
przypisywać jakby na własność, Jan Kochanowski dawnych trady- 
cyj czciciel te utwory, mówię, powstałe przy dźwięku surm wojen- 
nych, Mikołajowi Firlejowi, synowi Jana, wojewody krakowskiego, 
jako słaby dowód przywiązania i szacunku poświęca. 
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lOANNIS COCHANOYII 

L y R I C A. 

AD HENRICUM YALESIUM REGEM IN GALLUS MORANTEM. 

O D E I. 



Argumentum. Invitat Henricum electum Poloniae regem, ut 
mora procul pulsa veniat in Poloniam. Scripta inter diem 14 Maji 
a. 1573 quo electus erat, et mensem Decembrem ejusdem anni, 
ąno discesserat ex Gallia in Poloniam profecturus. 



Q. 



juis casus obstat? quis deus invidet? 
Henrice, regum maxime, ąuominus 



JANA KOCHANOWSKIEGO 
PIEŚNI LIRYCZNE. 

O D A I. 
DO KRÓLA HENRYKA WALEZEGO BAWIĄCEGO WE FRANCYI. 

J akiź wypadek przeszkadza, jakiż bóg nie dopuszcza ci, Hen- 
rylnUj największy z królów, na najpiękniejsze powołany królestwo, 
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Pulcherrimum ad regnum vocatus 

Sarmaticis videare campis 
5 Equo feroci conspicuus vehi, 

Plaudente matrum cum pueris choro, 

Vulgoque densis confluente 

Agminibus studio videndi 

Novi monarchae? Pelle procul raoram/ 
IG Et te parentis solHcitae pio 

Evolve coraplexu, anxiarum et* 

Falle fuga lacrimas sororum. 

Distincta gemmis aurea lucidis 

Corona fronti dudum inhiat tuae 
15 Sceptrumque mirae gestit artis 

Posse tuam tetigisse de^tram. 

Sceptrum. feroces cui Litavi et potens 

Paret Polonus, quotquot et incolunt 

Gentes profundum Balticum inter 
20 Caeruleamque Maeotis undam. 

Ad nomen, o rex magne, tuum ferox 

Moschus tumentes deposult minas^ 



I. lecanda editio anno 1612 habeU da editione legitan et piarum pro 
Rnmpe agedum moras.^S. in lecun- anxiarum eU 



pokaeać się na dzielnym rumaku na sarmackich równinach, pośród 
orssaku matek z pacholętami i śród pospólstwa w zbitych tłumach 
się zbiegającego, by nowego króla zobaczyć? Przestańże zwlekać, 
wyrwij się z tkliwego uścisku stroskanćj matki, ucieknij przed łza- 
mi zasmuconych siostrzyc. Złota korona, drogimi jaśniejąca ka- 
mieniami, już dawno na twą skroń tęsknie czeka, a berło prze- 
dziwnćj roboty twćj prawicy dotknąć się pragnie, berło, przed 
którym korzą się waleczni Litwini i dzielni Polacy i wszystkie lu- 
dy, jile jich tylko między głębokim Bałtykiem a błękitnymi wo- 
dami Meotydy zamieszkuje. Na samo jimię twoje, wielki królu, 
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Scytaeąue* desuescunt rapaces 

Podoliis eąuitare campis. 
25 Argenteum acri calcar equo admove, et 

Perterrefactis impiger hostibus 

Yulcaniis offer te in armis 

Fulmineo metuendus ense. 

Servent mihi illum fata precor dietn, 
30 Ciim te subactis hostibus et maris 

Ultum tyrannos vadere albis 

Conspicuum videam ąuadrigis: 

Yinctos catenis nexilibus duces, 

Urbesąue cdptas, signaąue bellica 
35 Spectanda proponentem, et axes 

Divitibiis spoliis onustos. 

Tum me nec Orpheus, nec fidicen Linus 

Yincat canendo, saxa licet lyra 

Uterąue dicatur canora 
40 Et rigidas agitasse ąuercus. 

I. Scytarttm nomen de Tartaris usur- bns ejus aevi monstrayimns supra p. 
pari a Cochanovio aliisąne scriptori- 5 nota 4. 



wyniosła Moskwa gróźb swych dumnych zaniechała, a drapieżni 
Scytowie (Tatarzy) na podolskich błoniach przestali harcować. ' 
Dzielnego rumaka zewrzyj srebrną ostrogą, w zbroji Wulkana rzuć 
się raźnie na przelękłych wrogów, przestrach siejąc ognistym mie- 
czem. Oby mi losy tego dnia dożyć dozwołiły, kiedy cię po po- 
gromie nieprzyjaciół i pomszczeniu władców morza oglądać będę 
okazale jadącego na rydwanie w białe rumaki zaprzężonym, uka- 
zującego wodzów, skutych w silne łańcuchy, miasta zdobyte 
i sztandary wojenne i wozy bogatymi łupy obciążone. Wtedy ani 
Orfeusz, ani Linus lutnista nie przewyższy mnie w pieśni, lu- 
bo obaj, jak powiadają, dźwięczną lirą skały i twarde dęby poru- 
szali. 
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IN DEOS FALSOS. 



ODE II. 



Argumentum. Asserit deos Graecorum et Romanorum fictos 
fuisse ideoque periisse, Deum autem creatorem mundi esse sempi- 
ternum ideoque colendum nobis rorde simplice. 

/\etas prisca virum divitias Jovem, 

Vires Latoidem corporis integras, 

Formae munera alumnam 

Vasti credidit aeąuoris 
5 Largiri Yenerem: cor sapientia 

Praestans atque animum consilii uberem 

Aspirare putarunt 

Matris Pallada nesciam: 

Arma interąue tubas Martis erat dare 
lo Pectusąue intrepidum, vimque animo parem; 

Quassas Tyndaridarum 

Senrare in pelago rates. 

Horum ne umbra ąuidem estnuncreliąua omnium 

Fallacesąue deos fictaąue numina 

ODA II. 
NA BOGI FAŁSZYWE. 

i-łudy starożytne wierzyły, ze Jowisz bogactwa, syn Latony 
czerstwych sił ciała, a Wenera, córa morza ogromnego, wdzięków 
udziela; w jicłi tóż mniemaniu, dusza odznaczająca się mądrością 
i umysł bogaty w pomyuły, pochodziły z natchnienia Pallady, zro- 
dzonej bez matki; rzeczą Marsa było obdarzać sercem nieustraszo- 
nym w boju i siłą męstwu dorównywającą. Do Tyndarydów (Ka- 
stor i Polluks) należało ocalać statki rozbite na morzu. Z tego 
wszystkiego dziś ani cienia nie pozostało: czas wszystko niszczący 
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Caeco condidit Orco 
Tempus cuncta redarguens. 

At tu, magne parens orbis et arbiter 
Naturae, veluti principio cares, 
Sic expers quoque finis 
Vives omnia secula. 

Te nos non pecudum sanguine, sed prece- 
Casta proseąuimur, cordeąue simplice: 
Tu placatus amicis 
Adversa omnia moUies. 



IN CONYENTU STESICENSI.* 
ODE III. 

Argumentum. Congregatos post discessum Henrici Yalesii in 
oppido Stężyca a. 1575 terrigenas hortatur, ut regem electuri me. 
minerint, sibi esse parendum non imperandum. 



Q. 



:ua Yorticosus Yistuleis Veper^ 
Miscetur undis, et profugi domus 

I. Stężyca est oppidum in dextra milliaria.-T-2. fluvius Wieprz effundi- 
ripa Yistulae positum, disŁans a Var- tur in Yistulam prope oppidum Stc- 
8avia meridiem versus circiter decem życa. 

i bogów zwodniczych i bóstwa zmyślone do ciemnego Orku strącił. 
Lecz Ty, wielki stwórco świata i władco przyrody, jako nie masz 
początku, tak nie masz i końca i po wszystkie wieki żyć bodziesz! 
Do Ciebie my nie z krwią zwierząt, lecz z modlitwą czystą i szczó- 
rem sercem się zwracamy: Ty przebłagany wszelkie przeciwności 
swojim wybrańcom osłodzisz. 

ODA III. 

NA ZJAZD STĘŹYCKI. 

vjrdzie kręty Wieprz łączy się z wodami Wisły, gdzie stara 
siedziba wygnańca Sieciecha wylewami rzek podmyta, tam naród 
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Antiąua spectatur Secechi,' 

Diluviis fluviorum adesa, 
5 Prognata duris natio Sarmatis, 

Levis Yalesii dicam abitu an fuga 

Decepta, consedit patenti 

Planitie, posuitąue castra. 

Pastore ąualis grex viduus suo 
lo Maeret, nec herbae, nec laticum memor, 

Quem nox et instantes tenebrae 

SoUicitantąue ferae rapaces. 

Manemus? an spe ducimur irrita 

Regis yidendi? quem cupidum viae 
15 Res patriae arctae, civiumque 

Perpetui revocant tumultus. 

Ita, o deorum magne, velis, pater, 

Ut constituta pace potentium 

Per rura Francorum Polonas 
20 Rex properet remeare in oraś. 

Sin hoc negatum est, nec datur unico 

Binas profundum per pelagus rates 



3. oppidnm Sieciechów in sinistra życa duobus circiter milibus pas- 
ripa Yistulae positum, distat a Stc- sunm. 



z twardych Sarmatów zrodzony, lekkomyślnego Walezego odjazdem 
czy tćż ucieczką zawiedziony,, na obszerno] rozłożył się równinie 
i rozbił namioty, podobien stadu pasterza swego pozbawionemu, 
które żałośnie się błąka, nie dbając o paszę i wodę, bo je noc 
i zapadające ciemności i dzikie zwierzęta trwogi nabawiają. Czy 
nam czekać? czy nam płonną łudzić się nadzieją, odzyskania kró- 
la tak skorego do odjazdu, którego nieszczęścia własnej ojczyzny 
i ustawiczne domowe zamieszki odwołują? O wielki ojcze bogów, 
spraw, by król, przywróciwszy pokój w kraju potężnych Francu- 
zów, w polskie strony powrócić zechciał! Jeżeli zaś tego nam odmó- 
wiono, i niepodobna jednym sterem dwoma łodziami na głębokim 
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Agi gubernaclo, prius ąuam 

Ingniat horribilis procella, 
25 Fas destitutis sit quoque Sarmatis 

Vagae magistrum ąuaererę pinui, 

Clavumque ab Henrico relictum 

Alterius manui implicare. 

Sed ambientum ditia principum 
30 Promissa, cives, negligite integri:* 

Yirtute ad amplos niti honores, 

Non opibus decuit dolosis. 

Tum, quod monendum ter venit et quater, 

Si rege nobis credimus esse opus, 
35 Parere discamus, tyrannumque 

Imperiosum animo exuamus. 

Quid namque recte praecipere attinet, 

Si nemo paret? si gerere omnibus 

Rempublicam fas, futilesque 
40 Pro arbitrio statuisse leges? 

Minas furentis ne nimium, o viri, 

Horrete, sed nec temnite barbari. 

Capessite arma, et quod sit in rem 

Yestram, animis agitate magnis 

I. cfr. Pieśni n, 8 v. 13 seq. ópernm t. I p. 314. 

kierować morza, natenczas, zanim się straszna burza zerwie, niech 
się tćź. opuszczonym Sarmatom godzi poszukać sobie sternika do 
zbłąkanćj łodzi, i rządy, przez Henryka porzucone, innćj powie- 
rzyć dłoni. Lecz, zacni współobywatele, odrzućcie hojne obietnice 
książąt ubiegających się o tron): dzielnością bowiem sięga się po 
wysokie zaszczyty, a nie podstępnym bogactwem. Potym zaś, w czym 
was bardzo a bardzo upominam* jeźelić nam król potrzebny, toć 
nauczmy się słuchać i wyzujmy się z butnćj chęci przewodzenia. 
Na cóż bowiem zdadzą się dobre ustawy, jeżeli nikt jich słuchać 
nie będzie, jeżeli wszystkim wolno rządzić rzecząpospolitą i błahe 
prawa wedle upodobania stanowić? Gróźb szalonego barbarzyńca 
nie lękajcie się zbytecznie, lecz jich tćż nie lekceważcie: chwyćcie 
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A. 



45 An coUa, victi quod faciunt, jugo 

Ultro oflferemus libera barbaro, 
Saevi antę Mavortis cruenta 
Arbitria ancipitemąue ludum? 

AD CONCORDIA M. 
ODE IV. 



Argumentum. Quum in conventu Stcźycensi graves dissensio- 
nes inter electores essent exortae, odeń hanc scripsit poeta, qaa 
animos ad concordiam vocaret monstrans, solam concordiam pro- 
speritatem rei publicae posse praestare. Scripta haud dubie in 
conventu ipso a. 1575. 

LJiva, quae coetus hominum et calentes 
Temperas iras animosque nectis, 
Et procul caecum remove$ cruenti 
Martis amorem, 
5 Qua nihil terris melius tuendis 

Est datum, o Concordia, dulce amoris 



za oręż i dzielnym umysłem wypełnijcie to, co do was należy! 
Czyż dobrowolnie, jak to czynią zwyciężenia wolne karki pod jarz- 
mo barbarzyńskie oddamy, zanim w wątpliwej wojnie srogi Mars 
wyda krwawy wyrok? 

ODA IV. 

DO ZGODY. 

\J bogini, co na zgromadzeniach ludzi wrzący gnićw po- 
wściągasz i umysły ze sobą kojarzysz, ty, co ślepą wściekłość krwa- 
wego Marsa odpędzasz, nad którą nic lepszego ziemi na obronę 
nie dano: o zgodo, słodki upominku niebiańskićj miłości, z dale- 
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Coelitum pignus, veniens remotis 

Aetheris oris. 
Te fides circum niveisque plaudit 
10 Caritas pennis: tua pax alumna est^ 
Et coloratis opulentia ardens 

Tempora gemmis. 
Te novis matres cupidae maritis 
Invocant, clauso simulatąue Olympo 
15 Yesper est exortiis Hymenąue blandos 
Junxit amantes. 
Te pater natis metuens relictis 
Sedulo inculcat, tua roris instar 
Gratia est humore novas alentis 
20 Jugiter h er bas 

Tu vagos silvis homines profundłs 
Prima deduxti, tibi moenia altarum 
Urbium accepta et ferimus sacrarum 
Foedera legum. 
25 Tu salus rerum, dea, publicarum, 
Sola casuris inimica regnis 
Fata propulsas, tribuisąue longam 
Prospera vitam. 



kich nadpowietrznych krajin przybywająca! około ciebie krąży 
wiara i miłość o śnieżnycłi skrzydłach: pokój to twoje dziócic, za- 
równo jak zamożność, barwnymi na skroniach jaśniejąca klejnota- 
mi. Ciebie matki dla nowożeńców z upragnieniem wzywają^ sko- 
ro po nastaniu zmroku wieczór zapadł, a himen w pieszczotach 
złączył kochanków. Ciebie troskliwy ojciec wpaja gorliwie synom, 
gdy jich opuszcza: twoja przychylność jest jako rosa, co swą wil- 
gocią wciąż młode kwiecie ożywia. Tyś pierwsza ludzi dzikich 
z głębokich lasów wyprowadziła: od ciebie mamy mury wspania- 
łych, miłych tobie grodów i świętych praw ustawy. Ty jesteś zba- 
wieniem państw: ty jedna chylące się królestwa obraniasz od nie- 
przyjaznych lotów i życzliwie długiego jim ży^rota udzielasz. Z to- 



i>«iWa J, Koch. r. ///. 
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Nulla vis tecum est raetuenda, nuUus 
30 Hostkim insultus; . sine te, duello 

Tuta ab externo, propriis labascunt 
Imperia armis. 

O dea, o coeli decus, o bonorum 

Proma, Fortuna facilis Polonum 
35 Respice adversa, populiąue caecos 
Comprime motus. 

Arma fraterniąue avidum cruoris 

In truces ferrum potius Tatarros, 

Verteque in Turcas, veterumque clades 
40 Yindica avorum. 

AD NIC. FIRLEUM lOANN. PAL. CRAC. F. 
O D E V. 

Argumentum. Dąbroviciae forsan mox post Conventum Stę- 
życensem morans admonet Nicolaum Firleum, ut animum cura 
discidii publici exsolvat, fruaturąue otio. Ode acripta esse videtur 
anno 1575. 

Jl irleu, iam rapido sole calet leo, 
Admotisque furit noxius ignibus, 

bą żadnej przemocy, żadnego najazdu wrogów się nie bojim: bez 
ciebie państwa, choćby bezpieczne od zewnętrznej wojny, od wła- 
snego giną oręża. O bogini, o ozdobo nieba, szafarko dobro- 
dziejstw! Fortuno przychylna, spojrzyj łaskawie na Polaka, i uśmierz 
ślepe rozruchy narodu! Oręż i żelazo bratniój krwi żądne zwróć 
raczej na dzikich Tatarów, zwróć je na Turków i pomścij klęski 
naszych przodków. 

O D A V. 
DO MIKOŁAJA FIRLEJA, SYNA JANA WOJEW. KRAKÓW. 

t irlejul już lew pała od ognistego słońca, czując blizki żar, 
szaleje szkodliwie, a bystre rzeki od duszącego powiewu wyschły. 
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Aestu flumina anhelo 

Decrevere rapacia. 
5 Agros et silvas dira premit sitis, 
Aurarumąue silent flabra fugacium; 
Solis densa cicadis 

Arbusta undiąue personant. 
Hic, qua platanus brachia porrigit 
10 Atque ictus calidi sideris igneos 
Parvipendit, amicta 

Spisso tegmine frondium, 
Hic, uncti Syrio crinem opobalsamo, 
Deponamus humi corpora, non sine 
15 Rubro florę rosarum, 

Canis nec sine liliis. 
Custos sepositi yillica Massici. 
Fumoso propere deme picem cado, 
Et rorantibus hauri 
20 Diyinum laticem scyphis, 

Quis post magnanimi munera Li beri 
Bellorum dubios cogitet exitus, 
Angaturve minaci 

Plebis discidio levis? 



Polom i lasom okropna posucha dojmuje i podmuchy chyżych 
wiatrów ucichły; tylko polne koniki zewsząd w gęstej krzewinie 
ćwierkają. Gdzie jawor gęstym odziany liściem, konary swe roz- 
pościera, o promienie ogniste rozpalonego słońca wcale się nie 
troszcąc, tu włosy syryjskim balsamem namaściwszy, śród róź szkar- 
łatnych i białych lilij połóżmy się na ziemi! A ty wiejska szafarko 
schowanego Massyku, wyjmij coprędzój czop z omszałego dzbana 
i w pokrywające się rosą puhary nalćj nam boskiego napojul 
Któż, skosztowawszy darów wspaniałego Bachusa, myśli o wątpli- 
wych wypadkach wojny, lub niepokoji się groźną zamieszka lekko- 
myślnego tłumu? Któż wtedy raczej do tańca i do żartów nie jest 
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25 Quis tum non choreis aptior et iocis, 
Dulcemve Aeolii pectinis ad niodos 
Decantare querelam, 

Formosae memorem Chloes. 
Sic o sic libeat prodigere hunc diem, 
30 Et curis animum solvere tristibus: 
Cras arma aspera tergique 
Enses conveniet scabros. 



IN CONYENTU YARSAYIENSI. 

ODE VI. 



Argumentum. Quum Cochanoviu8 invenisset, promotum a se 
in conventu Varsaviensi a, 1575 filium caesarls Maximiliani minus 
fuisse acceptum, scripsit hanc odeń, qua declarąret, sua non in- 
teresse Caesarne an Batoreus rex sit futurus, modo sit idoneus ad 
rempublicam in rebus arduis gubernandam. 

lYLusattim et clarii cultor ApoUinis, 
Caesarne imperitet Sarmatiae potens, 



skłonnym, któż przy dźwiękach eolijskiej liry nie zechce zaśpiewać 
lubćj skargi, poświęconój pamięci nadobnćj Chloji? Tak, o tak, 
bogdajby ten dzień nam przepędzić i serce od ciężkich trosk uwol- 
nić: jutro zbroję zapyloną i miecze zardzewiałe przyjdzie oczyścić. 



ODA VI. 
NA ZJEŹDZIE WARSZAWSKIM. 

Ja, kapłan Muz i Klaryjskiego Apollina, mało się o to 
troszczę, czy potężny cesarz władać będzie Sarmacyją, czy tćż ber- 
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An fortem maneant sceptra Batoreum 
Non sum soUicitus nimis. 
5 Quemcunque ille deorum atąue hominum parens, 

Unus regna manu qui tenet omn^a, 

Augusti in solium sustulerit, meae 
Prosper sit patriae precor. 

Ille antiqua rei vulnera publicae 
10 Discordes animos civium et asperis 

Certantes odiis mitiget, et novo 
Junctos foedere copulet. 

Deturbata suo restituat loco, 

Et priscum revocet sedulus ordinem, 
15 Bacchanti injłciat frena Hcentiae, et 
Justis vim fieri vetet. 

Sumptus immodicos et Sybariticam 

ToUat lautitiam; ne pudeat domi 

Natis vesci epulis, et vice purpurae 
20 Lana fulgere patria. 

Regnanti idem adimat sceptra pecuniae, 

Ut patrona parum firma nocentium 



ło dzielnemu Batoremu się dostanie. Kogokolwiek ów ojciec bo- 
gów i ludzi, który sam jeden wszystkie królestwa w dłoni swej 
dzierży, na tron Augusta wyniesie, o to tylko błagam, by wybór 
ten szczęście przyniósł mój ojczyźnie. On niech zagoji dawne 
rany rzeczypospolitój; zwaśnione umysły obywateli walczące w za- 
jadłe) nienawiści niech złagodzi i nową zgodą połączonych pojedna; 
niechaj to, co się pochyliło do dawnego stanu przywróci i skrzęt- 
nie wskrzesi stary porządek; wyuzdanej swawoli niech nałoży wę- 
dzidło i niech nie dozwoli^ aby sprawiedliwi ucisk cierpieli; zbytek 
niepomierny i sybarycką wytworność niechaj wykorzeni; niechaj 
się nikt nie wstydzi pozywać skromnćj domowój wieczerzy i, za- 
miast szkarłatu, swojskim pokrywać się suknem. Niech rozpano- 
szony pićniądz utraci panowanie, ażeby, opiekując się w sposób 
mniej godziwy winnymi, naproźno odzywał się z kalety złotem 
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Nequiquam locuUs personet aureis 
Aeąuis judicum in auribus. 
25 Hoc rege illuvie et sordibus obsita 
Proferre e latebris incipiat pędem 
Yirtus inque di es cultior aureum 

Solem respicere audeat. 
Laudis dulcis amor, blandaąue nominis 
;^o Propagandi animos spes juvenum excitet, 
Ut factis satagant fortibus accipi 
Currum gloriae in aureum, 
lUos et citharae, et carmina barbaris 
Insignes spoliis, sanguiheąue hostico 
35 Tinctos cornipedes, et bifidum canant 
Pukos trans Tanaim Scythas 



AD L Y C E N. 



ODE VII. 



Argnmentum. Puellae tum demnm se poetae offerenti, quum 
ab provectam aetatem ab alio esset deserta, declarat^ se aversari 
amorem^ quo alius ad satietatem sit usus. 



natkanćj do sprawiedliwych uszu sędziów. Za tego króla cnota, 
dotąd przytłumiona brudem i poniżeniem, niechaj zacznie wychy- 
lać się z kryjówki, i z dnia na dzień doznając wickszćj czci, niech 
się ośmieli spojrzeć na złote słońce. Serca naszej młodzieży niech 
rozbudzi słodka miłość chwały i pochlebna nadzieja rozgłosu jimie- 
nia, by dzielnymi czynami zasłużyła zasieść na złotTm rydwanie 
sławy. I lutnie i pieśni niechaj jich opiewają ozdobionych łupa- 
mi wrogów, i konie krwią nieprzyjaciół zbryzgane i wypędzenie 
Scytów za Don dwuramienny. 
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JL/um fortuna tibi prosperior, dum placidus, Lyce, 
Aspiraret amor, dum facies aemula liliis 
Certaretąue rosis; deliciis omnibus aftluens 
Usus te faciu est ille tuus Demochares: neque 
Nostri te interea cura subiit vel minima, ut fores 
Porrectum antę tuas respiceres, et misere Notis 
Enectum pluviis in tepido calfaceres sinu. 
Nunc postquam Venus et perfuga Amor castra alio 
Et rugis faciem longa dies asperat invidi? [movent, 
Dilectamque Lycen Demochares negligit improbus, 
Ultro accersimur, ultro expetimar. Scilicet ut satur 
Ructet carnem alius, reliąuiis pascar ego ossium. 



AD ANDREAM PATRICIUM. 



ODE VIIL 



Argumentnm. Qnnm comperisset, amicnin Andream Nide- 
cium sacerdotium accepisse^ hortatur, ne nimio opum et honornm 

ODA VIL 
DO LIKI. 

i-iiko, dopóki ci szczęście sprzyjało, póki miłość wdzięcznie 
ci się u^mićchała, póki twarz twoja szła o lepszą z lilijami i ró- 
żami, dopóty i ów twój Democliares łatwy miał przystęp do cie- 
bie i wszelkich zażywał roskoszy; nie troszczyłaś się o mnie by- 
najmniej, jiiby spojrzćć na lezącego przed twymi drzwiami i ogrzać 
11 swego ciepłego łona, gdy mię srogie dćszcze nielito^ciwie tra- 
piły. A dziś, gdy Wenus i zbiegły Amor z twego obozu w jinną 
zwrócili się stronę^ i starość złowrogimi zmarszczkami twarz twoje 
szpeci, a niegodziwy Democłiares swą ulubioną Likę porzucił, dziś 
mnie sama przyzywasz, sama o mnie się dobijasz, po to zapewne, 
bjf ^dy jinny mięsem się przesycił, jam resztki kości ogryzał. 
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amore ductus deserat studia litterarum, quae 'olim adamasset. Vi- 
detur scrip*a esse anno 1573. 



Q> 



;uae Siren adeo blanda, canorve ita 
Dulcis te sophiae, Patrici, in ardua 
Templa evadere aventem, 
Diversam tulit in viam? 
c Tanti ne uUa fuit conditio, ut Hbris 
Speusippi in latebras nobilis abditis. 
Facundoąue Platone 

In pastum tineis dato, 
Fortunae satius duxeris ad latus 
10 Inter purpureos ire satellites, 
Aetatemąue iabores 

Omnem insumere in aulicos: 
Tum forsan veterem demum opibus Midam 
Aeąuaturus, ubi non fuerit tibi 
15 Uno plus obolo usus, 

Yecturae in pretium horridae. 



ODA VIII. 
DO ANDRZEJA PATRYCEGO. 

Oo za Syrena tak nęcąca, co za śpićw tak słodki, ciebie, 
Patrycy, gdyś do wysokićj świątyni mądrości wstąpić pragnął, 
w jinną zwrócił stronę? Czyż tak świetne były warunki, iż księgi 
sławnego Speuzyppa w kąt rzuciwszy i wymownego Platona molom 
oddawszy na pastwę, do fijoletowego wolałeś przyłączyć się orsza- 
ku i żywot cały pracom dworskim poświęcić. Wtedy zapewne dopićro 
zrównasz się bogactwem ze 8tarożytn}'m Midasem, gdy ci nie więcćj 
będzie potrzeba, jak jeden grosz na opłacenie ostatni ćj strasznćj 
przeprawy. Porzuć, radzę, płonne nadzieje, Patrycy, i powróć 
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Spes macras (moneo) desere, Patrici, 
Pacatumque redi rursus ad otium, 
Fortimatus abunde 
20 Parto si valeas frui; 



AD YENEREM. 
ODE IX. 

Argumentum. Implorat auxilium Yeneris, secutus Sappho, cu- 
jus Odeń primam vertit. Inter Patavinas lacubrationes referenda. 

1 e precor, magni soboles tonaiitis, 
Quae domas inentes hominum, Aphrodite, 
Ne meum pectus gravibus fatiges 
Aurea curis. 
5 Sed veni nostros miserata questus, 
Ut preces audire queas dolentis, 
Saepe quas olim solita es benigaa 
Accipere aurę. 



znowu do cichych wczasów: dość będziesz szczęśliwym, gdy bę- 
dziesz mógł używać tego, co już posiadasz. 



ODA IX. 
DO W E N E R Y. 

^łota Afrodyto, córo wielkiego gromowładcy, ciebie, co umy- 
sły ludzkie kojisz, błagam, byś me serce ciężkimi troskami drę- 
czyć przestała. Zlituj się raczój nad mymi sknrgami i przybywaj 
wysłuchać prośby stroskanego, które niegdyś łaskawym zwykłaś 
była przyjmować uchem, gdy wspaniale siedząc na złotym rydwa- 
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Celsa cum curru residens in aufeo 
lo Linqueres alti soHum parentis, 
Passerum penna yolucri patentes 

Vecta per auras. 
Nec diu sanę veniens morata es, 
Quin statim arridens oculis beatis 
15 Quaereres, quid me cruciaret, et quid 
Corde dolerem. 
Quidve tot Yotis gemebundus altos 
Poscerem divos, laąueosne Amori 
, Perfugae rursum; loąuere ulla si fors 
20 Tristior in te est 

Si te enim vitat, subito reąuiret; 
Dona si spernit, sua mittet ultro, et 
Si odit, ingratis quoque amabit atque 
Jussa facesset. 
25 Alma nunc adsis quoque Cypri, meque lis 
Libera aerumnis, animusque quidquid 
Consequi gestit*, face consequatur 
Te auxiliante. 

I. reteres editiones exhibent gessit^ cnm corrigere non dubitayimns. 
ąuem manifćstum errorem typograpbi- 

nie, siedzibę wielkiego rodzica opuszczałaś, wieziona przez otwar- 
te powietrze chyżymi skrzydełkami wróbli. I zaprawdę, wówczas 
przybywając, nie długo zwlekałaś, lecz zaraz z błogim uśmiechem 
na licach pytałaś, co mię dręczy, i nad czym w sercu boleję, o co 
z jękiem wielkich bogów tyloma błagam prośbami: czy znów żą- 
dam więzów na zbiegłego Amora? powićdz (mawiałaś), czy ci ja- 
ka cięższa przygoda dolega. Jeżeli cię bowiem kochanka unika, 
wkrótce sama poszukiwać cię będzie; jeżeli gardzi twymi podarun- 
kami, niedługo sama swoje ci przysyłać będzie, a jeżeli cię nie- 
nawidzi, to mimowoli pokocha cię i rozkazy twoje wypełni." Prze- 
zacna Cyprydo! przybywaj i teraz, i uwolnij mnie od tych utrapień, 
a cokolwiek serce posiąść pragnie, niechaj posiędzie przy twojćj 
pomocy. 
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IN VILLAM PRAMNICANAM. 
ODEK. 

Argumentum. In arce episcopali, quam Samuel Maciejowski 
suo et subseąuentium episcoporum Cracovien8ium usui in villa 
Prądnik Czerwony prope Cracoviam circa annum 1546 exstruxerat, 
degens apud Petrum Myscoviuni, fortasse an. 1577, scripsit poeta 
hanc odeń, longam vitam vividamque senectutera suo maecenati 
precans. 



10 



o 



Villa celsis aemula turribus, 
Quas ad rapacis flumina Yistulae 
Sceptris Polonorum potitus 

Martigena aedificasse Cracus 
Fertur, benigni villa Matheovii 
Erecta sumptu, nunc dominum parem 
Hero priori nacta, magni 

Miscovium coJumen senatus, 
Salve: laborum perfugium, parens 
Tranąuillitatis, pax animi, quies 
Molestiarum, mater otii, 

Hospitiumque novem sororum. 



O D A X, 

NA WIEŚ PROMNIK. 

Ly wiosko, godna stanąć narówni ze wspaniałym grodem, 
który, według podania, nad brzegami bystrój Wisły wybudował 
Krakus, syn Marsa, gdy berłem polskim zawładnął! Witaj mi wio- 
sko, co, kosztem szczodrego Maciejowskiego wzniesiona, dziś 
w Myszkowskim, podporze dostojnego senatu, nowego pana. po- 
przedniemu właścicielowi nieustępującego, otrzymałaśl witaj mi, 
ustronie pracy, rodzicielko ciszy, pokoju duszy, odpocz3mku po 
troskach, matko wczasów, gościno dziewięciu sióstr (Muz); witajcie 
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Dotale pratum Chloridos aureae, 
Quod nec perennes deficiunt aquae, 
15 Nec flabra pernicis Favonii 

Aethereos moderantis aestus 
Tuis amicis fontibus et tuo 
Secessu amoeno longum utinam tuus 
Herus fruatur, vividamque 
20 Sustineat vegetus senectam. 

J N E Q U U M. 
ODE XI. 



Argumentum. Diras equo imprecatur, quod se excussi8set 
paeneque e numero v)vorum sustulisset. 



Q. 



fuadrupedum pudor et Sejani infausta caballi 
Progenies, certissima pestis, 
£xitiumque altoris heri: quae praemia tristis 
Yecturae tibi nomine solvam? 



mi i wy łąki jakby w posagu dane złotćj Chlorydzie, na których 
nigdy nie wysychają strumyki i nigdy nie przestają wiać chyże ze- 
firy, żar słońca łagodzące. Wiosko! twymi przyjemnymi źródłami, 
twym miłym ustroniem oby długo pan twój się cieszył, oby szczę- 
śliwie czerstwej doczekał się starości! 

ODA XI. 
NA KONIA. 

\J hańbo czworonożnych, o nieszczęsny potomku Sejuszowćj 
szkapy, o zgubo i śmierci najpewniejsza dla swego pana żywiciela 
jakąż nagrodę ci dam za twą nieszczęsną jazdę? Nie stworzony^ 
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5 Non tu ad Pisaeae natus certamina palmae, 

Non circo sudare frequenti; 
Non tu audire tubas, non obvius ire sagittis, 

Aut densas perrumpere turmas. 
Magna loąuor: neque tu visendis- fidus amicis 
10 Yector, inoffensumne patenti 

Alternare pędem campo» donainumąue paterna 

Incolumem sub tecta referre, 
Quem pene ad Stygias vexti me, perfide, valles, 

Cocytum, nautamąue Charontem, 
15 Tergeminumąue canem, simulacraąue luce carentum 

Pallida, Minoisąue iribunal 
Yisurum antę diem; teque audax Bellerophontes, 

Te, pavidis laniate ąuadrigis, 
Hippolyte infelix, Glaucumąue, rotisque paventem 
20 Excussum patriis Phaetontem. 

MiUe hominem casus circumstant, mille pericla, 

MiUe doli, totidem undiąue pestes, 
Omnibus inque locis passim natura dolosi 

Inseyit mała semina leti, 



ty do zapasów o Pizejską (Olimpijską) nagrodę, ni do harców pned 
tłumem cyrkowym, ni na to, by słuchać trąb wojennych lub rzu- 
cać się na pociski lub gęste przełamywać szyki. Co mówię? tobie 
nawet, gdy się do miłych sąsiadó<v jedzie, zaufać nie moina, ty 
nawet bez potknięcia po równćj drodze chodzić nie umićsz, ani 
też donieść cało pana swego pod strzechę rodzinną. O małoś mnie, 
niegodziwcze, do Stygijskich krajin nie zaniósł, jiźem przed cza- 
sem nie ujrzał Kocytn, przewoźnika Charona, psa trójgłowego, 
jako tćź i bladych cieni światła pozbawionych i trybunału Minosa; 
ni ciebie, odważny Bellerofoncie, ni ciebie, nieszczęsny Hipolicie, 
spłoszonymi rumakami rozszarpanego; lub Głauka i lękliwego Fae- 
tonta, wyrzuconego z ojcowskiego rydwanu. Tysiące przygód, ty- 
siące niel>ezpieczeństw, tysiące zasadzek i tyleż nieszczęść zewsząd 
człowieka otacza i wszędzie na każdym miejscu natura złe nasiona 
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25 Quae mortalis ubi pes institit, hostia saevo 

Confestim nova sternitur Orro. 
O quocunque mihi dicenda es nomine, rura 

Pervolitans florentia nymphe, 
Quae fallacis equi prolapsum fraude tuis me 
30 Alitis in rapidae obvia morem 

Excepisti ulnis clementibus: huc-, age, faUstum 

Flecte Yocata padem, neąue honores 
Aspernare tuos, memores de cespite crudo 

Dum meritae tibi ponimus aras, 
35 Floresque omnigenos cumulamus, tusque Sabaeum^ 

Non sine lacte meroque bienni. 
Haec tibi ob acceptam libamus, diva salutem, 

Libaturi eadem omnibus annis 
Munera. ubi, radiante reciprocus axe revertens 
40 Hanc lucem mihi reddiderit sol. 

At te pro phaleris et sella, perfide, herili 

Triste jugum torquendaque montis 
Machina caeca adstans supra ostia, difficilisque 

Cum sale lucta manet lapidoso. 

podstępnój śmierci zasiała: a jak tylko noga ludzka na nie nastąpi 
zawsze nowa ofiara pada dla okrutnego Orku. O nimfo, kwieciste 
błonia przebiegająca! jakimkolwiek nazwę cię imieniem, ty, coi 
mnie jakby ptak chyży w swe łaskawe podjęła ramiona, gdym 
upadł z winy zdradliwego konia, przyzywam cię! tu do mnie zwróć 
łaskawie swe kroki i nie gardź czcią, dla ciebie przeznaczoną: gdy 
ci ze świeżej darni za twoje przysługę pamiątkowy ołtarz stawiam 
I kwiaty różnorodne znoszę i kadzidło sabejskie, a nie obejdzie 
się tćż bez mi6ka i wina dwuletniego. To) bogini, ofiaruję ci za 
moje ocalenie i po wszystkie lata te same składać ci będę podar- 
ki, jilekroć słońce, około swćj promiennćj osi wciąż wirujące, zno- 
wu dzień ten mi powróci. Ciebie zaś, niegodziwcze, zamiast pań- 
skicłi rzędów i siodia przykre jarzmo oczekuje: będziesz musiał 
kręcić maszynę, ponad ciemnym szybem ustawioną, będziesz mu* 
siał z bryłami soli ciężko się mozolić. 
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DE EKPUGNATIONE POLOTTEl. 
ODE XII. 

Argumentum. Regem Stephanum redeuntem post captum 3 
Augusti a. 1579 Polotteum celebrat poeta laudibus narratque varias 
Yicissitudines obsidionis. Yidetur scripta esse exeunte anno 1579, 
nam prodiit primum seorsum YarsoYiae a. 1580, deinde [eodem 
anno in Lyricorum libello. 

wDolers canendi, Melpomenę, deum 
Propago:* cuius muneris est viros 
Yirtute praestantesąue factis 
Pierio celebrare cantu. 
5 Resume plectrum cum fide eburneum, 
Regemąue capto ex hoste Polotteo,* 
Salvas reducentem cohortes 
Castaliis adhibe choreis, 
Regem, faventes quem tibi, Sarmata, 
10 Divi annuerunt fataque prospera, 
Artes relaturum priores, 

Et vetera iraperii trophaea. 

I editio princeps: Jove Prognata — Litaanise sita loco, qao rivaA Połota 
2 Polotteum. Polocia polonice Po- influit Drinam. 
łock, urbs quondam Magni Ducatus 

ODA XU. 
O ZDOBYCIU POŁOCKA. 

jyLelpomeno, córo bogów, pieśni mistrzynit ty, którćj powin- 
nością jest snęiów cnotą i czynami znakomitych, pijeryjską sławić 
pieśnią, weź lutnią z kości słoniowćj nawiązaną złotymi strunami 
i króla, wracającego z niepokonanymi hufcami po wzięciu na nie- 
przyjacielu Połocka, przyjmij do kastalskiego orszaku, króla, któ- 
rego ci, Sarmato, bogowie dali łaskawi i pomyślne losy, i który 
nam stare wskrzesi nauki i dawniejsze powróci tryumfy. On nie 
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Non ille fructus hos diadematis 
Esse arbitratur, si Assyriis fluat 
15 Perfusus unguentis, toroąue 

MoUe latus Tyrio reponat. 
Aut transmarinis si edita coUibus 
Potet suavis munera Liberi, 

Coenisque amicus nec recentem, 
20 Nec Yideat Phaetońta serum. 

Omnes voluptatum lUecebras magis 
Existimavit spernere regium, 

Laudemque non tantum labore, 
Vita etiam b»ne emi putavit. 
25 Hoc ille Mavors ingenium viri 

Roburąue, Moschus par animo pavens, 
Primos ad armorum susurros. 
Praesidiis trepidas per urbes 
Firmis relictis, ipse sibi loco 
30 Duxit cavendum, et calcar eąuoaliti 
Subjecit, extenditque cursus 

Ad fioreae usque rigentis ortus 
Ut valle quondam cum lupus avia • 

Carpit juYencum, nec dum etiam satur, 



sądzi; aby koronowanym służyło prawo assyryjskimi oblówać się 
olejkami i gnuśnie na tyryjskim spoczywać wezgłowiu, lub spijać 
dary miłego Bachusa na zamorskich wzgórzach zrodzone, i odda- 
jąc się biesiadom, nie widzieć ni wschodzącego, ni zachodzącego 
słońca. On raczćj poczytał za obowiązek królewski gardzić wszel- 
kićj roskoszy powabem, i nietylko pracą, ale i życiem samym 
okupować chwałę. Tego usposobienia króla i siły męstwu równaj 
uląkszy się ów Mars moskiewski, na pićrwszą wie^ć o wojnie, po- 
zostawił silne załogi w strwożonych miastach, 'a sam dbając o wła- 
sne bezpieczeństwo, spiął rączego konia ostrogą i nie oparł Aię, 
di n siedzib mroźnego Boreasza, jako ów wilk, co na mano we a 
S2.arpie ciołaka, choć jeszcze nie syty, nagle przestraszony wido- 
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35 Visu repentino leonis 

Territus, indecori sub alvum 
Cauda reducta, vertitur in fugam, 
Praedaque cedit, non equidem lubens, 
Sed restitantem cura major, 
40 Et propius fodłcat periclum. 

Quacunque vero rex radiantibus 
Incessit armis, omnia torrido 
Late videres fervere igni, 

Et rigido meti inulta ferro, 
45 Ut cum per imbres continuos ruit 
Inflatus amnisy spes segetum natant, 
Alniąue procumbunt, casaeąue 
Yorticibus rapiuntur atris, 
CoUes in altos it propere excitus 
50 Prae se universum pastor agens gregem, 
Cursumąue torrentis sonorum 
Aurę procul stupet insolenti. 
Unum morari signa Polotteum 
Quivitque prompti militis impetum, 
55 Firmum situ opportuno et alta 

Mole operum, atque opibus tuentum. 



kiem Iwa^ haniebnie ogon pod brzuch chowa i ncicka, porzu- 
cając lubo niechętnie swą zdobycz, gdyż pragnącego pozostać, 
silny strach i blizkie przeraża niebezpieczeństwo. Gdziekolwiek 
zaś król ze swym kwietnym wojskiem się pokazał, wszystko woko- 
ło ogniem strasznjrm płonęło, wszystko miecz twardy zniszczył 
bezkarnie, jako gdy rzeka od ustawicznych dćszczów wezbrawszy 
pędzi gwałtownie i płyną z wodą nadzieje rolnika i drzewa się 
walą i ciemne nurty chaty unoszą, a pastćrz przelękły na w>sokie 
wzgórza pospiesznie całe swe stado zagania i w osłupieniu zdała 
słucha niezwykłego szumu potoku. Jeden tylko Połock, i z na- 
tury silny i wysokimi warowniami i zasobami swymi strzeżony, 
mógł powstrzymać nasze sztandary, mógł stawić czoło zapędowi 

JHM0 J, Koch, T. 1U> 19 
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Coelum quoque imbri perpetuo fluens 
Et terra in atrum tota abiens lutum 
Clausis yidebantur favere, 
60 Auxilia et premere obsidentum. 

Nam nec liquescente in pluvias Jove, 
UUi esse quivit Mulciber usui, 

Nec machinarum ferre pondus 
Aut acies potuit virorum 
65 Coenosa tellus: terribiles tubi 

Frustra tonabant igneaque'^ irrito 
Plerumque nisu glans cadebat 

Imbre novas reprimente flammas. 
Primus procellae qui tamen horridae 
70 Immunis ortu purpureo dies* 

Illuxit, idem triste pugnae , 
Intrepido tulit omen hosti. 
Nam, quod per imbres factu erat arduum, 
Tum, sole puro, feta pila ignium 
75 Accendit arcem, pluribusque 

Flamma locis inopina fulsit. 



2. candefactis globis in obsidione 762. — 3. primum hunc serenum diem 
primum usiim esse Stepbanum Bato- illuxisse 29 Augusti narrat Bielski 1. 
reum affirmat Bielski Kron. PoL pag. c. pag. 763; Stryjkowski Kr. p. 783. 



naszego dzielnego rycerstwa. Nadto i deszcze nieustannie z nie- 
ba lejące, wskutek czego ziemia całkiem w czarne błoto się za- 
mieniła, sprzyjały oczywiście oblężonym a szkodziły oblegającym; 
gdy bowiem Jowisz ustawiczne zsyłał ulewy, to i Mulcyber (broń 
palna) żadnego nie przynosił użytku, a grzęska ziemia ni ciężaru 
machin wojennych, ni zbrojnych szyków utrzymać nie mogła: na- 
próżno grzmiały straszne armaty i ogniste kule padały najczęściej 
bezskutecznie, gdyż deszcz ogień ciągły uśmierzał. Lecz pićrwszy 
dzień, co w purpurowej krasie bez groźnój zabłysnął nawałnicy, 
dla nieustraszonego nieprzyjaciela był złowrogą wróżbą walki. 
Teraz bowiem — co poprzednio z przyczyny deszczu trudno było 
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Clamor per altas exoritur repens 
Munitiones castraąue regia, 

Longoąue torpentes labore 
80 Spes animos nova recreavit. 

At tu nec ignes accelerantibus 
Lymphis repulsos, nec nova identidem 
Incendia altas per domorum, 
Musa, trabes retice excitata. 
85 Nec qui ardor aut vis aggredientium 
Muros tuentumve exstiterit, sile, 
Nec nocte sera vix diremptas, 

Martę animos acuente, pugnas. 
Dic machinarum horrenda tonitrua, 
90 Et tela saevi fulminis aemula, 

Yersura structuras Cyclopum, 
Et solidas adamante turres. 
Dic bis noven£is* per hiemes truci 
Tandem receptum ex hoste Polotteum 



4. expugiiatum 15 Februarii ». 1563 vine ezpresse refert BielsM 1. c. p. 761: 
sedecim annos mansisse Polottenm in non post ncYenas igitur, sed post octo- 
dicione Joannis Magni Ducis Mosce- nas hiemes receptum est Polotteum. 



uczynić — teraz w dzień pogodny kula ogniem brzemienna zapali- 
ła zamek i naraz w kilku miejscach płomień niespodzianie zaja- 
śniał: natychmiast i na szańcach wysokich i w obozie królewskim 
powstał radosny okrzyk i znowu otucha pokrzepiła umysły długim 
mozołem znękane. A teraz Muzo nie przemilcz mi ognia pospiesznie 
wodą uśmierzonego, ni tego, jak znów nowy pożar wysokie szczy- 
ty domów ogarniał; nie przepomnij tćż, jaki był zapał i natar- 
czywość tak wdzierających się na mury, jak i odpierających; nie 
przemilcz walk przez Marsa podniecanych i ledwie późną nocą 
przerwanych. Wspomnij grzmot armat straszliwy i pociski jako 
piorun straszne, które mogłyby w gruzy zamienić mury cyklopów 
i krzepkie niepożyte baszty; powiedz, jak po osiemnastu latach 



Digitized by 



Google 



284 



R 



95 Yirtute opem juxta deorum, et 

Magnanimi auspiciis Bathorrhei. 
Hunc nos et armis insuperabilem, 
Et pace summis principibus parem, 
Hunc et fide arguta et canamus 
loo Voce sono fidis audiente. 



przy pomocy nieba męstwem i dzielnością wielkodusznego Bato- 
regOy Połock nareszcie zaciętemu wrogowi odebrano. Jego tedy 
i na wojnie niezwyciężonego i w pokoju największym monarchom 
równego sławmy i na dźwięcznej lutni i pieniem lutni wtórującym. 
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lOANNIS COCHANOYII 

AD STEPHANUM 

BATHORRHEUM REGEM 

POLONIAE INCLYTUM, 
Moscho debellato et U.voma recuperata 

E P I N I C I O N. 

ANNO A CHRISTO NATO MDLXXXII. 



•« « o » » — 



CR ACO VI A E 

In officina Lazar i. Anno Domini 
MDLXXXIII. 
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IN NUPTIIS 

ILLUSTRIUM lOANN. ZAMOSCII 

R. P. CANCEL. EXERCITTQUE PRAEFECTI 

AC GRISELDIS BATHORRHEAE 

CHRISTOPHORI TR A N S 1 L. P RIN C I P I S 

ET REGIS FRATRIS, FILIAE, 

Ad lyram cecinit Chrisłophorus Clabontcs * 
Musicus regitis. 

IDIB. JUN. ANNO CHRISTI 
MDXXCni. 



* ChristophoruB Clabonus e pueris rum ńsŁulatorum Sigismunói Augusti 
cantoribus a. 1563 receptus in nume- erat musicus Stephani regis. 



NA WESELU 

JO. Jana Zamojskiego, kanclerza i hetmana w. k., i Gry- 
zeldy Batorówny. cÓrki Krzysztofa księcia siedmiogrodzkiego, sy- 
nowicy króla Stefana, przy towarzyszeniu liry śpiewał Krzysztof 
Klabon, muzyk królewski, dnia 13 czerwca r. p. 1583. 
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lOANNlS COCHANOYII 

AD STEPHANUM 

Bathorrheum Regem 

POLONIAE INCLYTUM 
Moscho debellało et Lwoma recuperała 

EPINICION. 
Anno a Chrisło nato MDLXXXII. 

DUODENARIUS I. 

JLJoride cum cythara, et cum 
dulce sonantibus odis 



JANA KOCHANO W,S KIEGO 
PIEŚŃ ZWYCIĘSKA 

DO STEFANA BATOREGO SŁAWNEGO KRÓLA 
POLSKIEGO 

po ukończeniu wujny z Moskwą i odzyskaniu Inflant 
w roku po Narodź. Chrystusa 1582. 

1. Muzol Z doryjską cytrą i pieśniami mile brzmiącymi za- 
stąpmy drogę króJowi Batoremu, który oto nie z j igrzysk frygij- 
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obviam regi Bathorrheo* 

progrediamur, age, 

o Musa: qui nunc non Phrygis 

a stadio Pelopis 

luctave, cilisve ąuadrigis inclytus 

conjugem caram, et sua regna revisit: 

sed procul a Tanai 

cesis, fugatisąue hostibus 

centumąue captis urbibus 

functas reducit 



DUODENARIUS II. 

militia legiones: 

vir cdeberrimus arte 
15 bellica, juxtaque promptus 

consilio atque manu, 

arrosa dente aevi invido 

gloria Olympiadum 

defloruit; Isthmicus una nobills 
20 Pythicusąue extinctus agon: Nemeorum 



I. Stephanns Bathoti de Somlyo na- vaxiiae factns 25 Maj i 1571, rex Polo« 
tas 27 Septembris a. 1533, post deces- niae electas 15 Decembris anno 1575 
sum Joannis SigismundidnzTranssyl- obiit Giodnae 12 Decembris 1586. 



skiego Pelopsa, ani t6i wsławiwszy się na wyścigach wozowych do 
drogićj małżonki i do królestwa swego powraca, lecz zdaleka z nad 
Donuy pogromiwszy i rozproszywszy nieprzyjaciół i sto grodów 
zdobywszy, wojska po ukończeniu wojny do domu przywodzi. 
"2, .Mąż to sławny sztuką wojenną i zarówno dzielny radą jak ra- 
mieniem. Zwiędła sława j igrzysk olimpijskich zębem czasu zawist- 
nego pożyta, zaginęły zarówno słynne jistmijskie jak i pytyjskie 
zapasy, nemejskich t^.ż jigrzysk tylko marna nazwa pozostała a sa« 
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nomen inane manet, 
certamen ipsum evanuit, 
at non virorum evanuit 
Yirtus, neque ardor 

DUODENARIUS III. 

25 bellicus, atque animi vis: 

qua meus antę alios rex 

sic viget laude, ut sit uno 

bellipotente minor, 

nec cultiores litteras 
30 spemit; amat potius, 

. ut quas sibi non modo honori, sed videt 

usui summo esse fuisseque semper: 

tantaque praeterea 

ejus viri est humanitas, 
35 et tanta morum lenitas, 

ut dicta factaque 

DUODENARIUS IV. 

illius omnia vere 
omnis inania fastus 



me walki przeminęły; lecz nie zginęła ni mężów dzielność, ni 
zapał wojenny, ni siła dncha. 3. A król mój przed jinnymi 
taką sławą słynie, jiź tylko jednemu władcy wojny (Marsowi) ustę* 
pnje. Naukiimi tćź nie gardzi, ale raczćj umiłował je, gdyż wi- 
dzi, ze one nie tylko zaszczyt lecz i wielki pożytek przynoszą 
i zawsze przynosiły. A taka w nim ludzkość, taka łagodność oby- 
czajówy jiż wszystkie jego słowa i czyny zajiste wolne są od wszel- 
kićj pychy. 4. I nie tak usilnie niegdyś ów Ulistes wzniosłymi 
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dixeris, nec vero Homeri 
40 versibus lUe sacris 

clarens ita enixe intimi 

monstra canora maris 

olim fugiebat Ulysses, ut ąuidem 

hic Yoluptatum lUecebras fugit omnes, 
45 otia despiciens 

ultro et labores perseąuens. 

quae ad gloriam adspirantibus 

sanę via una est. 



DUODENARIUS V. 

X quae prius in patria ve- 
50 ro juvenilibus annis 

gesserit, * quae bella regum - 
aspera dissidiis 
dux administrarit, ' genus 
Attila ab Hunniade 



I. annos viginti sex natus praefuit irrumpit in Hungaricas ditiones Fer- 

defensioni fortalitii Kis-vardae anno dinandi, obsidet arcem Hadadum eam- 

1559. — 2. Joannis Sigismudi filii Jo- que a. 1562 in suam rcdigit poUsta- 

annis Zapolya Hungariae regis atque tem. Vide Bethlen, de rebus Transsyl- 

Isabellae Jagielloniae, et Ferdinandi vaniae t. II p. 13, 
regis. — 3. jussu Joannis bigismnndi 



piejSniami Homera wsławiony dźwięcznego głosu potworów mor- 
skich (Syren) unikał, jako on wszelkich podniet rozkoszy unika; 
gardyi on wczasem, a natomiast za trudem goni, zajiste - jedyna 
droga dla tych, co o sławę się ubiegają. 5. Lecz to, co on 
niegdyś w ojczyźnie swćj w młodości zdziałał, na jakich wojnach 
krwawych w skutek waśni królów hetmanił, pochodzeniu swemu 
od Attyli, króla Hunnów, przedziwnymi cnotami kłamu nie zada- 
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55 Yirtutibus eximiis ductum arguens, 
plenius fortasse alias memorari 
adstipulante dea 
ąuibunt; ad haec dicenda enim, 
quae post tulerunt tempora, 

60 mens prona fertur. 

DUODENARIUS VI. 

inyidiam superare 

magno opus Hercule dignum est; 

quod tibi, fortis Bathoreu, 

antę alios merito 
65 dandum videtur; qui ąuidem 

legibus lisdem agitans 

aevum cum aliis opulenta in patria ' 

caeteris virtute ita visus es ante- 

cellere, ut egregio 
70 fatis subacto principe^ 

ipse in locum demortui 

cuncto approbante 



I. in Transsilvania.— 2. Joannę Si- tuo creatus est princeps TranssiWa- 
gismundo 14 Decembiis _a. 1571 mor- niae. 



jąc— to wszystko może jinną rażą przy pomocy bogini (Muzy) ob- 
szerniej się wypowić; teraz bowiem duch mój ochoczo rwie się do 
opowieści tego, co późniejsze czasy wydały. 6. Zwyciężyć za- 
wiść — jest to dzieło godne wielkiego Herkulesa; to zaś tobie, 
dzielny Batory, przed jinnymi słusznie przyznać należy; albowiem 
w ojczyźnie twćj potężnćj żyjąc pod tymi samymi co i jinni pra- 
wami, przecież dzielnością tak dalece wszystkich przewyższyłeś, jiż 
po zgonie znakomitego króla sam na miejsce jego za zgodą ca 
łego sejmu i z woli narodu zostałeś wybranym. 7. A ten po- 
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DUODENARIUS VIL 

concilio, populoąue 

sufficerere volenti, 
75 quod tuorum insigne de te 

judicium, et populi 

consentientis nobile 

elogium, indomitae 

gentes quoque Sauromatarum insigniter 
80 coraprobaverunt, tibi cuni diadema 

imposuere sacrum^ 

magnumąue te pugnacium 

regem Polonorum pałam 

pronuntiarunt. * 

DUODENARIUS YIIL 



A 



85 atque ego non ita valde 
forsitan a scopo aberras- 
se arguar, si, quis status tum 
Sarmatiae fuerit, 
compendio comprendero. 

90 namque ita et acre animi 



I. in coiiYentn Yarsayiensi is Decem- bris 1575. 



chlebny sąd o tobie twojich współobywateli i zaszczytne mniema- 
nie narodu kwietnie potwierdziły bitne lody sarmackie, gdy ci na 
głowę włożyły świętą koronę, gdy cię uroczyście wielkim królem 
walecznych Polaków ogłosiły. 8. Mnie zaś może nie będą wi- 
nić, źe zbyt od celu odbiegam, jeżeli pokrótce wyłuszczę, jaki był 
wówczas stan Sarmacyji; albowiem tym sposobem i dzielność twe- 
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robur, sapientiaąue insignis tua 

est futura illustrior, inclyte rex, cum 

perspicuum fuerit, 

quam turbulentum, quam inąuies, 

discorsąue' regnum acceperis^ 

et quara brevi omnes 



DUODENARIUS IX. 

tempore seditiones 

sustulerisąue tumultus. 

sidus ut nautis amicum 
100 turbinibus rapidis 

exterrito adfulgens mari. 

sceptra Jagellonidae* 

mors e manibus violenta extorserat, 

horridasąue ipsum Vate jusserat atra 
105 Ditis adire domos; 

huic pulchrae alumnus Galliae 

Henricus ingenti virum 

contentione 



1. cum alii Maximilianum, alii Ste- 2. Bigismandi Angnsti regis, mortiii 
phanum regem Poloniae creare veUent. d. i. Jnnii 1572, 



go ducha, sławny królu, i twa znamienita mądrość na jaw wyj- 
dzie, gdy wiadomym będzie, jakie to burzliwe, niespokojne i nie- 
zgodne królestwo objąłeś i w jak krótkim czasie wszelkie rozru- 
chy i zamieszki uśmierzyłeś 9, przjrświćcając jako gwiazda przy- 
jazna dla żeglarzy, na morzu wzburzonym gwałtownymi nawałni- 
cami. Śmierć nieubłagana berło z rąk Jagiellona wytrąciła i sa- 
mego na ponurćj łodzi do strasznych przybytków Plutona zesłała; 
Henryk, syn picknćj Francyji, został na miejsce jego wybranym 
wśród wielkich zatargów i zamieszek. 10. Nie wszyscy bowiem 
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DUODENARIUS X. 

sufficiturąue tumultu, 
iio non enim ab omnibus aeque 

expetebatur, nec omnes 

illius uberibas 

aurem admovebant creduli 

poUicitis'; adeoąue 
115 audire erat haec iterari a-plurimis: 

non fore, ut Galii dominatio recte 

Sarmat iae eveniat, 

acri esse oportet pupula 

cui rei modo inceptae exitum 
120 fas contueri est. 

DUODENARIUS XI. 

ąuippe tot in medium tum in- 
A commoda, totąue pericla 

afferebantur,^ quae adire 

rege Yalesiade 
125 fortes oportebat Lachos, 

nemo ita certiloąuus 



I. confer Pieśni II, 8 v. 13 seq. tum temporis incarsio Tartarorum, de 
Operum t, I p. 314. — 2. imminebat qua Bielski p. 722. 



zarówno go sobie życzyli, nie wszyscy t6ź łatwowiernie hojnym 
jego obietnicom uszu nadstawiali; bardzo wielu nawet wręcz było 
tego zdania, że panowanie Francuza nie wyjdzie Polsce na poży- 
tek, gdyż jćj potrzeba bystrćj źrenicy... Jakoż koniec cotylko za- 
czętego panowania okazał się. U. Wówczas bowiem za króla 
Walezyjusza tyle kłopotów i tyle niebezpieczeństw się zwaliło, 
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vates tamen exstitit, ut praediceret 
id, quod evenit, siąuidem lUe bonus rex, 
cum neque dimidium 
130 regnasset annum*, clam omnibus 
sceptri tiaraeąue immemor 
noctu profugit. 

DUODENARIUS XII.. 

prodigii similis tum 

res ea Sarmatiae omni est 
135 visa, descendunt feroces 

rursus ad arma viri; 

in factiones scinditur 

Yulgus, et ipsa sibi 

plebs dissidet ac neque iam parcunt minis, 
140 non enim rerum faciem fore eandem 

regis in alterius 

electione et sortibus 

examinandis, atque cum 

illum priorem, 

I. a 21 Februarii ad 18 Julii a. 1574. 



z którymi walczyć musieli Lechicil a przecież żaden wieszcz tak 
bystry nie ukazał się, jiżby przepowiedział, co nastąpiło: bo ów 
dobry król zaledwie pół roku panowawszy, nie pomny na berło 
i koronę, w nocy pokryjomu uciekł. 12. Wypadek ten złą wróż- 
bą wydał się całćj Polsce: srodzy mężowie znów za oręż chwytają, 
naród na stronnictwa się rozpada, nawet i sam gmin się kłóci; sły- 
chać i groźby, ze nie taką już będzie postać rzeczy przy wyborze 
nowego króla, nie taką przy nowych losów wypróbowaniu, jako 
wówczas, kiedy poprzednika wbrew woli prawie połowy narodu 
wybrano. 13. Tak to oni groźnie wówczas szemrali. Potym giy 
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ISO 



145 dimidia prope regni 
parte vetante, creassent, 
sic minaces tum fremebant: 
inde ubi morę patrum 
uno coiyćre in loco/ 
pars tibi, Galie, etiam ab- 
senti favet, et rćditum exspectat tuum: 
pars domum insignem pietate fideąue 
praedicat Austriacam, 
sed quod sit illa ex arbore 

'55 germen sub arcto frigida 
proseminandum, 



DUODENARIUS XIV. 

ambigitur: sed eorum, 
qui indigenae^ diadema 
omni ope imponi studerent, 
160 sanę eąuidem numerus 
prae ceteris ingens fuit, 
qui tamen unanimes, 

I. VaT80viae mensę Novembri anno riensi, aut Andreae Tenczyński Belsen- 
1575. — 3. Andreae Kostka Sandomi- si palatinis. Biels. p. 724. 



według obyczaju przodków na jednym miejsca się zebra] i, jedno 
stronnictwo sprzyjało Francuzowi, lubo nieobecnemu, i powrotu 
jego oczekiwało; jinne znów wysławiało dom austryjacki, pobożno- 
ścią i cnotą znakomity, lubo powątpiewano, czy z tego drzewa na 
zimnćj północy należy zaszczepić latorośl. 14. Liczba wszakże 
tych, co koniecznie chcieli koronę ofiarować krajowcowi, była naj- 
większa; lecz wszyscy oni jednozgodnie wiatrem uniesieni żagle 
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ventis rapientibus, in contrarium 
vela flexerunt, et amica, Bathorrheu, 
165 castra iniere tua: 

nec Gallicani, et factio 
secum ipsa pugnans Austria- 
corum quievit; 

DUODENARIUS XV. 

sed properanter et ipsi 
170 Caesaris ordinibus se 

se aggregant; quid multa? discors 

Sauromates geminos 

reges creavit: Caesarem 

Austriadum decus, et 
175 te regna vetusta, Bathorheu, Dacica 

administrantem. mora nulla, fugace? 

nuncii utrimąue volant, 

reges ut accersant novos, 

ingens Polonas interim 
180 pervadit urbes 



\ 



DUODENARIUS XVI. 

terror, imago domesti- 
ci rabiosa duelli 



swe w przeciwną stronę zwrócili i do twego, Batory, przyjaznego 
przeszli obozu. Francuscy tćź stronnicy, zarówno jak partyja au- 
stryjacka, sama z sobą będąca w rozterkach, nie zasypiają spra- 
wy: 15. lecz pospiesznie wszyscy do stronnictwa cesarskiego się 
przyłączają. Po co słów wiele? niezgodni Sarmaci dwu królów 
obwołują: cesarza, chlubę Austryaków, i ciebie, Batory, co^ w sta- 
rożytnym Daków królestwie rządy sprawował. Z obydwu fttron 
bez zwłoki lecą chyże gońce, by nowych królów powołać. Tym- 



J>MMa J, Kock, r. ///. 
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nocte versatur dieąue 

antę oculos pavidis, 
185 et jam suos exercitus 

et sua castra sibi 

pars utraąue munit, et urbes occupat: 

buccina auditur procul aenea, belli 

nuncia; diffugiunt 
190 ruris coloni, liberis 

in plaustra conjectis, pedes 

quo quemque ducunt. 



DUODENARIUS XVII. 

hic animi illa tui cun- 

ctis moderatio secHs 
195 aequitasque, o rex, canenda 

enituit. Cum etenim 

regnum quod hoc ipsum attinet, 

et studiis hominum, 

et robore, Caesaris esses partibus 
200 firmior (nam quid manifesta negemus?) 

lintea plena tamen 

pronumque fortunae tuae 



czasem grody polskie wielka trwoga ogarnia 16. i straszny obraz 
wojny domowój dzień i noc trwożliwym przed oczyma stoji: jaz 
oba stronnictwa i wojska zbierają i obozy wzmacniają i grody zaj- 
mują; juz zdała słychać trąbę spiżową, zwiastunkę wojny; już miesz- 
kańcy wiosek, dzieci na wozy rzuciwszy, rozbiegają się, dokąd kogo 
nogi niosą. 17. Wtedy to, o królu, zaja!$n(ało umiarkowanie i zac- 
ność twój duszy, po wszystkie wieki godne opiewania. Gdy bo- 
wiem w tym królestwie i przywiązaniem narodu i potęgą miałeś 
przewagę nad stronnictwem cesarskim (cóż tu zaprzeczać rzeczy 
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sic sustinebas et mode- 
rabare cursum, 

DUODENARIUS XVI1L 

205 ut satis argueret res 

ipsa, fuisse te eum ultro 
Caesari cessurum honorem, 
SI modo et ille satis 
constanter ursisset suum 

210 propositum:' sed enim 

regni titulo illius auctus, cum neque 
ipse capturus diadema veniret, 
teąue ab eodem itere* abs- 
terrere inani pominis 

215 vellet sui umbra, callide 
sensisti agi te- 

DUODENARIUS XIX. 



cum neque pectore aperto: 
proinde nec ipse volebas 



I. cfr. epigramma „In Caesarem" apud Propeitium (II, 10 v. 40) Lu- 
snpra pagina 252. — 2, pro itinere ut cretium (V, 652) et alios. 



znane?), ty przecież pełne żagle swoje powstrzymywałeś i bystry 
bieg szczęścia zwalniałeś w tym cela^ 18. by sama sprawa dowo- 
dnie wykazała, jiź dobrowolnie ustąpiłbyś tego zaszczytu cesarzo- 
wi, byle tylko on statecznie swój zamiar popićrał. Lecz on, za- 
szczycony królewskim tytułem^ gdy sam nie przybywał posiąść ko- 
ronę, a ciebie od podróży chciał odstraszyć marnym cieniem swe- 
go jimienia, wtedy mądrze zmiarkowałeś, że z tobą chytrze i nie- 
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gratiam affectare, cuius 
220 grati animi indicium 

nullum yideres, tun feras 

id quod amłcitiae 

indulseris, arte tibi extortum argui? 

omne discrimen potius subeundum 
225 duxti, ad iter te łtaque 

ultro capessendum paras: 

postąuam doitii autem, ut par erat, 

res ordinasti, 



DUODENARIUS XX. 



ad sacra limina divum 
230 et patriae sola terrae 

consalutanda ire perrex- 

sti, atque locutus ita es: 

,,Dłi patrii, et tu altrix mea 

frugum opulenta, viris 
235 bellacibus inclyta, non me poenitet 

iis locis natum, et, nisifata vetarent, 



otwarcie postępują. 19. Sam przeto nie chciałeś ubiegać się 
o przyjaźń tego, u którego nie widziałeś żadnego dowodu przyja- 
znego usposobienia; jakże bowiem mogłeś wystawić się na taki 
zarzut, że ci podstępem wydarto, coś gwoli przyjaźni uczynił? Wo- 
lałeś tedy narazić się raczćj na wszelkie niebezpieczeństwo i z wła- 
snego popędu począłeś gotować się do podróży. Załatwiwszy zaś 
sprawy domowe, jak przystało, 20. do świętych progów bożych 
i do ojczystćj ziemi z pozdrowieniem się zwróciłeś i tak rzekłeś: 
^Ojczyści bogowie i ty żywicielko moja, w płody bogata i z mę- 
żów bitnych słynna! nie żal mi, żem się tu urodził i — gdyby lo- 
sy pozwalały -- chciałbym, by mi dano było, pod tym niebem źy- 
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hoc mihi vita velim 
sub coelo agenda esset data 
ad filum inexorabilis 
240 parcae supremum. 

DUODENARIUS XXL 

impatiens sed enim oti, 

et cupidissima agendi 

excubat virtus, labores 

assidue speculans, 
245 vires ubi extendat suas: 

non ego me ad choreas 

conviviave uUa vocari intelligo; 

plena turbarum video omnia, plena 

dissidiis; neque me haec 
.250 terrent, sed invitant magis: 

nam quis ferat certaminis 

expers coronam? 

DUODENARIUS XXII. 

alea jacta quidem jam 
est mihi: vos iter, o dii, 



wot pędzić aź do ostatnićj nici Parki nieubłaganój. 21. Bo czło- 
wiek dzielny nie lubi wczasów, a żądny czynów nie zmrnźa oka, 
upatrując wciąż trudów, by w nich sił swojich doświadczyć. Wiem 
ci ja dobrze, że mnie nie na zabawy, nie na uczty wzywają: wszyst- 
ko tam widzę pełne zamieszek i rozterków: ale mnie to nie od- 
strasza, lecz raczćj zachęca, któż bowiem bez .walki nosił kiedy 
koronę? 22. Już kości izuciłem; wy, bogowie udzielcie mi szczę- 
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255 prosperum, et cursus secundos 

annuite." Haec tua tum, 

o rex, precantis coelites 

vox fuit; inde sacris 

das oscula postibus, ac tandem deum 
260 limina egressus super ardua terga 

insilis acris equi, 

qui ferreis luctans lupis, 

et nare crebrum sternuens, 

laxari habenas 



DUODENARIUS XXIII. 



265 gestit, herumque retentan- 

tem argułt, huc caput atąue huc 

inąuies obversus atąue 

subsiliens alacer: 

te turba circum plurima 
270 it glomerata,' tibi 

faustissima quaeque precari haud desinens; 

quos tu equo praetergrędiens oculisque 

comiter adspiciens 

non insalutatos tuis 



^liwćj drogi i pomyślno) doli." Takie były twoje modły do nie- 
ba, o królu! Poczym, ucałowawszy święte podwoje i wyszedłszy 
za progi domu bożego, wskoczyłeś na wysoki grzbiet rączego ru- 
maka, który żelazne gryząc wędzidła i często parskając chciałby 
by mu popuszczono cugli 23. i na pana swego zwlekającego nie- 
cierpliwiąc się, niespokojnie rzuca głową to w tę to w owę stronę 
i ochoczo podskakuje. Liczny zbity tłum otacza cię w około i bez 
ustanku najgorętsze wyraża życzenia: ty zaś mijając jich na swojim 
rumaku i łaskawie wodząc oczyma, miłościwymi słowy odpowia- 
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275 verbis relinąuis; sic iter 
demum tuum urges. 

DUODENARIUS XXIV. 

vix juga dum superaras 

Carpathii ardua montis, 

cum tui adventu8 per omnes 
280 Sarmatiae populos 

Yulgata fama est, hic statim 

res ruere Austriaci 

coepere; etenim dubitabat nemo, quin 

is potiturus diadematis esset 
285 Sarmatiae armiferae, 

qui limina intrasset prior. 

ipsi quoque adversarii 

sic dictitabant: 

DUODENARIUS XXV. 



„tantum iter iste rapaces 
290 per fluvios jugaque alta est 
montium emensus, priorque 
arva Polona tenet; 



dasz na jich życzenia: poczym dopićro puszczasz się w drogę 
24. Zaledwie przebyłeś strome grzbiety gór Karpackich, gdy wieść 
o twojim przybyciu po wszystkich stronach Polski się rozniosła. 
Wtedy odrazu sprawa Rakuszan upadać poczęła: nikt bowiem nie 
wątpił, źo ten otrzyma koronę bitnćj Polski, kto pierwszy przekro- 
czy jćj granicę. Sami przeciwnicy tak mówili: 25. „On (Batory) 
przez bystre rzeki i przez wysokie grzbiety gór tak wielką odbył 
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noster, domus cui tam prope est, 

limine nondum etiam 
295 gressum extulit, et dubitabit quisquam adhuc, 

quem velit regnare hera, quidve ferat fors?** 

Talia Caesarei 

clam mussitabant, tu interim 

turba salutantum in dies 
3QO majore septus, 



DUODENARIUS XXVI. 

vadere Sauromatarum 

per media oppida pergis 

non sine acclamationi- 

bus populi, atque hilaris 
305 plausu juventae prospero. 

hinc ubi Cracopolim 

ventum est prope, Sarmatiae flos totius 

obviam prodit tibi: levia fulgent 

arma procul, radians 
310 perstringit aurum lumina; 

hac parte equestres copiae, hac 

teiidunt pedestres, 



drogę i pierwszy na ziemi polskiej stanął, nasz zaś (Maksymilijan), 
który tak blisko mieszka, za próg jeszcze głowy nie wychylił. 
I któż ta jeszcze wątpić będzie, kogo bogini (Fortuna) chce mi6ć 
królem, kogo los nam nastręcza?^' Tak sobie Rakuszanie cicha- 
czem szeptali. Ty tymczasem z każdym dniem liczniejszym tłu- 
mem otoczony, 26. kroczysz dalćj przez grody polskie śród okrzy- 
ków ludu i oklasków ochoczój młodzieży. Gdy zaś zbliżałeś się 
do Krakowa, kwiat całćj Polski wychodzi naprzeciwko ciebie: już 
zdaleka błyszczą świetne oręże i połysk złota w oczy bije; tu 



Digitized by 



Google 



N 



N. 



305 



DUODENARIUS XXVI I. 

propria quisque secuti 

signa aquilasque minaces, 
315 ordo grandaevi Senatus 

in medio; hos juvenes 

stirpe inclyta orti insignibus 

praegrediuntur equis; 

postquam socia agmina junxistis, tuaque 
320 ora spectari propius potuere, 

e medio tibi vir 

lectus senatorum choro 

est omnium unus nomine 

congratulatus.* 

DUODENARIUS XXVIII. 



\ 325 utque tibi tuus adven- 
tus, populoque Polono 
faustus atque prosper esset, 
numina sancta deum 



I. anteąuam Stephanus Cracoviam et egnestris ordinis Stanislans Karn- 
inŁravit, 8alutavit eum nomine senatus kowski episcopns Cujayiensis. 



konne, tam piesze ciągną zastępy, 27, każdy dąży za swymi znakami 
i groźnymi sztandarami; środkiem postępuje orszak sędziwego se- 
natu, przed nimi młodzież szlachetnego rodu na dzielnych harcu- 
je rumakach. A gdy się spotkały przyjazne orszaki i gdy twoje 
oblicze zbliska oglądać było moźna^ wtedy z grona senatorów 
mąż wybrany, jeden w jimieniu wszystkich cię powitał. 28. Ten 
naprzód błagał niebios, by twoje przybycie stało się pomyślnym 
i błogim dla narodu polskiego; potym zaj zachęcał cię, by^ już 
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oravit; et jam nunc ąuidem 
330 continuare gradus 

coeptos, adeoąue tułs virtutibus 

debitas sedes, veterum inclyta regum 

atria, inire diis 

hortatus est ductoribus. 
335 hunc tu vicissim sic tuo 

affatus ore es: 



DUODENARIUS XXIX. 



nuUius ambitionis 

te stimulis agitatum 

hoc iter coepisse tantum; 
340 judicium populi 

• tam nobilis de te omnibus 

carum habuisse modis; 

consensum etiam hunc populorum haud unius 

moris, aut linguae, opus esse deorum 
345 non dubitare; itaque 

clarissimarum gentium 

auctoritati, et nutui 

Divum obsecutum. 



teraz w przedsięwzięciu rozpoczętym nie ustawał i przy pomocy nieba 
zajął należną cnotom twojim stolicę, sławny przybytek starożytnych 
j królów. Ty jemu ze swćj strony tak odrzekłeś: 29. źe nie marna pró- 

żność była bodźcem dla ciebie do przedsięwzięcia tak ważnćj podró- 
I ży, żeś nadewszystko cenił wolę tak szlachetnego narodu, że nadto, 

I laka zgoda ludów niejednego obyczaju i niejednego języka jest 

bez wątpienia dziełem boskim; że przeto posłuszny woli tyle sła 
wnych ludów i jidąc za skinieniem bożym 30. stawiłeś się ze sta- 



Digitized by 



Google 



E 



N 



N. 



307 



DUODENARIUS XXX. 

Daciae ab usque vetustis 
350 finibus invia saxa 

Carpathi permensum adesse; 

hancąue daturum operam, 

ne unąuam Polonos consili aut 

poenituisse sui 
355 r^gis queat. haec ubi dixisti, illico 

progredi coepere yirum agmina; quorum 

tu in medio. expositus 

visu ferebare omnium, 

aeąuandus heroi, viro 
360 mortale major. 

DUODENARIUS XXXL 

talis ahenea claustra 
nobilis urbis inisti/ 
atque cum summa aprobantis 
laetitia populi 

I. Stephanus rex ingresśus est Cra- coviam die 18 Aprilis a. 1576. 



rożjtnćj Daków ziemi, przebywszy niedostępne skały g6r karpac- 
kich, wreszcie że o to tylko starać się będziesz, by nigdy Polacy 
nie żałowali swego postanowienia, nigdy nie wstydzili się swego 
króla. Po tych słowach natychmiast Lufce postępować zaczęły, 
ty zaś szedłeś pośród nich, oczy i}vszystkich zwracając na siebie, 
równy bohatćrowi, wyższy nad zwykłego śmiertelnika. 31. Tak 
przekroczyłeś silne bramy sławnego grodu i śród najżywszćj ra ^ 
dości wielbiącego cię narodu na zamek cię wprowadzono. Ty 
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365 in regiam deductus es. 

hic reąuiete simul 

vires, animumąue refovisti tuum, 

publico in coetu populiąue patrunique» 

pace prius precibus 
370 rite impetrata coelitum 

insigne tempus gemmea 

cinctus corona es/ 



DUODENARIUS XXXIL 

laetitiam cumulavit 

regibus orta Polonis 
375 virgo,* majorum trophaea 

egregiis animi 

non decolorans laudibus; 

foedere legitimo 

consors tłbi dedita lecti. rebus ad 
380 hunc modum gestis,easollicitum te an- 
tę omnia cura habuit, 

quonam obstinatae civium 



I. Goronam imposuit regi Stephano testante Bielscio pagina 734.-2. An* 

Stanislaus Carncovius episcopus Via- na filia Sigismundi I et Bonae SforziaCi 

dislaviensis die Alartis post conductum nata a. 1524, nupta Staphano 2. Maji 

paschae proximo (i Maji"^ anno 1576, anno 1576, mortua anno 1596. 



przez wypoczynek zarówno ciało jak i ducha pokrzepiłeś; polym 
zaś, wymodliwszy poprzednio przyzwolenie nieba, uroczyście w oto- 
czeniu narodu i senatu na znamienitą skroń twoję koroną błysz- 
czącą uwieńczon zostałeś. 32. Radość powiększyła jeszcze dzie- 
wica z królów polskich zrodzona^ co sławie przodków wysokimi 
zaletami duszy skazy nie przyniosła, dziewica ślubem uroczystym 
^w małżeństwo ci oddana. W ten sposób obrzędy ukończywszy, 
o to przede wszystkim troszczyłeś się, jakby zawzięte umysły oby- 
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possent modo ad concordiam 
mentes reduci, op- 

DUODENARIUS XXXIIL 



385 tataque restitui pax. 

nam numerus licet ingens 

sub tuum adventum statim re- 

linąuere Caesareas 

non distulit partes, tamen 
390 maxima pars, et in iis 

multi genus et merita insignes viri*) 

perseverabant: neque lenta etiam tum 

ex animis hominum 

jam jam adfuturi Caesaris 
395 spes evaporarat, fidem 

rumore alente. 



DUODENARIUS XXXIV. 

haec malesuada animorum 
discidia^ hos populi aestus, 



* Jacobns Uchanscias archiepisco- praeter Camcovium Vladislaviensein 
pus Gnesnensis, Stanislaas et Alber- Requebantar partes Austriacas corona- 
tus CzamcoYii et fere omnes episcopi to jam Stephano, 



wateli do zgody doprowadzić 33. pokój pożądany przywrócić. Bo 
chociaż wielu zaraz za twojim przybyciem nieo mieszkał o porzucić 
stronnictwa cesarskiego, to przecież większa część, a pomiędzy 
nimi wielu i urodzeniem i zasługami znakomitych mężów stało 
przy nim: ciągła tćż nadzieja, żywiona pogłoskami o bliskim przy- 
byciu cesarza, jeszcze z umysłów nie wywietrzała. 34. Te nie- 
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ingeni consopiisti 
400 dexteritate tui; 

dum nil superbum, aut impotens, 

terrificumąue nihil, 

sed lenia, sed placida adfers omnia. 

talis adversis Aąuilonibus olim 
405 lonio in medio 

navis gubernator citae, 

non pugnat irato mari, 

contrave fluctus 



DUODENARIUS XXXV. 



nititur ire rapaces; 
410 sed pelagi trucis arte 

impetus frangit, modo undis 

morigerans, modo iter 

fluctus per obliąuos legens; 

ferre moram docilis, 
415 omnesąue hiemis pelagiąue injurias 

dum ratcm optatis modo victor arenis 

applicet incolumem: 

hac arte tu usus, maximis 



szczęsne rozterki, to wrzenie narodu dzielnością umysłu uśmierzy- 
łeś, poczynając sobie nie dumą, nie gwałtownością, nie postra- 
chem, lecz słodyczą i łagodnością. Tak sternik okrętu chyżego, 
wiatrami przeciwnymi na jońskim morzu zaskoczony, nie stawia 
morzu zagniewanemu oporu i przeciwko bałwanom 35. szalonym 
płynąć nie usiłuje; lecz zręcznie zapędy srogiego morza łamie, to 
falom się poddając, to ukośnie przez bałwany drogę sobie toru- 
jąc; umić on bowiem czekać, umić wytrzjonać wszelką gwałtow- 
ność i burzy i morza, byle tylko zwycięsko nawę nieuszkodzoną do 
pożądanego przybić wybrzeża. Taką sztuką i ty rzeczpospolitą od 
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e fluctibus rempublicam 
420 servasti, et in tu- 

DUODENARIUS XXXVL 



ta statione locasti. 

moenibus unica fidens 

urbs * cyclopeis tua aequa 

respuit imperia; 
425 non mentis impos piane adhuc, 

si latuisset iners 

intra sua ilmina plebes, nec pędem 

aggeres extra fremebunda tulisset 

Martis amore tfucis; 
430 nunc lentipes testa caput 

cum protulisset cornea 

testudo, duri 

DUODENARIUS XXXVII. 

saucia acumine ferri 
ingemuit graviter, col- 
^35 loque contracto refugit 
in sua tecta celer, 

I. Gedanum. 

groźnych nawałności ocaliłeś 36. i w bezpiecznćj przystani umieściłeś. 
Jeden tylko gród, w swe cyklopskie mury zaufany, twych sprav ie- 
dliwych rządów nic przyjął, i zajiste nie bez zasady, gdyby tylko 
lud bezczynnie sobie w warowni siedział i wiedziony żądzą boju 
zapalczywie głowy za okopy nie wychylał; lecz jak tylko powolny 
żółw z rogowej skorupy głowę wychylił, 37. uderzony ostrzem twarde- 
go żelaza boleśnie jęknął i kark skurczywszy, prędko schronił się 
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non jam arma, nec spirans minas. 
iis, placidissime Rex, 
ignoscere non dubitastł, ut caeteris 
440 omnibus, qułcunque per illa feroces 
tempora sustulerant 
te cornua adversum sua, 
omnes amore patrio 
complexus, inąuaro, es, 

DUODENARIUS XXXVIIL 

445 ut sibi non modo victo- 

res, tuaąue arma secuti 

plauderent, sed vlcti haberent, 

quod canerent etiam, 

clementiam experti tuam. 
450 haec ita gęsta domi. 

nunc o cytharae moderatrix aureae 

Musa, dic Moschum dare terga coactum, 

nec potuisse mei 

sufferre Regis impetum, 
455 unaque et artis bellicae a- 

misisse laudem. 



do swojćj kryjówki i już wiccój ni wojną, ni groźbą nie zionie. 
Tym, najmiłojciwszy królu, nie wahałeś się przebaczyć, jako i wszyst* 
kim jinnym, którzykolwiek w owe czasy groźne przeciwko tobie 
rogi podnieśli; wszystkich ojcowską miłością objąłeś, by nie tylko 
zwycięzcy, to jest ci, co do twojich przyłączyli się znaków, lecz 
i zwyciężeni, twój łagodności doznawszy, mogli cię wysławiać. Ta- 
kie były sprawy domowe. A teraz o Muzo, złotćj cytry władczyni, 
opićwaj mi, jako Moskwa tył podać była zmuszona i natarczywo- 
ści króla wytrzymać nie mogła, jako równocześnie i sławę wojen- 
ną 39. i prawie całą swą potęgę utraciła. To tedy Pijcrydo, po- 
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DUODENARIUS XXXIX. 



imperiumąue prope omne. 

haec mihi, Pieri. paucis 

expedi, paucis enim com- 
460 prendere multa licet, 

et longa saepe oratio 

ponderis exigui est. 

Moschis genus atąue Polonis est idem 

Slavicum; dispar scidit uniter aptos 
465 religio, unanimes 

quod scindit et fratres malum. 

de principatu Russiae 

contentiones 



DUODENARIUS XL. 

multae, adeoque cruenta 
470 inter utrosąue fuere 

bella; necdum pax coivit, 

inveterata odia 

injuria accendit recens; 

rebus enim dubiis, 
475 et seditione Polonorum aspera, 



krotce mi opowićdz, albowiem niewielu słowami wielo można objąć, 
a długa mowa częstokroć nie wiele wagi posiada. Moskwa i Po- 
lacy są tego samego słowiańskiego pocłiodzenia: różnica wiary roz- 
dzieliła jednakowo usposobionych, ho to nieszczęście rozdwaja nawet 
braci. O panowanie nad Rusią 40. było sporów wiele, wiele krwa- 
wych wojen między dwoma narodami, i miru tćż między niemi jesz- 
cze nie ma. Starą nienawiść świćźa krzywda zaostrzyła: w cięż- 
kich bowiem dla Polski okolicznościach i srogich rozterkach, Mos- 

DtU4a J. Koch. T, Ul. '^l 
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Moschus Arctoae vetus arbiter orae, 
tempus adesse ratus 
belli innovandi comrnodum, 
magno parato exercitu, 
480 primariam urbem 



DUODENARIUS XLI 

finibus in Lituanis 

obsidione Polotteum 

cingit expugnatque, * praedaąue 

omnigena locuples 
485 fastu triumphat barbaro. 

nec satis id cupido, 

Arctoaąue praecipienti spe omnia 

regna: Livones quoque sceptra secutos 

regia vi aggreditur; 
490 saevit per agros uberes 

igniąue ferroąue impotens: 

hinc atąue praedas 



I. Polotteum expugnavit Joannes anno 1563. Biel. Kron. Pol. pag. 613 
Magnus Dux Moscoviae 15 Februarii primae editionis. 



kwa, stara władczyni północnych krajów, uważa chwilę za stoso- 
wną do wznowienia wojny; a zebrawszy wielkie wojsko 41. oblega 
i zdobywa Połock, celniejszy gród w litewskićj krajinie i zboga- 
ciwszy się wielkimi łupami, tryumfuje z dziką wyniosłością. Lecz 
chciwemu tego niw dosyć: on spodzićwa się zagarnąć wszystkie kraje 
północne: najeżdża tedy przemocą na Inflanty hołdujące królowi (pol- 
skiemu), przebiega z srogością żyzne niwy, pustosząc ogniem i mie- 
czem i zewsząd zdobycz prowadząc; 42. zajmujf; miasta, w zamkach 
stawia załogi, zaopatruje je w broń i w żywność i w krótkim cza- 
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DUODENARIUS XLII. 

hinc agit; occupat urbes, 

praesidia arcibus impo- 
495 nit sua; ar mis, commeatuąue 

instruit, atąue brevi 

omnem fere provinciam 

in sua jura adigit/ 

sic rege superstite debacchari adhuc 
500 coepit Augusto; neque mitior Henri- 

co dominantę fuit 

interąue regnis omnibus, 

primus ferocem prosperis 

rebus tyrannum 

DUODENARIUS XLIII. 



505 rex Stephane, aggredi es ausus, 

nec dubium tibi belli 

hujus omen dii dederunt 

Martis in armigeri 

primis statim praeludiis: 
510 moenia Moscho etenim 

Yendenica concutiente hostiliter 

I. anno 1567. 

sie prawie całą krajinę pod swoje władzę zagarnia. Tak jeszcze 
za życia króla Augusta zaczęła się sroźyć Moskwa, nie złagodniała 
tćź za panowania Henryka; ty dopióro, królu Stefanie, spomiędzy 
wszystkicłi pićrwszy ośmieliłeś się stawić czoło rozzuchwalonemu 
powodzeniem tyranowi. 43. Niewątpliwą t6ź wróżbę tćj wojny 
zesłały ci nieba zaraz w pićrwszycłi obrotach Marsa orężnego: gdy 
bowiem Moskwa zapamiętale tłukła mury wendeńskie, mała garst- 
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copiis cum ingentibus ausa tuorum 
parva coire manus, 
exercitum omnem conscidit, 
515 primarios belli duces 
vinxit catenis 

DUODENARIUS XLIV. 

fulminis aemula, robur 

Martis, ahenea centum 

abstulit tormenta, et hostem 
520 indomitum docuit 

posse edomari;* sic tibi 

alea prima cadit. 

cUnctis petis inde Polotteum* copiis, 

Pannones tecum, Litavosque Polonosąue, 
525 et genus acre virum 

ducens in armis Teuthonas. 

nec segniores ad sua 

tutanda Moschi: 

DUODENARIUS XLV. 

gensąue vago media inter- 
530 secta Borysthene, Russi 

I. Yendena obsidione liberata est editionis prim&e.— 2. obsidione Polo- 
21 Octobńs a. 1578; de victoria hoc ciae rexStephanas fecit initium primi 
die reportata vide Bielscium pag. 759 belli Moscovitici a. 1579 gesti. 

ka twojichy jako piorun, z natarczywością Marsa odważyła się za- 
czepić ogromne siły, rozbiła całą armiją, naczelnych wodzów oku- 
ła w kajdany, 44. sto dział spiżowych zabrała i pokazała wro- 
gowi niepokonanemu, że może być pokonany. Tak ci ta pićrwsza 
wypadła potrzeba. Stąd ze wszystkimi sitami dążysz pod Połock 
wiodąc ze sobą Siedmiogrodzian, Litwinów, Polaków i mężnych 
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convolant; iilvicta portis 

claustra adhibent, vaHdis 

turres adornant machinis, 

omnia quae obsidio 
5^5 quamvis diuturna reąuirat, praeparant. 

interim tu accedis, et aggere clausos 

perpete fulmineis 

muros fatigas ictibus, 

qui summa ope hostium licet 
540 defenderentur, 



DUODENARIUS XLVI. 

atąue faventia coeli 
sidera tristis haberent, 
imbre inaudito obsidentum 
impediente opera: 
545 felicitate, o rex tamen 
imperiose tua, 

virtuteque nobilis urbs illa e manu 
hostium erepta est, veterisque revenit 



w boju Teutonów. Moskwa tćź nie zasypia obrony^ 45. nadbie- 
gają na pomoc i Rusini, lud po obydwu brzegach bystrego Dnie- 
pru mieszkający: u bram miasta stawiają niezłomne zapory, baszty 
opatrują silnymi działami, przygotowują wszystko, cokolwiek po- 
trzeba do długiego oblężenia. Tymczasem ty nadchodzisz: ścisnąw- 
szy oblężonych nieprzerwanym łańcuchem, kruszysz mury ognisty- 
mi pociskami, a chociaż mury przez nieprzyjaciół usilnie były 
bronione, 46. i ponure niebo im sprzyjało, gdyż niesłychane 
dćszcze przeszkadzały robotom oblężniczym, to przecież szczęść iem 
twój im, o krńlu- wodzu, i męstwem ów sławny gród wydarty został 
z rąk wrogów i powrócił pod dawne panowanie. Z tą samą na- 
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sub titulum imperii.^ 
550 hoc capta eodem est impetu 
exustaque igni Soccola,'^ 
Moschorum ubi flos 



DUODENARIUS XLVII. 



interiitąue juventus 

lecta; simul quoque propu- 
555 gnaculum invictum Polottei 

dedita ^ussa tibi est;' 

munitiones caeteras 

praetereo tacitus: 

longe siąuidem auctius et cum fenore, 
560 praeut fuit captum, rediisse Polotteum 

ad veteres dominos 

constat, tibi vero omnibus 

fama perennis gloriae 

yicture seclis, 



I. Polocia obsidione ezpugnata est 
ft Stephano rege 31 m. Augusti 1579 
H* idenstein, De bello Moscoviiico 
commentarii p. 65. Bielski Krp. pag. 
765. 2. Socola (Sokol) nomen erat 
urbi in palatinatu Polocensi ad Dris- 
sam jacenti et castro a Joannę M^gno 
Duce Moscoviae a. 1566 ibi exstruclOy 
quod II Septembrib 1579 a Nicolao 



Mielecio supremo exerjituum duce ex- 
pugnatum tst. Biel. 1. c. p. 766. Stryj- 
krwski Kron p. 783. Heidenstcin 1. 
c- P' 73. — 3 Susza urbs cum castro 
in palatinatu Polocensi intra lacus 
sita, omnium munitissima, capti est 
a Nicolao MieUcio 6 Octobriś a. 1579. 
Stiyjkow. Kron. p. 785. Bielski, Kr. 
pag. 707. 



tarczy wością wzięty był i ogniem zniszczony Sokół, gdzie zginął 
kwiat moskwicinów 47. i wyborowa młodzieżi i poddała ci się 
Susza, niezdobyte przedmurze Połocka. Pomijam milczeniem jinne 
warownie: wiadomo przecie, że Połock o wiele silniejszy, aniżeli 
wtedy gdy go odjęto, 2 licbwą do dawnych władzców powrócił. 
Lecz tobie, królu, co po wszystkie wieki sławą niepożytą żyć bę- 



Digitized by 



Google 



N 



O N. 



319 



DUODENARIUS XLVIII. 

565 rex, spoliare duelli 

laude parum fuit hostem, 

ni simul clementia illum, et 

praegrederere fide: 

queiscunque e.nim saevum tuens 
570 caedibus in mediis 

Bellona pepercerat, iis per te omnibus 

vita libertasąue data est; neąue cuiąue in 

castra reuire sua 

fraudi fuit, si non tibi 
575 merere maUet. mitio- 

rem haec plaga Moschum 

DUODENARIUS XLIX. 

reddidit; ut minime anceps 
esset, eum nihil aeque 
atąue pacem optare Verum 
580 qui fuerit solilus 

pacem antea semper dare, 

turpe putabat eam 

victus quoque poscere: enim vero neque 



dzicsz, 48. nie dość było wyzuć wroga ze sławy wojennćj; tyś go 
zarazem łagodnością i poczciwością przewyższył. Kogo tylko bo- 
wiem sroga Bellona wśród boju oszczędziła, wszystkim tym życie 
i wolność darowałeś; i nikomu powrócić do swojich chorągwi za 
występek nie poczytano, jeżeli nie vvoIał tobie służ}ć. Ta klęska 
zmiękczyfa Moskwicina; 49. tak jiż było niewątpliwym, że nicze- 
go bardzićj nad pokój nie pragnie; lecz ponieważ dawnićj zwykł 
był zawsze pokój dyktować, prz'-to teraz pokonany za łiańbę so- 



Digitized by 



Google 



320 



£ 



N 



N. 



tu yidebare arma aliter positurus, 
585 frugiparens nisi uti 
in jus tuum Livonia 
concederet rursum, quod ab- 
horrebat hostis. 



DUODENARIUS L. 

pacis adempta igitur spe, 
590 nec Yiolentia quicquam 

aut furor Martis remittit, 

proelia stant eadem, 

vexationesque urbium, 

inferiorque fere 
595 certamine Moschus in omni visitur. 

at tibi cum hoste indomitoque trucłque 

non fuit asperior 

luctatio, o rex, quam locis 

cum ipsis: tot ingentes lacus, 
600 vastae inviaeque 



DUODENARIUS U. 

tot silvae, atque tot indi- 
gnantia fiumina pontes 



bie poczytywał prosić o niego. Wszakże i ty, króln, nie jinaczój 
chciałeś broń złożyć, aż gdy żyzne Inflanty pod twoje władzę ^nów 
wrócą, na co nie zgadzał się nieprzyjaciel. 50. Gdy przeto zni- 
kła nadzieja pokoju, ani na cliwilę nie ustała gwałtowność i okro- 
pność wojny: trwają dalćj te same bitwy i uciążenia, a w każdój 
prawie walce Moskwicin ustąpić musiał. Lecz z dzikim i zaciętym 
nieprzyjacielem zapasy nie były dla ciebie, królu, trudniejsze ani- 
żeli z samą miejscowością: tyle błot rozległych, tyle lasów ogrom- 
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trans erant mittenda; rupes 

adjice nubiferas, 
605 Riphaeaąue insolubili 

obruta saxa nive, 

et pro popularibus omni vi suis 

proeliantes horriferos Aąuilones. 

ąuae tua nullo oneri 
610 cessura virtus omnia 

vicit tamen, turniasąue i ter 

duxit per aeąuum. 

DUODENARIUS UL 

ergo ubi in interiora* 
MoschoYiae penetrasti, 
615 Martę fortunaąue eadem 
coepta juvante tua, 
primum ąuidem firmissimi 
moenia Yelisii * 
defensa viriliter expugnas; dein 



I qaaesequuntur, pertinent ad secnn- tam pst a Joannę Zamoscio 6 Augu- 
dam bellam Mosco^iticum a. 1580 ge- sti an. 1580. Stryjkowski Kr. p. 787. 
stam,-2. Yelisiam (Wieliż) expagna- Biel. p. 771. 



nych i niedostępnych, 51. tyle rzek niedających się pokryć mo- 
stami trzeba ci było przebywać; do tego dodaj skały chmuronośne 
i głazy ryfejskie nigdy nietającym śniegiem pokryte i straszne 
Akwilony za swych mieszkańców z całą siłą walczące. Wszystkie 
te jednak przeszkody dzielność twoja, żadnej przeciwności nie 
ustępująca, pokonała i zastępy jakby po równinie przeprowadziła. 
52. Gdy zaś do wnętrza Moskwy z równym szczęściem przenikną 
łtś, najpr7.ód zdobywasz bardzo mocną i dzielnie bronioną waro- 
wnię Wieliź; potym zajmujesz sławny Uświat; nie mogły tćż wy- 
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620 nobile Usuatum^ capis; ac neąue grandes 
vim tolerare tuam 
quivere Luci* uberrima 
frugum, Sicanaeąue aemula 
urbs prorsus Ennae. 

DUODENARIUS LTH. 



625 barbarus interea hostis 

Marte resistere aperto 

non satis tutum arbitratus, 

ingenito ara a tua 

eludere astu nititur. 
630 nunc per epistoHa 

candorem imitantia, nunc per nuntios 

tecum agens vanos, et inepta ferentes 

desipientis hen 

mandata; quae tu, ut par erat, 
635 o rex, supina aurę audiens, 

rebus tuis in- 



3. Usvatum, (Uświat) urbs intra du- minc Lovato circumdala et munitn, ex- 

os lacus ei fluraen Usv;itom sita, capta pugn<ita cst 6 i^eptembris a. 1580 a Jo- 

est 10 AugusU a. 1580. Heidenstein 1. ai ne Zamoscio. Heidenstein 1. c. p. 

c. p. no Bielski Kr p. 772.-4. Luci 124. Bielski Kron. p. 774. 
(Wiclkif Łuki) ampla urbs lacu et flu- 



trzymać natarczywości twojój i Wielkie Łuki, gród bardzo bogaty, 
z sycylijska Enną mogący współzawodniczyć. 53. Tymczasem 
wróg barbarzynicc nie uważnjąc za rzecz dość bezpieczną w otwar- 
tym polu stawić czoło, z wrodzoną chytrością od oręża twego usi- 
łuje się wyśliznąć, to przez listy szczćrość udające wiodąc z tobą 
układy, to przez posłów ułudnych i niedorzeczne zlecenia nieroz- 
sądnego pana przynoszących. Wszystko to ty, o królu, jak nale- 
żało, obojętnym uchem przyjmujesz, 54. a tymczasem sprawami 
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DUODENARTUS LIV. 

tentus eras nihilo mi- 
nus, fera munera Martis 
exsequens. ad Turopecii 

640 moenia turrigeri 

stativa habebat barbarus 

miles: eo tu aliąuot, 

rex, milia locta ylrorum ire imperas:* 

qui simul saltus locaąue exsuperarunt 

645 aspera, terror s est 

injectus extemplo hostibus, 
ut nullam in armis amplius 
spem colloi arent, 

DUODENARIUS LV. 



sed fugerent avium ri- 
650 tu, fugientia victor 

terga caedit; haec agenti 
tandem etiam alta tibi 



f. profligationem praesidH, ąuod no Braslaviensi mox post expugnatio- 
hostis Toropecio imposuerat, commi- nera Lucorum. Heidenstein 1. c. p 
sit Stei hanas Joanni Zbarasio pałali- i2t'. Bielski p. 775 



swymi usilnie zajęty twardą powinność wojenną pełnisz. Nieprzy- 
jacielskie wojsko stało obozem pod Toropecką warv>wnią: w to 
miejsce posyłasz, królu, kilka tysięcy doborowego żołnierza; skoro 
tylko ci przebyli knieje i wzgórza, taki stracłi zaraz ogarnął nie- 
przyjaciół, jiź źadnój nadzirji w orężu nie pokładając, 55 z chy- 
żością ptaków uciekali, a zwycięzca uciekających gonił. Poczym t^ż 
i wysoki NcweJ ukorzył się przed tobą, a zdol^ycie Newla skłoni- 
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porrexit herbam Neulia.* 

NeuHa capta Oseri- 
655 scum* perpulit, id quoque uti se dederet; 

nec loci, o Saulotia,* te situs, aut in- 

gens obeuntis aquae 

tutata vis est, quo minus 

ex hoste captas inter ar- 
660 ces ponerere. 



DUODENARIUS LVI. 

jamque Tyrannus utraque 
rex tibi maxime ripa 
divitis cedit Devinae, 
ni tuus ulterius 
665 spectaret arcus letifer; 
castra moves igitur , 
partemque jubes animosi exercitus 
tectaque injectis. sataque urere flammis 



I Neulia, Nevela(Newel) jussu Ste- 
phani expugiiata a Nicolao Doroho- 
stajscio palatino Polocense et Joannę 
Bornemissa. Heidenut. 1. c. p. 129; Biel- 
ski p. 775- — 2. Oseńscum, Jeseiiscia 
(Jezier£y»zcia) brevi post Lucos a Ni- 
colao Hadivilo palatino Yilnensi in 
potestatem Stephani redigitur. Heiden- 



stein p. 132; Bielski p. 776; Stryjkow- 
ski p. 789. — 3. $avlotia (Zawoło*ie) 
postremum erat castrum quod secundo 
bello Mos ovitico mstante jam bierne 
mensę Octobri a 1580 expagnatum est 
a Joannę Zamoscio. Heidenstein 1. c. 
133 - 141. 



ło Jezierzyszcze do poddania się, i ciebie, Zawołocka twierdzo, ani 
położenie, ani wielość wody otaczającej cię wokoło nie zabezpie- 
czyła od policzenia pomiędzy zdobyte na nieprzyjacielu warownie. 
56. Wtedy już, wielki królu, samowładca ustępuje ci od brzegów 
bogatój Dźwiny, by tylko twój zgubny or-jż dal6j nie sięgnął. Ty 
wszakże dal6j obóz pomykasz i jednćj części swego dzielnego woj- 
ska rozkazujesz palić domy i pożogą niszczyć nieprzyjacielskie za- 
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hostica; Staritia 
670 tum se tenebat barbarus 
uxore cum juvencula* 
carisąue natis: 



DUODENARIUS LVIL^ 



is simul ignibus atris 

omnia fervere circum 
675 vidit, extemplo, timore 

perci tuF, in celeres 

raptim impedimentis rates 

impositis, fugam init, 

seque in penitissima regni abdit loca 
680 tristior. tum tu ad vetera irapiger ibas 

moenia Plescoviae 

demolienda; ibi Ostroum 

amni quasi innatans vago 

primo impetu expu- 



I. hac tempestate Magnum Dncem c vitica p. 28.-2 quae sequuntiir, ge« 

repndiata priore uzorem novaro (sepŁi- sta sunt a. 1581 tertio bello Moscovi- 

mam) duxisse narrat Heidenstein pag. tico, cui pax d. 15 Januarii I582 Za- 

143. - Pierling, Possevini Missio Mos- poliae facta 6nem imposuit 



siewy. W Starycy przebywał podówczas nieprzyjaciel z młodziut- 
ką małżonką i drogimi dziatki: 57. lecz widząc, jak wszystko 
wokoło krwawą łuną płonie, zdjęty strachem, natychmiast na chy- 
że łodzie dostatki swe złożywszy, uchodzi i w smutku chroni się 
wgłąb' swego carstwa. Wtedy ty szybko poszedłeś dobywać sta- 
rożytnych warowni Pskowa, gdzie Ostrów, jakby pływający na krę- 
tój rzece, w pierwszym zapędzie zdobywasz. 58. Stąd zdążasz do 
celu i pod samymi murami (Pskowa) stawiasz swe działa spiżowe, 
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DUODENARIUS LVIII. 

685 gnas;* iter arripis inde 

propositum/* atque sub ipsis 

coUocas tormenta muris 

aenea, terrifica, 

nata eruendis urbibus, 
690 ac licet obsidio 

non semper ita, ut cupiebas. haec tibi 

cederet, perstas tamen, omniaąue in spem' 

experienda tibi 

pulchrae putas victoriae. 
695 saneąue ibi, o rex, militum 

virtus tuorum 

DUODENARIUS LIX. 



enituitque animi vis. 
etsi etenim impete primo 
gracndibus fossis retenti 
700 non potuere opulen- 

tae urbis potiri, ipsis tamen 



I. Ostroum (Ostrów) castrum expu- Stepbani Bathcei p. 59. — 2. Pltsco 
gnaium est a Stc-phano rege 20 Au- viam (Psków) obsidere coepit Stepha 
gusti 15*81, cfr. Dirrium expeditionis nu.s rex d. 25 Augusti a. 1581. 



Straszne, do burzenia grodów jakby stworzone; a lubo oblężenie 
nie zawsze szło po twojćj my^li dotrzymujesz przecież placu 
i w nadzieji pięknego zwycięstwa wszystkiego doświadczyć jesteś 
gotów. I zaprawdę, królu, wtedy to dzielność twych żołnierzy 59. 
i siła ducha w całym zajaśniała blasku: lubo bowiem przy pićrw- 
szym natarciu ogromnymi przekopŁmi powstrzymania bogatego gro- 
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in ruderum cumulis 
in rtioenibusatąue adeo ipsis hostium 
clide cum ingenti, fera beligerarunt 
705 proelia, cumque rates 
Moscho refertae milite 
noctu via alta fluminis 
urbi venirent 



DUODENARiUS LX. 

suppetias, tuus idem 
710 artibus ille dolisąue 

miles exceptos vel ipso 

mergit in amne, vel ad 

terram retractos inferis 

immolat ense diis. 
715 terra venientibus idem contigit 

exitus turmis, ąuoties vel aperte, 

vel voluere dolo 

irrepere urbem; atque hae quidem 

ut prosperae pugnae tuis 
720 sic extiterurit 



du zdobyć nie mogli, to przecież na stosach gruzów i na samych 
murach miasta z wielką klęską dla wroga straszny bój stoczyli. 
Gdy zaś w nocy głębokim korytem rzeki płynęły statki napełnio- 
ne moskiewskim żołnierzem niosąc pomoc miastu, 60. wtedy ciź 
sami twoji żołnierze, używszy chytrego fortelu, częścią potopili ich 
w rzece, częścią zaś, zegnanych na ląd mieczem na tamten świat 
wyprawili. Ten sam los spotka! te hufce nieprzyjacielskie, co szły 
lądem, jilekroć albo otwarcie albo podstępem chciały się przedo- 
stać do miasta. Lecz jdk z jednej strony utarczki te były pomyśl- 
ne, tak z drugićj były pełne trudów: 61. nietylko bowiem z gro- 
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DUODENARIUS LXL 

difficiles: neque enim lUi 

cum trucibus modo Moschis 

pertinax gessere bellum, 

verum etiam cum hieme 
725 saevisque tempestatibus, 

cumque gelu horrifero, 

et cum glaciali Aąuilonum exercitu: 

proinde complures manuumąue pedumąue 

cernere erat digitis, 
730 et diminutos auribus 

nasoąue (spectatu horridum), = 

quae vulnera illis 

DUODENARIUS LXII. 

non acies gladiorum 
intulerantve sagittae 
735 hosticis promptae pharetris, 
sed penetrabilia 
septentrionum frigora, 
immodicumque gelu 
crebris nivibusque procellisque asperuni. 



źną Moskwą zaciętą wojnę prowadzono, lecz i z zimą, ze srogimi 
zawiejami, z mrozem straszliwym, ba i z lodowatym zastępem 
Akwilonów. Wielu tedy można było widzićć pozbawionych palców 
u rąk i nóg;, pozbawionych uszu i nosa (o straszny widoka!) 
a wszystkie te rany 62. nie ostrze miecza jim zadało, nie strzały 
z nieprzyjacielskich dobyte kołczanów, lecz przenikliwe zimna pół- 
nocne, mrozy niesłychane, sroźące się ustawicznymi śniegami i za- 
mieciami. Wszystkie te trudy przecież duchem nieugiętym zniósł 
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740 quae tuus miles tamen orania mente 
pertulit indomita, 
vicitque vinci nescius. 
jam terga curti invaserat 
sol capricorni, 

DUODENARIUS LXIIL 

745 pro se ea frigora demens 

tum facere est ratus hostis; 

proinde portas per patentes 

omiiibus egreditur 

cum copiłs; nec segnius 
750 emicuere lui» 

murisąue globisąuesub ipsis qui repens 

proelium ingressi temeraria fundunt 

agmina: vincla pigris 

injecta, pernix aufugit. 
755 tantum Tyranno autem truci 

urbis perantiąuae 

DUODENARIUS LXIV. 

obsidio illa timoris 
attulit, ut positis am- 



twój żołnierz i pokonał, nie zaznawszy porażki. Słońce już wstą- 
piło w znak krótkodniowego Koziorożca: 63. wróg nierozsą- 
dny cliciał te mrozy na swoję obrócić korzyść; dlatego, otworzyw- 
szy bramy miast?, występuje ze wszystkimi siłami. Lecz i twoji 
okazali się równie ochotnymi, bo przyjmując nieprzewidzianą bitwę 
pod samymi marami i wśród gradu kul gromią trwożliwe hufce; 
ociężalszych wzięto do niewoli a zwinniejsi chronili się ucieczką. 
A oblężenie tego starożytnego grodu takim strachem przejęło har- 

Dńtia J. Koeh, T. III, 2*J 
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bagibus fucisąue, eam se 
760 deniąue pacem habitu- 

rum, ąuani dedisses» diceret. 

quam cito praeterie- 

re octo illa fugacia lustra, o rex. ąuibus 

hostis integris sibi barbarus inter- 
765 dixerat, ut neque pa- • 

cem nominaret, gratiave 

illius ad te nuncios 

legaret ullos.* 

DUODENARIUS LXV. 

odit Adrastia fastum 
770 magnificeque locutos 

conscius pauUo remordet 

post pudor, ipsa ubi res 

dictum refellit arrogans. 

igneus axe suo 
775 nondum spatia annua sol decurrerat, 

cum timens urbique sibique Tyrannus, 



* Littcris 29 Junii 1581 ad Slepha- 50 annis leg tos neque missurum esse 
num regem scriptis declaravit Magnas neque acceplurnm, cfr. Diarium expe- 
Dnx Joannes, sc seąnentibus 40 vel ditionis Stephani rcgis p. 277. 



dego tarana 64. jiź^ porzuciwszy wszelkie matactwa t wykręty, 
zgodził się wreszcie na taki pokój, jaki ty mu przyznasz. Jakie 
prędko minęło owych chyżych lat czterdzieści^ o królu, w ciągfi 
których wróg barbarzyniec zarzekł się, że ani wspomni o p>okoju, 
ani tćż dla jego otrzymania wyprawi posłów do ciebie. 65. Ale 
Adrastea (Nemezys) pychy nienawidzi: tego, co butnie przemawia, 
wkrótce wstyd zwiadom winy trapi, gdy rzeczywistość sama zadaje 
kłam dumnemu słowu. Ogniste słońce jeszcze roku jednego na^ os^ 
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jam minor, atque mina- 
rum oblitus, ad te nuncium 
pacis petendae gratia 
780 misit:* neque ad te 



DUODENARIUS LXVI. 

rex modo, qui propius quam 

forsitan ille volebat 

tunc eras: sed supplicatum 

pontifici in Latium' 
785 summo usque misit, pacis ut 

suasor is esse tibi 

vellet, animumque remoUiret tuum. 

haec, ubi amsanctae dedit oscula plantae, 

nomine schismaticus 
790 heri precabatur sui:* 

quem pontifex magilus bene 

sperare jussum 



r. referendum forsan ad literas Ma- venia loąaendi data ft Gregorio XIII 

gni Ducis Joannis scriptas 2S octo- Pontifice Maxirao legatis Moscoviticis 

bris a. 1581, quas Yidesis in Diario ex- d. 26 Februarii 1581 cfr. Diarinm ex- 

peditionis Stephani regis p. 373. — 2. peditionis Stephani regis p. 8. 



swój nie ubiegło, a tyran, już pokorniejszy i gróźb zapomniawszy, 
bojąc się o miasto i o siebie, wyprawia do ciebie poselstwo 
z prośbą o pokój; i nie tylko do ciebie, 66. królu, coi wówcza* 
znajdował sfę błiźćj, aniżeli on sobie pewnie tego iyctjly lecz na-* 
wet do Rzymu do papieża słał l>łag3nia, by ten u ciebie o pokój »ic 
wstawił i umysł twój zmiękczył. Tak tedy poseł schizmatycki, ncało' 
wawszy święte stopy, błagał papieża w jimiento swego pana; ojciec 
zaś święty kazał mu z dobrą, otuchą wracać 67. do swych pół' 
nocnych zimnych krajów^ a swemu posłowi poleca w tę sarnę pu •* 
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DUODENARILS LXVir. 

in Borealia rursum 

frigida regna remisit, 
795 ac suum legatum' eandem 

imperat ire viam, 

si belli amorem, o rex, trucis 

eximere ex animo 

posset tibi corque remoUiret tuum. 
800 jamque non latura diu obsidionem 

PlescoYia alta vide- 

batur, famę atque armis tuis 

constricta: qua capta nihil 

restabat hosti, 

DUODENARIUS LXVIIL 



805 nave cita nisi sese 

per medium dare Yolgam 
in fugam; sed postulatis 
omnia pontificis 
tu posthabenda existima- 



I. de legatione hac, quam obibat An- Pos8evini Missio MoscoTitica curante 
tonina Posseyinns S. J. vide: Antonii Paulo Pierling. Parisiis 1882. 



ició się drogę, czyby nie mógł z twojego umysła, o królu, żądzy 
wojny zawzictój wyrugować i serca twego zmiękczyć. Zdawało się, 
źe wyniosły Psków juz niedługo wytrzyma oblężenie, głodem i orę- 
żem twojim ści^niony; a gdyby został zdobyty, nieprzyjacielowi 
nie pozostawałoby 68 jak na bystrych łodziach umknąć za Woł- 
gę. Lecz ty, królu, żądanie papieża uznałeś za wyższe nad wszyst- 
ko; zresztą nie po to chwyciłeś za oręż, by Moskwicina z kró- 
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8io sti; neque ut excideret 

regno, sed uti, tua quae essent redderet 

Moschus, arma adversus eum tua sumpse- 

ras, positurus ubi 

injunarum esset nihil. 
815 quid multa? trux Livonia 

pacem redemit 



DUODENARIUS LXIX. 

Moschus. habes itaąue, o rex, 

quod petere omnibus armis 

dum ter emetitur ardens 
820 signiferum Phaethon 

non destitisti; et sic habes, 

ut regione in ea, 

pro qua tibi cum hoste potenti tam diu- 

turnum erat bellum, neque strinxeris ensem 
825 fatiferum, sed uti 

bellator expertissimus, 

armis in hostiles agros 

signisque versis, 



lestwa wyzuć, lecz by on oddał to, co do ciebie należało i by- 
łeś gotów złożyć oręż, skoro sprawiedliwości stanie się zadość. 
Krótko mówiąc, groźna Moskwa utratą Inflant pokój okupiła. 69. 
Masz tedy, królu, w swych ręku to, o co orężem usilnie dobija<^ 
się nie przestawałeś, podczas gdy błyszczący Faeton (słońce) trzy 
razy strefy Zodyjaku obiegał (odr. 1579 — 1581), ^ to tak posiadłeś, 
że w tćj właśnie krajinie, o którą z potężnym wrogiem tak długą 
prowadziłeś wojnę, nawet nie dobyłeś zgubnego oręża, lecz jako 
wojownik doświadczony w kraj nieprzyjacielski skierowawszy oręż 
i sztandary 70. owoc wojny nietknięty sobie zachowałeś. Czo- 
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DUODENARIUS LXX. 




inviolata reserva- 


830 


sti tibi praemia belli. 




macte rex virtute, Martis 




nobile belligeri 




germen, tyrannorum metus, 




tu loca finitima 


835 


impune feris populantem dentibus, 




horridum adspectu, silvis latitantem 




impenetrabilibus, 




saevum, trucem indagasti aprutn; 




dorsumque setis asperum 


840 


frustra arrigentem, 




DUODENARIUS LXXr. 




fulmineisąue minantem 




dentibus albaąue spumis 




huc et huc circumferentem 




ricta cubilibus an- 


845 tiquis fugavisti procul, 




agricolasque mętu 




omnemąue adeo Aquilonarem plaga m 


łem przed tobą, czołem, królu, szlachetny synu Marsa wa- 


lecznego, 


postrachu tyranów! Tyi wytropił odyńca groźnego. 


okrutnego 


, strasznego na wejrzenie, co się w kniejach niedo- 


stępnych 


ukrj^wat i sąsiednie kraje bezkarnie dzikimi kłan^i pu- 


ttoszył; a 


gdy swój grcbiet szczeciniasty napróźno jeżył, 71. gdy 


kłami złowrogimi groził i pieniącą się paszczę na wszystkie rzuca^ 


strony, tyi go precz ze starego wypędził legowiska, a rolników 


i cały kraj północny od stracłiu wybawił. A póki trzy rzeki 
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liberavisti: tria fontibus ergo 
flumina contiguis 
850 diversa dum incurrent freta, 
Pontum Borysthene sfugax, 
Hyrcanium aeąuor 

DUODENARIUS LXXII. 

Rha, Tanaisąue Maeotim, 

laus tua nullum habitura est 
855 terminuin, victoriaeque 

semper in ore hominum 

o rex, futurae sunt tuae; 

vindice te patria 

felix mea; quae veteres injurias 
860 ulta per te, liberioribus audet 

aspicere hostem oculis. 

dii dent modo, ut quam plurimos 

vivas in annos, et tibi 

votis tuorum 

DUODENARIUS LXXIIL 

865 par neat Atropos aevum; 
te illa superstite nil est, 



wiecznie swe wody do mórz rozlicznych nosić będą: bystry Dniepr 
do Pontu, 72. Wołga do morza Hyrkańskiegó, Don do Meoty- 
dy, dopóty sława twoja, o królu, granic mióć nie będzie, a zwy- 
cięstwa twoje wiecznie w ustacłi ludzi pozostaną. Za twoją spra* 
\vą ojczyzna moja pomyślnością się cieszy i przez ciebie pomściw- 
szy dawne krzywdy, śmielszym juz okiem na wroga pogląda. Oby 
tylko dały niebi, byś żył jak najdlużćj, 73. by ci Atropos (Par- 
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quod sibi non poUiceri 

audeat: illa minas 

non pertimescit Sueticas 
870 te duce; trux neque uti 

impune Borysthenis altum amnem Scythes 

transeat, limes tuus ut prius ipse 

Pontus erit: vacua 

jam conseri arva, et vineas 
875 pangi, renasciąue arduas 

cernemus urbes. 

Cum Stephani impositum est nomen tibi, nempe coronae, 

Omen id et magni jam fuit imperii; 
Idem vero hominum quod diceris ore Bathorrheus, 

Flumina designat consilii alta tui. * 

T^ Sts^avq) (n€<pavov nócep a X^Q^Cy onnors M6^%ov 
Avt&v iv nsdioic avz' ida^iatrcFs x^Q^- 



* magis argute ąnam vere derivavit hoc est ungaricum et cohaeret cum ad- 
CochanoYins cognomen Bathorei agrae- jectivo ungarico bator {inimosus, an- 
co bathys tt rheo; revera cognomen dax. Bernolak, Lexic. Slov. t. VI, p. 32. 



ka) według życzeń twojich poddanych nić żywota przędła. Póki 
ciebie stanie, ojczyzna wszystkiego może się spodziewać; pod two- 
ją wodzą nie boji się ona ni szwedzkich gróźb, ni tćź, by dziki 
Scyta bezkarnie przez głębokie wody Dniepru się przeprawiał; 
granicą twoją odtąd, jako i dawniój, będzie Pont. Niebawem pu- 
ste pola ujrzymy obsiane i winnice krzewiące się i wspaniałe mia- 
sta z gruzów powstające. 

Gdy cię nazwano Stefanem (wieniec), to już samo jimię było 
wróżbą korony i wielkićj potęgi; a że w języku ludu nazywasz się 
Batory^ (głęboko płynący), oznacza to głębią twojego rozumu. 

Stefanowi wieniec wręczyła Chary ta, gdy Moskwę na jćj 
własnych równinach swą pokonał ręką. 
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lOANNIS COCHANOYII 

IN NUPTIAS 

ILLUSTRIUM lOANNIS DE ZAMOSCIO 

R. P. CANCELLARII ET EKERCITUUM PRAEFECTI 

AC GRISELDIS BATHORRHEAE 

Christophori Transsihantae Principis et 

Sereniss. Stephani Poloniae Regis fratris Filiae 

EPITHALAMION.* 
STROPHE I. 

Ol tibi, o praeses duelli 
Mars, tua est cordi Dione, 



* canebator in nuptiis 12 roensis adornatis cum magna pompa. Bielski 
Junii a. 1583 Cracoviae in arce regia Kron. Pol. pagina 793. 



JANA KOCHANOWSKIEGO 

PIEŚŃ XA GODY WESELNE 

JAŚNIE OŚWIECONEGO JANA ZAMOJSKIEGO 

kanclerzu i hetmana wielkiego koronnego 

Z Gryzę Idą Bator ówną^ córką Krzysztofa księcia siedmiogrodzkiego^ 

synowicą Stefana najj\ króla polskiego, 

{Strofa 1), O Marsie, władco wojnyl jeżeli i ciebie zachwy- 
ca Dyjona (Wenera), jeżeli strudzony miotaniem grotów i wojenną 
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SI fatigatus jaculan- 

do equitandoque haud soles 

5 Acniamve lyrani, floresve odoros, 
aut plątani veteris contemnere umbram: 
annue, ut Sainoscius tu- 
us quoque post diuturna solo in 
hostico tractata bella, 

lo post tot exhaustos labores 

ANTISTROPHE I. 

hunc diem festumque laeiumque 

exigat: belli Tyrannum 

cepit infausti saties, 

neque cristas jam erigit. 
15 maestitia tacitus, curaque inani 

cor edit ipse suum: non jam minax non 

asper, aut tuens acerbr.m: 

quo domitando opera f^gregia 

exstitit tua, o Satnosci, 
20 per triennalis procellas 

EPGDOS I. 

belli, variamque hien:em; 
vel nunc itaque 



pogonią, nie zwykłeś gardzić ni aońską lirą, ni wonnymi kwiaty, 
ni cieniem starego jaworu, pozwól, by i twój Zamojski, po długich 
wojnach w kraju nieprzyjacielskim prowadzonych, i po tylu prze- 
bytych mozołach, {Aniysłrofa 1) ten dzień uroczyście i wesoło ob- 
chodził. Tyran już sjij przesycił nieszczęśliwą wojną i jui głowy 
nie podnosi, juź nie grozi, nie sroźy się, nie spogląda gniewnie, 
lecz ze smutku i daremnej troski w milczeniu trawi zgryzotą swe 
serce. Pokonał go twój znakomity trud, o Zamojski, wśród burz 
i rozlicznych nawałnic trzechletniój wojny. (Epodos /). Preynaj- 
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solHcitudineąue omni, et 

omnibus curis tuum 
25 exsoive pectus candidum, 

ut plenius uberiusąue 

coelitum acceptare possis 

munera mdulgentium: 

en virgo Batorrhiadum 
30 stirpe nobili sata, 

cui patruus rex, Daciae princeps pater, 

STROPHE II. 

gaudio expletura dulci 

cor tuum advenit, tuosąue 

recreat praesens oculos, 
35 venienti Phosphoro 

par. ubi clara di es signum sui adven- 

tus medio exseruit coelo yijdendum. 

ter beatum te, Samosci, 

quem superi cumulare novis 
40 gaudiis semper suerunt: 

tu magistratus supremos 

ANTISTROPHE II. 

paceąue et gestas duello: 
tu potentis dextra regis, 

mniój teraz wszelki frasanek i troski wszelkie zrznć z serca dziel- 
nego, ażebyś szczerzćj i pełniój mógł przyjąć dary łaskawego nie- 
ba. Oto dziewica ze szlachetnego rodu Batorych, synowica króla 
i córka ksi^a dackiego, {Strofa 2) przybywa słodką radością ser- 
ce twe napełnić i obecnością swoją oczy twe zachwycić, podobna 
do wschodzącćj jutrzenki, gdy ją jasny dzień jako zwiastnnkę swe- 
go pojawienia na przestwory nieba wysunie. O trzykroć szczc^li» 
wy Zamojski, którego nieba wciąż nowymi radościami obsypywać 
zwykły. Ty najwyższe urzędy {Anty%łrofa 2) i w pokoju i w boju 
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hostium ejus pemicies 

45 et alumnus gratiae: 

invidet haec aliąuis. verutn labores, 
excubiaeque tuae non invidentur. 
at tu iter coeptosque cursus 
indomito urge animo, neque de- 

50 terreare quo laboranti 
utilem minus, Samosci, 

EPODOS 11. 

praestes operam patriae, 

seu consilio, 

sive juvarier armis 
55 machinas contra hostium 

artesque, ćt assultus velit. 

majoraque pluraque virtus 

et meretur et volenti 

numine exspectat tua; 
60 sed nos quoque, Musa, viam 

ingredi nostram decet 

et nuptiali non abhorrens a lyra 

STROPHE III. 

daedalum cultis Samoscii 
auribus sonare carmen. 

piastujesz, tyś prawicą potężnego króla, tyś wrogów jego zagładą) 
tyś i muz ulubieńcem. Tego pewnie niejeden ci zazdrości: lecz 
nie zazdrości ani trudów, ani niespanych nocy. Ty wszakże, Za- 
mojski, drogą wytkniętą postępuj naprzód z nieugiętym umysłem 
i nie daj się odstraszyć od niesienia pożytecznycłi usług (Epodos 2) 
skołatanej ojczyźnie, gdy zażąda czy to twćj rady, czy twego ra- 
mienia przeciwko zamysłom, podstępom i najazdom wrogów; za 
twą dzielność jeszcze większa należy ci się i z pomocą nieba cze- 
ka cię nagroda. Lecz i nam, Muzo, przystoji rzecz nasze rozpo- 
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65 cerno ne? an fallunt oculi? 
eąuidem fallunt nihil, 
aureus t xoritur vesper: viris lux 
prospera, sed teneris tristis puellis. 
quid, virago, expalluistl? 

70 nil ab amante viro metui 
hosticum par est: tibi ille 
non diem, non annum in unum, 

ANTISTROPHE III. 

omne sed durans in aevum 

est datus fatis amicus; 
75 patriae desiderium 

animo vir deteret 

comis amansąue tui: dulces parentum 

nati in amore locum jam jam occupabunt. 

quos tu, uti fecunda vitis 
80 agricolae studiosi opera 

ad yirentem consita ulmum, 

proferes solatio patri 



cząć i uczonym uszom Zamojskiego {Strofa 3) składną pie^ń, obrzę- 
dom godowym właściwą za^pićwać. Co widzę? czy oczy mnie mylą? 
Nie, nie mylą mię wcale: już wschodzi wieczorna gwiazda złocista, 
światło radosne dla mężczyzn, lecz smutne dla wstydliwych dziewic. 
Dla czego tak zbladłaś^ dziewico? Niczego złe^^o od kochającego 
małżonka nie powinnaś się obawiać: toć nie na jeden dzień, nie 
na jeden rok, {Antystrofa 3) lecz na całe życie dały ci go losy 
za przyjaciela. Mąż łagodny i kochający cię odejmie sercu twe- 
mu tęsknotę za ojczyzną, a miłość rodziców zastąpią ci wkrótce 
lube dziatki, które na pociechę ojcu i na obronę ojczyzny wydasz 
na świat, podobna do płodnej latorośli zasadzonćj obok zielonego 
wiązu ręką skrzętnego rolnika. [Epodos 3). Takie, młoda oblubie- 
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EPODOS III. 

ac praesidio patriae: 

haec jam tlbi ego 
85 nupta nova ortiinor, atcunąue 

audiens non audias, 

hoc vir quoque exoptat tuus; 

optare te idem quoque par est: 

plurium phis vota possunt 
90 et magis divos movent: 

feliciter exigite 

conjuges aevum boni, et 

deos faventes semper experimini. 

Ad lyram cecinił Chrtsłoph. Clabonus 
. Musicus Kegius. 



nico, wróżę ci koleje, a chociaż jich niby nie stucbasz, to prze- 
cież i małżonek gorąco tego pragnie, i ty sobie tegoż życzyć po- 
winnai Życzenia wielu więcej mają siły i prędzćj niebo pomszą. 
Więc tedy żyjcie szczęśliwie, cni małżonkowie, i łaski nieba zaw- 
sze doznawajcie. 

przy towarzyszeniu liry spiłwał 

Krzysztof Rlahon^ muzyk królewski. 
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ANDREAE PATRICIO. 



Argumentum. Qiieritur, opem Veneris non sibi profuisse in 
certamine cum A morę. 



lO 



Oum saepe me gementem 
Et improbi nocentes 
Cupidinis sagittas 
Benigna conąuerentem 
Audiret Aphrodite, 
Commota sorte nostra 
Natum admonere coepit, 
Ne tam velłt videri 
Saevus feroąue corde, 
Ut lacrimis crebrisąue 
Suspiriis amantum 
Et tristibus ąuerelis 
Mitescere, aut moveri 
Non possit unąuam: et illum 



DO ANDRZEJA PATRYCEGO. 

lOłysząc, jak często wzdycham, jak się źalę na szkodliwe 
strzały niegodziwego Kupidyna, łaskawa Afrodyta losem mym 
wzruszona, zaczęła napominać syna, by przecież nłe był tak sro- 
gim i tak okrutnego serca, jiźby się łzami i częstymi westclinie- 
niamt i smętnymi skargami kochanków zmiękczyć lub poruszyć nie 
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15 Tamąuam genus supremi 
Propaginemąue certam 
Jovis, seąui atque imitari 
Debere ceterorum 
Clementiam Deorum. 

20 Et haec ąuidem Citerea 
Cum serio moneret, 
ProterYus ille nuUum 
Captabat aurę verbum, 
Sed considens marinos 

25 Interpuer lapillos, 

Cote improba sagittas 
Acuebat, et minari 
Visus mihi est ąuerenti: 
Quod ferre cum neąuiret 

30 Irata Cypris, ala 

Correptum humi puellum 
Sternit, manus pedesąue 
Yincit, mihiąue vinctum 
Tradit, jubetąue poenas 

35 Injunarum ab illo 
Ut exigam mearum. 
Et ipsa candidorum 
Currum insidens olorum 
Statim beata carae 



dał: źe przecież jako ród i potomek niewątpliwy najwyższego Jo- 
wisza^ powinien jiść za przykładem i na^Iadowac^ łagodność jinnych 
bogów. A cłiociaż nie na żart upominała go Cyterea, swawolny 
cłiłopak każde jćj słowo puszczał mimo uszu, a siedząc śród kamy- 
ków nad brzegiem morza, ostrzył niegodziwiec strzały na osełce 
i zdawał się mnie skarżącemu grozić. Rozgnićwana Cypryda, nie 
mogąc dłużćj znieść tego, cłiwyta chłopaka za skrzydełka, rzuca 
go na ziemię, wiąże mu ręce i nogi i, oddając mi go związanego 
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40 Petivit arva Cypri. 

Captivus iste mecum 

Mansit, nec ipse novi, 

Quid cum illo agam scelesto: 

Crudelis esse in illum 
45 Licet velim, licetąue 

Dignissimus sit ipse. 

Non possum: habet, quibus me 

EmoUiat, ąuerelas; 

Habet preces, ąuibus non 
50 Placare me modo ille 

Sed cogere usque possit, 

Seu colla forte blandis 

Complectitur lacertis, 

Seu candido puer me 
55 £xosculatur ore, 

Complexus ille saevas 

Sistat maris procellas, 

Fulmenąue concitato* 

Fragrantia oscula illa 
60 Extorqueant toiianti. 

Sic ille, quem putabam 

Cepisse me, prout vult 

Disponit usque mecum: 



za krzywdy moje ukarać każe; sama zaś wsiadszy do rydwanu cią' 
gnionego przez białe łabędzie, zaraz do lubćj cypryjskićj krajiny 
się udała. Jeniec ów pozostał ze mną; lecz sam nie wiem, co 
począć z tym niegodziwcem: cłiociaż bowiem chciałbym względem 
niego być okrutnym i choć na to zupełnie zasługuje, nie mogę... 
nie brak mu skarg, żeby mię zmiękczyć, nie brak próśb, którymi 
mnie nie tylko przejednać, lecz nawet zniewolić umić. Czy to 
pieszczotliwymi rączkami szyję obejmie, czy krasnymi ustami po- 
całuje, ten jego uścisk i srogą burzę morską zdołałby uśmićrzyć, 
a ten gorący pocałunek nawet zagniewanemu Jowiszowi piorun 
/)sMa /. Koch. r. ///. 23 
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Sic ille saevus ignis, 
65 Qui me remotus ussit, 
Propinąuius receptus 
Accendit, intimumąue 
Prorsus ićcur perussit. 



z ręki by wytrącił. Tak tedy ten, którego za więźnia swego uwa- 
żałem, jak cłice mną rządzi, a 6w okrutny żar, co przedtym z od- 
dalenia mnie parzyła teraz zbliska mię płomieniem zapalił i wnę- 
trze serca całkiem mi strawił. 
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Epitaphium Doralices. 



Argumentum, Deplorat mortem virginis, qude videtur despon. 
sata fuisse cuidam Fogelvedro (Aviprato), quaeque in ejus absen- 
tia diem obiit supremum. Fogelvedrum hunc fuisse Stanislaum 
amicum poetae vix ausim credere, quamquam is sero et invito Co- 
chanovio sacerdotium acceperat. Tamen si sŁatuemus Stanislaum 
sponsam habuisse anno 1558^ quo annos triginta tres natus Patavii 
una cum Andrea Nidecio maneret, et nonnisi philosophus et me- 
dicus exce]lens a Nidecio in praefatione adnotationum ad Fragmen- 
ta Ciceroniana (Yenetiis 1565) vocaretur, facile nobis persuadebi- 
mus, sponsam hanc fuisse Doralicem, eique mortuae sub idem tem- 
pus Cochanovium amore amici ductum scripsisse praesens epitaphium. 



i_Joralicem mecum silvae lugete peremptam, 
Lugete et fontes, et maestis flumina ripis; 
Nunc horti plantaeąue arescite, nunc hyacinti 
Liliaąue exspirate: puellarum interiit flos. 



NAGROBEK DORA LI KI. 

ZjgoTi Doraliki opłakujcie wraz ze mną, o lasy, opłakujcie 
i wy krynice i wy strumienie o smętnych brzegach. Teraz schnij- 
cie i drzewa i zioła, więdnijcie hijacynty i lilije: zginął kwiat 
dziewic. O Nimfy sarmackie! zginął wasz kwiat, zginęła roskosz 
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5 Nymphae Sarmatides, periit flos vester et orbis 
Deliciae Arctoi: lugubrem scindite vestem, 
Et fletu humectate genas, et ponite crinem: 
Doralice periit, cum qua veneresque jociąue 
Et fidium cantus et Slavica mortua Musa est. 

10 Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 

Ilia asueta tua spatiari, Yistula, ripa 
Et tibi serta dare, et placidis colludere Nymphis, 
Doralice ambustum stygio lavit amne capillum 
Persephonaeąue comes, per valles Ditis opacas 

15 Ingratos frutices et amara absinthia carpit. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 
Non Itys est Philomela tibi, aut tibi flendus hirundo; 
Fletus Itys satis est tot saecula: damna nova adsunt 
DoraUce sublata: illam infelice ąuerela 

20 Flebilibusque modis noctes iterate diesąue, 

Perąue omnes saltus, perąue omnes dicite silvas, 
Doralice periit vocem vaga reppetat Echo. 
Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 



krajów północnych; rozdzićrajcie żałobną szatę, roście łzami po- 
liczki i obcinajcie włosy. Zginęła Doralika, a z nią wdzięki i za- 
bawy, zamarły dźwięki liry i słowiańska Muza. Zanućcie Muzy, 
zanućcie pieśń żałosną. Doralika, co nad twymi brzegami, Wi- 
sło, zwykła się była przecliadzać, co ci wianki rzucała i z nado- 
bnymi bawiła się Nimfami, teraz już w stygijskićj rzece włosy na- 
pół spalone omyła, teraz jako towarzyszka Persefony w ponurych 
gajach Plutona niewdzięczne zbićra różdżki i gorzkie piołuny. Za- 
nućcie Muzy, zanućcie pieśń żałosną. Nie Itysa, nie Filomelę, ni 
tćż jaskółkę trzebać opłakiwać: dość już przez tyle wieków pła- 
kano nad Itysem; dziś świćżą mamy stratę: Doralika zgasła; ją 
tedy nieszczęsną skargą i żałosnymi tony dzień i noc opłakujcie; 
i po wszystkich gajach, po wszystkich lasach niechaj echo błędne 
te słowa powtarza: Doralika zginęła. Zanućcie Muzy, zanućcie 
pieśń żałosną. Płaczcie łabędzie Feba i wy polne koniki, płacz. 
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Phoebei lugete cygni, lugete cicadae 

25 Et genus omne avium, ąuorlim concentibus aer 
Mulcetur; valles imae lugete, feraeąue: 
Os illud Yocale, os stillans dulcia mella 
Defecit subito, et vocem non amplius edit, 
Vocem cygneam, vocem tibi Sappho Pieri 

30 Non concessuram, concessuramve Corłnnae. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen, 
Doralice exstincta lacrimas fudere tepentes 
Nałades, tristiąue ulularunt voce Napeae, 
Flevit et ipsa Ven\is, flevit cum matre Cupido 

35 Exstinxitque facem. pharetramąue abjecit et arcum, 
Dicite Pegasides, funestum dicite carmen, 
Quo fato fit, ut pulcherrima et optima quaeque 
Antę diem pereant, cum deterioribus aetas 
Contingat longa, atąue annis attrita senectus? 

40 Doralice' prima decessit rapta juventa, 

Doralice forma praestans donisque Diones: 
Sima autem Philis inflatoąue horrida labro 
Vivit et ingratos juvenum venatur amores. 



cie ptaki wszelkie, kt6r7ch sSpićw w powierzu się rozl6ga, płaczcie 
doliny gfcbokie i zwierzęta; te dźwięczne usteczka, co miodem 
słodkim płynęły, nagle zamilkły i już więcćj głosu nie wydają — 
głosu łabędziego, co i twojemu, Pijeryjska Safono nie ustąpiłby 
głosowi i twojemu, Korynno. Zanućcie Muzy itd. Zgasła Dora- 
lika, Najady łzy gorące wylały, le^ne nimfy smętnym zajęczały 
głosem, sama Wenus zapłakała, a wraz z matką zapłakał Kupi- 
dyn i pocliodnią zagasił i kołczan i. łuk precz od siebie rzucił. 
Zanućcie Muzy i t. d. Co za losu jigrzysko, że wszystko, co naj- 
piękniejsze i najlepsze, ginie przedwcześnie, gdy temu, co gorsze, 
dostaje się długi żywot i starość latami stćrana. Doralikę, wdzię* 
kami i darami Dyjony (Wenery) hojnie obdarzoną, śmierć w pićrw- 
szćj młodości porwała; a Filida płaskonosa z obrzydliwą wydętą 
wargą żyje i na niewdzięczne miłostki młodzieży poluje. Zresztą, 
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Sanę eąuidem vivat: Yeneris plus mortua certe 

45 Doralice retinet, quam vita sospite Phillis. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 
Heu quam formosa apparet vel mortua! credas 
Ludo defessam dulcem captare quietem, 
Usąue adeo exanimi vernans rosa perstat in ore. 

50 Expergiscere Doralice, expergiscere pulchra 
Doralice, aeąuales uno omnes te ore reąuirunt, 
Nec sine te implicuisse manus alternave curant 
Carmina concinuisse pedemve inferre choreis. 
Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 

55 Nequicquam instamus, dura devicta quiete 
Doralice aeterno demisit lumina somno, 
Nec nostras audit voces curatve choreas 
Obscuris inserta cłioris et tristibus umbris. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 

60 Crudelis Pluto, falcem Cerealis acutam 
Non nisi maturis immittit messor aristis, 
Poma neque arboribus lactentia decutit unquam 
Agricola, aut crudas decerpit vitibus uvas, 



niech sobie żyje: zaprawdę, Doralika po śmierci wiccćj ma powa- 
bu, aniżeli Filida przy życiu. Zanućcie Muzy itd. Ach, jaka ona 
piękna nawet po śmierci! sądzisz, że tylko zabawą znużona, spo- 
czjmkowi słodkiemu się oddaje, tak na j6j martwych ustach jigra 
kwitnący rumieniec. Przebudź się Doraliko, przebudź się nadobna 
Doraliko! wszystkie rówieśniczki twoje jednomyślnie tego pragną: 
bez ciebie ni rąk swych do uścisku nie splotą, ni pieśni naprze- 
mian nie zanucą, ni nogi do tańca nie wysuną. Zanućcie Muzy 
i t. d. Napróżno nalegamy. Doralika złowieszczym snem zmożona, 
do wiecznego spoczynku zamknęła powieki; do ponurego zaliczo- 
na orszaku i smętnych cieni, głosu już naszego nie słyszy i nie 
dba o pląsy. Zanućcie Muzy itd. Okrutny Plutonie! toć żniwiarz 
tylko dojrzałe kłosy zboża ostrym sierpem ścina; toć wieśniak 
owocu niedojrzałego nigdy z drzewa nie strąca, ani tćż cierpkićj 



Digitized by 



Google 



C A R M I N A 



D I V E R S A. 



351 



Sed 4Danet autumniim, quo persultante per agros 

65 Poma ultro casura et coctas solibus uvas 

Tum demum legit et venturum servat in annum. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 
Tu pueros primaąue aufers aetate puellas, 
Nec sinis annorum justam contingere metam 

70 Immanis: quasi vero homini sit vivere longo 
Tempore concessum, aut cuiquam vi tarę liceret 
Duras Parcarum leges tuaque horrida jura. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 
Vile apium, viles malvae juncique palustres 

75 Cum defecerunt, venientem rursus in annum 
E terra erumpunt, rursusque illaesa virescunt. 
Nos praestans natura, quibus genus ab Jove summo. 
Cum simul in nigram Ditis concessimus aulam, 
Aethereas nunquam posthac revocamur ad oras. 

80 Nunc quoque Doralice lacrimis te flemus amaris, 
Mox lugendi aliis ipsi quoque, cum fera vitam 
Abstulerit Clotho, volucresque abruperit annos. 
Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 



jagody. z winorośli nie zrywa, lecz czeka jesieni; a gdy ta pola 
nawiedzi, wtedy dopiero zbićra i na następny rok przechowuje 
owoce mające opadać i winogrona od promieni słonecznych doj- 
rzałe. Zanućcie Muzy itd. Ty zaś, okrutny Plutonie, chłopców 
i dziewczęta w kwiecie wieku porywasz i nic pozwalasz nawet na- 
leżnego jim kresu żywota dobiec; jak gdyby czas, który człowieko- 
wi do życia dano, był długim, lub ktokolwiek mógł srogich praw 
Park i twćj strasznćj władzy uniknąć. Zanućcie Muzy itd. Nędzny 
opich, pospolite ślazy i błotne sitowia gdy uschną, następnego 
roku znów się z ziemi wynurzają i znów bez skazy zielenieją; my 
zaś, stworzenia doskonałe, co ród swój od wielkiego Jowisza wy- 
wodzimy, skoro raz do ppnurćj siedziby Plutona zstąpimy, ni- 
gdy już potym do ziemskich krajin nie wracamy. Tak to i my 
teraz ciebie, Doraliko, gorzkimi łzami opłakujemy, a wkrótce nas 



Digitized by 



Google 



352 CARMINA DIYERSA. 



Sic est Doralice jam fato urgente locuta 
85 Et moritura statim: Moriarne, o Juppiter, inąuit, 
Tam cito? fatalisąue mihi*jam ducitur hora? 
Et moriar sanę: te, furva Proserpina, testor, 
Me non invitam nigrae concedere morti. 
Invitamve Erebi coecas descendere ad umbras; 
90 Maternis angor lacrimis, fletuąue perenni, 
Quae nata amissa luctu tabescit inani. 
Et mecum infelix stygias parat ire per undas, 
Invita Lachesi, et fatali stamine salvo. 
Parce tibi o mater, parce o dulcissima mater, 
95 Quam superesse dii voluere et ducere vitam. 

Atque utinam tibi det, quos nobis abstulit annos 
Parca, tuaque simul nostraąue aetate senescas; 
Jamque vale, me fata vocant: Aviprate/ vale et tu 
Et nostri memorem conserva in pectore curam: 



I. non bene perspecta significatione Cracoviam immigraTit ibiqae Fogelre- 

germanicinominisVogelweider(aaceps) dri vocabatur. Nostros FogelTedros 

appellat CochanoYins Avipratum quen- antea Vogeiveidros (Yogelweider) di- 

dam FogelYcdrnm, ortnm geote, qnae ex ctDS esse testatur Paprocki in Gniazdo 

Helvetia originem ducens saeculo XVI cnoty p. I20b. 



samych jinni opłakiwać będą, gdy nieużyta Kloto życie nam odej- 
mie i znikome lata nasze przerwie. Zanućcie Muzy itd. Gdy jnź 
zbliżała się ostatnia chwila, krótko przed zgonem tak mówiła Do- 
ralika: ^o Jowisza! czyż tak wcześnie mam umrzćć? czyż już zło- 
wieszcza godzina dla mnie wybiła? Tak, umrę bez wątpienia, ale 
świadczę się tobą, ponura Prozcrpino, że chętnie poddaję się 
czarnćj śmierci, chętnie zstępuję do ciemnych cieniów Erebu; lecz 
dręczą mnie łzy i jęki ustawiczne matki, która, straciwszy córkę, 
od żalu daremnego schnąć będzie i nieszczęsna wraz ze mną go- 
towa przez stygijskie przeprawić się nurty, lubo Lachezys na to 
nie pozwala, lubo przędza jój życia jeszcze nietknięta. Miej wzgląd 
najdroższa matko na siebie, bogowie chcą tego, hyi mnie prze- 
żyła, by^ nadal żywot swój wiodła. Oby ci tćż Parka dała w udzia- 
le te lata, które mnie odjęła, oby się mój i twój wiek na twoje 
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loo Qui si nunc adsis, sed ego Diis supplico surdis. 
Haec vox extrema et morientis verba fuere. 

Dicite Pegasides, funestum dicite carmen. 
Heu Ayiprate, tui nec in ipsa frigida morte 
Doralice oblita est, at tu quo lentus in orbe 

105 Erres, incertum est, nec dum tua vulnera sentis 
Infelix: sed ubi subitas hic nuncius aures 
Perculerit, ąuantos luctus lacrimasąue ciebis, 
Crudeles Divos accusansąue impła fata, 
Necquicquam: neque enim Plutonem flectere quibis, 

iio Doralicemye tuam pallentibus eripere umbris; 
Non si praecipitem venias yitalis ad orcum 
Threicioque ftdem modereris blandius Orpheo. 



starość złożyły. A teraz żegnam cię, mnie już przeznaczenie 
wzywa. Żegnam i ciebie, Awipracie (Fogelwederze), zachowaj 
i ty o mnie w swym sercu pamięć: o gdybyś teraz był tu obecnym, 
lecz napróżno modlę się do bogów'*. To był j^j głos ostatni, to 
były ostatnie słowa umierającej. Zanućcie Muzy itd. O Awipra* 
ciel ciebie nawet w chwili śmierci stygnąca Doralika nie zapomnia- 
ła^ a ty spokojny nie wiadomo gdzie błąkasz się po świecie i nieszczę- 
sny jeszcze swego ciosu nie czujesz. Lecz gdy wieść o tym nagle 
twe uszy przerazi, jileż wtedy jęków wydasz, jileż łez wylejesz, 
bogów nieludzkich i losy okrutne obwiniając! Napróżno, bo ani 
Plutona nie wzruszysz, ani nie wydrzesz bladym cieniom swćj Do- 
ralikiy choćbyś nawet za życia do przepaścistego spuścił się Orku, 
lub ponętnićj od trackiego Orfeusza lutnię nastrojił. 
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GALLO CROCITANTI 



A M O I B H. 



Argumentum. Cum Galii Henricum Audinum in Poloniam 
secuti minus benevole a quibusdam Cracoviae ob recentes (1572) 
cruentas nuptias Parisinas essent recepti, Philippus Porta (Des 
Portes) discedens dam cum Henrico valedixit Poloniae carmine, 
quo terram et incolarum mores obruit maledictis. Huic respon- 
det Cochanovius praesenti carmine, exeunte 1574 s^nno scripto. 






Jljt tamen hanc poteras mecum reąuiescere noctem 
Nec dubiis vitam commitere, Galie, tenebris. 
State viri: quae causa fugae? Non Trinacris haec est 
Ora, nec infames funesto vespere terrae. 
Sarmatia est, quam Galie fugis, fidissima tellus 
Hospitibus: fastus tantum impatiensąue Ty ranni 



FRANCUZOWI KRAKAJĄCEMU ODPOWIEDŹ. 

1 ę noc przecież mogłeś, Francuzie, ze mną spędzić, i na 
wątpliwe ciemności nie narażać życia. Stójcie mężowie! Co za 
przyczyna ucieczki? Przecież to nie Sycylija, przecież to nie kraj 
strasznymi nieszporami osławiony. Ta Polska, z którćj ty Francu- 
zie, uciekasz, toć to kraj dla gości najbezpieczniejszy i tylko py- 
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Sarmatia est, cui verba prius, nunc terga dedisti 
Continuasąue fugam, quasi musca agitere canina. 
State viri, causamąue fugae saltem edite vestrae. 

lo Frigus et acre gelu ąuereris: quid ego audio? Gallus 

Arctoas hiemes horret, gelidasąue pruinas, 
Ule inąuam Gallus, genus alto a sanguine Teucrum 
Quique minabatur nuper, modo sceptra vocarent 
Yenturum excidio Moschis equitesque Tatarros 

15 Riphaeos ultra montes, glacialiaque ultra 

Aequora submoturum armis: ita volvere Gallos. 

Atqui Galie prius quam sit tibi copia Moschi, 
Et prius in Scythia tua quam tentoria figas, 
Perque lacus magnos, perque humani inscia cultus 

20 Arva, nivesque altas glaciemque et flumina vasta 
Ire necesse habeas, et densas ducere turmas: 
Ut tibi non tantum cum Moschis atque Tatarris 
Sit depugnandum: sed hiems quoque saeva domanda 
Et Boreas raptor, bellatori aemulus Austro. 

25 Nunc o Galie domi friges, et deses ad ignem 



chy i tyranów znieść nie może Polska, którą przedtem słowami 
mamiłeś, a teraz porzucasz i od którćj bez wytcłinienia uciekasz, 
jakby cię giez gonił. Stójcie mcźowiel i przynajmniej powiedzcie, 
co za pr^czyna waszćj ucieczki? Na zimno i na przykre mrozy 
się skarżysz: co słyszę? Francuz boji się zimy północnćj, boji się 
lodu i śniegu, ów Francuz - mówię - ze szlachetnćj krwi trojań- 
skiej zrodzony, co niedawno się odgrażał, że, jak tylko go na tron 
powołają, pójdzie Moskwę zagładzić, a tatarskie hordy za ryfejskie 
góry i za morza lodowate orężem przepędzi: że taka jest dzielność 
Gallów! Ależ, mój Francuzie, nim do Moskwy się dobierzesz i za- 
nim w Scytyji namioty rozbijesz, trzeba ci będzie przebywać wiel- 
kie jeziora, i pola nieuprawne, i śniegi głębokie, i lody i rzeki 
ogromne i liczne hufce ze sobą prowadzić: tak jiż nie tylko z Mo- 
skwą, nie t>lko z Tatarami musiałbyś walczyć, lecz nadto surową 
zimę pokonać i silnego zgnieść Boreasza, który strasznemu Austro- 
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Contractis torpes membris: si bella vocarent, 
Quid faceres? fugeres: quod nunc facis hoste remoto. 
O vere Galii: nam ąuorsum est dicere Gallae 
Maeonio ritu: Galii, inguam, ąuaerite coelum 

30 Mitius, et patriam cursum convertite ad Idam, 
Tympana quo raucoąue vocat vos tibia cantu. 
Et thiasus tremulis ululans per Dindyma linguis, 
Ite sacrum aucturi numerum, famuliąue Cybelles, 
Magnam semimari matrem stipate corona. 

35 Terra viros haec poscit, hiems quos nulla fatiget* 
Et Boreas nullus glaciem ructansąue spuensąue. 

Antę tamen tetras dabitur quam spemere terras 
Aeternoąue gelu damnatas effugere oras, 
Galie, tibi: potius quam saevo aąuilone rigescas 

40 Et stes in glaciem duratus, uti Niobe olim 
In silicem: dignare illa admiranda domorum 
Claustra subire hospes, gelidosąue recalfacere artus, 
Nec, bonus, aversere hypocausta calentia: neu quod 



wi w niczym nie ustępuje. A teraz, Francnzie/w domu marzniesz 
i nieczynny skurczywszy się przy ognisku gnuśniejesz; a gdyby cię 
wojna powołała, cobyś uczynił? uciekłbyś, jak i teraz uczyniłeś, 
choć nieprzyjaciel daleko! O wy prawdziwe „gallusy" (kogut}}! 
po co bowiem według meouijskiego zwyczaju nazywać was „galla- 
mi'' (kapłonami)? Gallowie, mówię, poszukajcie sobie łagodniej- 
szego nieba i powróćcie do swćj ojczystćj Idy, dokąd was powo- 
łują bębny i flety swymi chrapliwymi dźwiękami i rozpasane pląsy 
i dzikie okrzyki na górze Dyndymie; jidźcie, sługi Cybeli, święte 
grono bogini powiększyć, jidźcie owę „wielką matkę'' orszakiem 
rzezańczym otoczyć. Kraj nasz mężów potrzebuje, których nie 
trwoży zima ni Boreasz lodem ziejący. Lecz zanim wzgardzisz 
tym brzydkim krajem, zanim uciekniesz z kraju wiecznyin lodem 
pokrytego, toć, Francuzie, zamiast ziębnąć na przykrym wietrze, 
zamiast w bryłę lodu skrzepnąć (jak niegdyś Nijoba w skałę), racz- 
źe wejść jako gość do naszych komnat, godnych podziwu, i ogrzać 
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Femina cum pueris cubat una, susąue nefrendes 

45 Propter alit, stabulant vituli: Gallos quoque, arnice 
Claudimus his iidem septis, totamąue cohortem, 
Ni faciamus, hiems leviter praefocet amictos. 

Nam quod me fastus levitatisque arguis, id tu 
Consilio hoc fecisse vafer mihi, Galie, Videris, 

50 Ut vitia haec, quae sunt ita vestra et propria vobis, 
Ater uti corvo color et color albus olori, 
Mecum partiri cupias. ac parte levari 
Invidiae, morum si gens foret uUa reperta 
Consimilis vestrum; sed enim volvenda supersunt 

55 Multorum secla annorum, immensamque fugacis 
Vim Tiberinus aquae prius egeret in marę Tuscum, 
Quam de Sauromata Gallus persuadeat id, quod 
De Gallis toti jam dudum innotuit orbi. 

Vel nunc quos ludos mundo spectante dederunt? 

60 CoUibuit regem fieri: sed singula longum est 
Commemorare: manet seros ea cura nepotes. 
Nostrae decurrent spatio breviore Camenae, 
Cursoremque prement sua per vestigia Gallum. 



zziębłe członki i, kochanku, nie zżymaj się na nasze ciepłe jizby, 
ni tćż na to, że tam sobie pospołu śpi kobićta z dziećmi, a tuz 
obok maciora karmi prosięta i stoją cielaki: my nawet, bratku, 
koguty (Francuzów) i całe jicli towarzystwo w tych zagrodach trzy- 
mamy; gdyby nie to, zima zgładziłaby lekko odzianych. Co się 
zai tyczy tego źe nam, chytry Francuzie, pychę i lekkomyślność 
zarzucasz, to, jak się zdaje, czynisz amyślnie dla tego, że te przy- 
wary, które tak są waszymi i tak wam właściwymi, jak kolor 
czarny krukowi, a biały łabędziowi, chciałbyś ze mną podzielić 
i choć część ochydy z siebie zrzucić, gdyby się znalazł jaki naród po- 
dobny do was z obyczajów. Lecz wiele lat, wiele stuleci przeminie, 
i Tyber niezmierną moc bystrćj wody do morza etruskiego zanie- 
sie, nim Francuz Polakowi udowodni to, co o Francuzach już da- 
wno całemu światu wiadomo. Ot naprzykład i teraz cóż to zawi- 
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Perpoti mensis instertimus: Immo ita somnum 

65 Demersi fuimus (nam quis sperasset) in altum, 
Ut cum per tacitam subrepstis moenia noctem 
Tota cohors atque immissis fugeretis habenis, 
Nostrum sentiret nemo, vigilesque lateret. 
Atąue ego, Galie, ąuidem fateor, neque forsitan ipse 

70 Inficias ibis, vos summo hominumąue Deorumąue 
Applausu exceptos, passimque agitata per urbes 
Adventu vestro convivia: nec puduisse 
Sauromatam pictis redimitum tempora sertis 
Ad citharam saltare rudem, Bacchoąue madere, 

75 Quipp^ ut Galie fidem faceret tibi simplicis atque 
Non fucati animi: quo confidentius et tu 
Laetum ageres convivam, epulis acceptus amicis. 
Tu vero ingratus fugitivus, barbarus, hospes 
Officium in vitium trahis, et temeto conspergis 

80 Non tantum me, sed proprios etiam ebrie versus. 



dowisko dali s^wiatu? Zachciało jim się dać nam króla: lecz długo 
byłoby opowiadać, wszystkie szczegóły^ pracę tę pozostawiamy na- 
szym potomkom. Moja zaś Muza krótszą przebiegnie drogę i pój- 
dzie w ślad za zbiegłym Francuzem. „Podchmieleni za stołem 
drzćmce się oddajemy^': w rzeczy samćj (bo któż się tego spodzie- 
wał?) w tak głębokim śnie byliśmy pogrążeni, jiż, gdyście cicho 
w nocy całą czeredą prze leźli przez mury i rozpuściwszy wodze 
uciekali, nikt z nas tego nie spostrzegł i dla straży pozostało to 
tajemnicą. Przyznaję wszakże, mój Francuzie, i pewnie mi sam nie 
zaprzeczysz tego, żeśmy was z najwyższym uniesieniem, na jakie 
tylko stać IDdzi i bogów, przyjęli, że wszędy po miastach naszych 
uczty wyprawiano na wasze przybycie, że Sarmata uwieńczywszy 
skronie różnobarwnymi wieńcami, nie wstydził się pląsać przy dźwię- 
kach prostćj lutni, nie wstydził się tćż winem zalćwać, a to wszyst- 
ko dla tego, aby ci, Francuzie dowieść naszego szczćrego i nieo- 
błudnego serca, abyś. i ty, serdecznie przyjęty w gościnę, tym pou- 
falćj zasiadł do wesołćj uczty. Ty zaś, niewdzięczniku, zbiegu, bar- 
barzyńco, przybłędo, nasze gościnność za przywarę nam poczytujesz 
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Quod si peccaturus eram (peccasse etenim me 
Sentio, qui ingratos ita sum complexus arnice) 
Est quod agam meritas diis longa in secula grates, 
Hunc animi errorem in patria, non Gallico in orbe 

85 Objectum nobis, ubi Liber largius haustus 
Sanguine pensatur, famosaąue coena Tyranni 
Vita emitur, neque sopitos semel expergisci 
Fas iterum est, sed producendi ad funera somni, 
Funera per summas volvenda cruenta fenestras. * 

90 Huic similem saltum, si Galie tibi optio detur, 
Eligeres saliendum, an malles victus laccho 
Ridicula subter mensas cecidisse ruina? 

Unde autem tibi sit paupertas tam cito nostra 
Cognita, mirari neąueo satis, optime Galie. 

95 Per breve enim certę nobiscum tempus eratis, 



* obversantar animo pceiae saevae Eandem sortem Petro Ramo viro do- 

caedes nocte S. Barlholomaei a. 1572 ctissimo obtigisse testatur Thuanus in 

patratae, qua Docte inter alios Caspa- Historia siii temporis edita Parisiis a. 

ris Colinii maris praefecti cadaver cru- 1607 t. lit p. 17. 
entom per fenestram est dejectum. 



i nie tylko na nas, lecz i na własne swe wiersze po pijanemu wi- 
nem bryzgasz. Jeżelim już miał zbłądzić (a zbłądziłem rzeczywi- 
ście, żem niewdzięczników tak serdecznie przyjmował), toć przy- 
najmniej mogę na wieczne czasy dziękować niebu, źe ten błąd 
popełniłem w swój ojczyźnie a nie w galskićj ziemia gdzie za to, 
że się obficićj wina wypije, krwią trzeba przypłacić, gdzie osławio- 
na uczta królewska życie kosztuje, gdzie, kto raz zaśnie, temu już 
nie pozwolą się przebudzić^ lecz sen jego kończą śmiercią, a trupa 
okrwawionego z góry oknem wyrzucają. Czy tćz, Francuzie, gdy- 
by ci dano do wyboru, chciałbyś spróbować skoku takiego, czy 
tćż winem zmoźony wolałbyś, na pośmiewisko pod stół się sto- 
czyć?... Skądżeś tćź tak prędko, mój miły Francuzic, poznał na- 
sze ubóstwo, nie mogę się dosyć wydziwić. Wszak krótko tylko 
u nas bawiliście, więc nawet czasu nic miałeś zbadać, jakie płody 
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Nec spatium explorandi habuistis, si qua Polono 
Terra ferax frugum, si quod marę, si qua metalla, 
Munitaeve forent urbes. Quod si voluisses 
Durare, et paucos regioni impendere menses 

loo Lustrandae: ut forsan non omnia, quae tibi Galie 
Deliciis innutrite luxuque fluenti 
Sufficerent, invenisses: ita perspicuum esset 
Absque ope Gallorum sat felicem esse Polonum. 
Quid causae est igitur, visos tibi nos ita egenos? 

105 Galii cum Henricum videre ad sceptra vocari 
Sarmatiae, sic omnino persuasum habuere, 
Ut quisque arctoum Gallus cum rege sub astrum 
Venisset, etiamsi Gallinaceus esset, 
Sic eum oportebat ditari, aurique potentem 

iio Fortunam mutare, colique a rege secundum, 
Sauromatis Heroas admirantibus illos 
Certatimque auro donantibus. Hanc ubi frustra 
Spem se aluisse vident, natibusque incedere nudis 
Magnanimos Heroas et, velut antę, necesse, 

115 Paupertatis nos damnent, Irosque salutent, 



Polska wydaje, czy posiada jakie morza, jakie kruszce, lub grody 
warowne. Gdybyś był zechciał dłużćj pozostać, i poświęcić kilka 
miesięcy na zwiedzenie kraju, to, choćby cię może, Gallu, wycho- 
wany w roskoszach i zbytku niepomiernym, nie wszystko zadowo- 
liło, przecież naocznie przekonałbyś się, że i bez pomocy Francu- 
zów Polak dość jest szczęśliwym. Jakiż tedy powód, że wydaliśmy 
ci się tak biednymi? Francuzi, gdy Henryka na tron Polski po- 
wołano, byli najpewniejsi tego, że ktokolwiek z nich do naszego 
północnego kraju z królem przybędzie, choćby nawet był tylko 
kogutem, to niezawodnie się zbogaci, a los swój zmieniwszy, bę- 
dzie opływał w złoto, będzie czczony jako pićrwszy po królu, że 
jich wogóle jakby jakich bohatćrów podziwiać będą Sarmaci, i na 
wyścigi złotem obsypywać. Lecz teraz owe wielkie półbożki wi- 
dząc, że napróżno taką żywili nadzieję i że jak przedtym tak i te- 
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Yulpes ut trabe dependens farcimen ab alta 
Restim appellabat, quod contrectare neąuibat. 

Atque haec Arctous tibi mutua, Galie, Polonus 
Respondet, pensatque mało mała carmina versu. 

120 Quod superest ave pernici fugę: nec mihi tam ater 
Sol unąuam surgat, purumąue infuscet Olympum, 
Ut retulisse gradum et fines tetigisse Polonos 
Dicaris: procul haec avertant tempora Divi, 
Et nostris utriusąue advertant vocibus aures, 

125 Ut, tua si unius non possint vota valere, 

Vota duum valeant, aeternumąue improbus absis. 
Quod si regnandi teneat vos tanta libido, 
Magna suum potius vobis Germania regnum 
Deferat: ut sceptris insignitosąue coronis 

130 Clam fugere in patriam, iitulosąue referre fugaces 
Ipse quoque aspiciat Rhenus, quod Yistula vidit. 



raz z gołymi chodzą tyłkami, muszą nas koniecznie pomawiać 
o ubóstwo i żebrakami przezywać; jako ów lis, co widząc kiełba- 
sę wiszącą wysoko na belce, mówił, że to powróz, bo jćj dosię- 
gnąć nie mógł. Otóż, Francuzie, taką ci Polak, mieszkaniec pół- 
nocy, odpowiedź daje, tak ci za złośliwe rymy podobnym wierszem 
odpłaca. Nie pozostaje ci nic więcój, jak uciekać lotem ptaka. 
Bodaj mi nigdy tak złowrogie słońce nie zeszło i czystego nieba 
nie zaciemniło, jiźbym usłyszał, żeś powrócił i przeszedł Polski 
granice! oby nieba tę chwilę od nas oddaliły, oby do mojćj i two- 
jćj prośby raczyły się przychylić, tak jiź jeśli ty jeden swymi mo- 
dlitwami niczego nie wskórasz, aby nas obu połączone modlitwy 
były wysłuchane i abyś tu, niegodziwcze, na wieki nie postał. 
A jeżeli już taka żądza panowania was trawi, to niech lepićj wiel- 
ka Giermanija odda wam swoje królestwo, aby i Ren zobaczył 
was zaszczyconych berłem i koroną chyłkiem uciekających do oj- 
czyzny i unoszących znikome dostojeństwa^ jak to widziała Wisła. 



DMiś4a J, Motk. T. Ul, 
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DRYAS ZAMCHANA. 



Argumentum. Celebrat praeclara primordia imperii regis 
Strphani in praefecturam Zamchanam a Joannę Zamoscio venandi 
cauna lnvitati. Carmen hoc 'scriptum est a Cochanovio a. 1578 
rogatu Zamoscii, eique missum simul cum Pane Zamchano, ut pa- 
tet ex inscriptione Zamoscii manu facta in ultima pagina autogra- 
phi, quod hucu8que asserratrr in bibliotheca Zamosciorum, quod- 
quo transscriptum huic volumini inseniimus. In editione nostra 
se.cuti BumuB exemplar autographum, quod concordat cum editione 
princlpc a. 1578 et cum editione secunda anni 1586, discrepat au- 
tom nonnullis locis ab editione anni 1612. Versio polonica ipsios 
Cochanovii roperitur pag. 233 tomi II nostrae editionis Operum 
omnium. 



Q 



uis novus hic nostris successit sedibus hospes? 
Ipse ąuidem vultus regem arguit, ipsa verendi 
Oris majestas, Heroum sanguine cretum 
Prodit: cognosco te, o Rex clarissime, quamquam 
Nec diadema geris, neque cultu dispare fulges. 
Cognosco te inąuam, Rex inclyte Sauromatarutn, 
In mediis quamquam silvis, interque ferarum 
I .ustra habito, et duris ago durum in montibus aevum. 
Fama tui adyentus nostras quoque contigit aures, 
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10 Nosąue hominum in lucern silvis deduxit ^ opacis, 
Salve, o Rex, faveantque tuis pia numina coeptis: 
Sanę ex principiis, quae sint speranda deinceps, 
Conjectare datur, tantum aeąuus Jupiter adsit. 
Certę ego virtutes, et cum tua facta referri 

15 Audio, divino prorsus te numine Regem 

Sarmatiae esse datum puto, et auguror aeąuaturum 
Percelebres illos pace ac bello Boleslavos. 
Perge modo et nuUi fortis* succumbe labori, 
Ipso in Regę situm est, ut res sibi publica constet: 

20 Dum gnavos habuit invicta Polonia reges, 
Ipsa ultro regum vitam est imitata suorum. 
Non his, crede mihi, vivebant moribus olim, 
Fenus inauditum fuit illa aetate, neque^ uUis 
Certatum est odiis: viguit pietasąue fidesąue^ 

25 Nunąuam curarum tantum insumpsere creandis 
Regibus, occultos nescibant cogere coetus. 
Vita agitabatur simplex et nescia fraudis: 
Provectos aetate magistratusąue colebant. 
Postąuam autem reges coeperunt otia amare 

30 Paulatim et cives delabebantur eodem. 

Hinc dissertandi mos ille, exemplaque nata 
Pessima, cum libeat. mutandae religionis: 
Hinc auri sitis et consumens omnia luxus, 
Fraus perjura viget: periit probitasque pudorąue: 

35 Nec ąuemąuam aut aetas gestive tuentur honores, 
Occidit ipsa suo prorsus cum nomine virtus, 
Fortem vix reperire virum licet: omnibus aeąue 
Corda refrixerunt: hostes bacchantur inulti. 
Haec cuncta immutare tibi, Rex maxime, promptum 

40 Si modo declarare pałam velis, ut ąuidem amicus, [est, 

I. deduxit dedimus ad fidem auto- i6i2: forte —3. editio a. 1612: nec\ re- 

graphi et editionis principis; editio stituimus nśctu ex autographo et edi- 

a. 1612: eduxit. — 2. sic autographum tione principe. 
et editio princeps; postrema editio a. 
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Ipse es honestati, sic te vitiis alienis 
Offendi, vitaque parum frugaliter acta; 
Frena pati, quamvis invita licentia discit 
Regum inserta manu: fertur Piletius ursos 

45 His eąuitasse locis; praedura est orea, leges, 
Et quamvis ductura feros semel ore recepta. 
Yerum haec diis fuerint curae, qui coepta tua omnia 
Semper ad optatum sueti perducere finem, 
Ipse autem, cura assidua, jugique labore 

50 Confectus, nemora haec inter silvasque virentis 
Respira paulisper, et impertire quietem 
Tutę tibi, vires recreans et corda relaxans, 
Hinc tibi formosis labuntur* flumina ripis, 
Squammigeros vitreo celantia marmore pisces; 

55 Hincsilvae adsurgunt, apibus gratissima sedes, 
Cerea castra quibus mellisque est cura legendi. 
Quod si venari libeat magis, haud tibi deerit 
Vi multa oppugnandus aper; tum callidus altos 
Expilare favos, extremi roboris ursus, 

60 Quaeque^ fuga certant Nabataeis dorcades Euris. 
Et nunc cuncta quidem haec nemora, o rex, et regio 

[omnis 
Juris quippe tui est: sed avorum tempore (quanta est 
Aetas nostra vides) forti servivit Ivano, 
Quem tum gentili dicebant nomine Kustram.* 

65 Hic patrios intra'' fines Lesentia primus ® 
Moenia fundavit, turritamque addidit arcem: 
Cujus stirps postquam longis evanuit annis, 
Cesserunt vacui fiscis regalibus agri. 



4. editio an. 1612: lahunto\ servavi- 
mus labuntur aatographi et editionis 
principis. - 5. sola editio a. 1612: guae- 
Vi, — 6. fortasse Joannes Kustra, qui 
iDterfuit privilegio conscribendo ducis 



Yladislai O polensis a. 1386; vide Akta primum. 



grodzkie i ziemskie II, 23; ceterum 
confer Kochanowskiego Dzieła wszyst- 
kie t. II, p. 236. — 7. sic in autogra- 
pho et editione principe; editio postre- 
ma: inter, — 8. sola editio anni i6i2: 
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Nilpropriumcuiątiamestjfors omnia donatet aufert: 
70 Quae mea nunc dico, cras alter et alter habebit, 
Alter item atque alter: nos vero arentia tamquam 
Defluimus folia in terram ferimurque caduci:* 
Sed finem facio, neąue garrula pluribus aures, 
Rex, onerabo tuas; non nescia, quam sit ineptum 
75 Id quod dixi etiam.'*^ nimirum miUus opacis 
Rhetor agit'* siivis: simplex oratio nostra est, 
Nec nos sanę unquani cultas accessimus urbes 
Conventusve, ubi suaviloquens facundia regnat. 
Vitam inter Faunos Satyrorumque improba secla 
80 Degimus in silvis: nunc flores, sidera terrae 

Carpentes, Musae interdum choreisque vacantes; 
Est cum venantem sequimur per tesqua Diannam: 
Haec studia et mores nobis, dum saeva bipennis 
Eripiat dulcem succiso robore vitam. 



9. Homeri Ilias lib. VI v. 146. — fidem ^antographi et editionis princi- 

10. sola postrema editio: et jam\ prac- pis, rejecta lectione ai/, quam praebet 

tnlimus lectionem autographi et edi- editio a. 1612. 
tioDJs priDcipis. Ii. dedimus agit ad 
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Argumentam. Indacit Pana cum Satyris salutantem Stepha- 
num regem in silvis Zamchanis, eique nomine Joannis Zamoscii 
ejus regionis praefecti dona offerentem. Non desunt testificationes 
Satyrorum felices se esse, quod talem praefectum esscnt nacti. 



Jl an ego sum, cui silva domus, cui fistula cordi 
Nympharumąue leves sublustri nocte choreae. 
Hos Satyros dicunt:gens nimirum haec quoque silvis 
Dedita, sed natura rudis, moresąue petulci. 
Hue agite insulsi, lateri vos jungite nostro, 
PopHteąue inflexo venerari assuescite magnum 
Sarmatiae regem, quem fors dexterrima quaedam 
Hue stitit, et nostris voluit suceedere silvis' 



I. dedimus silvis ad fidem editionis qnis in editionem a. 1612 inducendiim 
principis a. 157^) pro terris, quod nescio esse putavit. 



PAN (BOŻEK LEŚNY) ZAMECHSKI. 

Jestem Pan, las mym domem, lubię piszczałkę, lubię i lek* 
kie pląsy Nimf w noc półjasną. Tych zaś zowią Satyrami; lud to 
wprawdzie także w lasach przebywający, lecz z przyrodzenia nieo- 
krzesany i obyczajów swawolnych. Tutaj, prostaki bywajcie, tu- 
taj stańcie przy naszym boku i ugiąwszy kolano, przywykajcie czcić 
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10 



15 



20 



25 



Salve rex invicte, tuis fortuna benigne 
Aspiret votis, tuaque omnia coepta secundet. 
Exspectatus ades; viden ipse ut rideat aether, 
Et varios tellus submittat laeta colores, 
Umbrosaeąue sonent avium modulamine silvae? 
Ipsae adeo ąuercus et amictae frondibus orni 
Et tiliae pingues, fagiąue tibi ardua longe 
Submittunt capita atque ultro sua brachia tendunt, 
Nos quoque cura eadem desidenumque videndi 
Rex generose tui, silvis excivit opacis, 
Atque hic ipse dies, quo te tuaque ora tueri 
Concessum est nobis, festus mihi semper agetur, 
Dumque per umbrosas agrestia numina silvas 
Capripedes Satyri errabunt Faunique fugaces, 
Usque tui nostro vivent in pectore vultus. 
Quod superest, haec silvicolae munuscula divi 
Accipe parva volens: pateramque orbemque rotun- 
Et cochleare iiitens uno omnia clausa locello. [dum, 
Nec tu poma nova decussa ex arbore, neve 



wielkiego króla Sarmatów, którego tu los nader szczęśliwy spro- 
wadził i skłonił do nawiedzenia naszjcłi lasów. Witaj królu nie- 
zwyciężony! niechaj fortuna łaskawie sprzyja twój im zamiarom, 
niech poszczęści wszystkim twym zamysłom! Pożądany przybywasz: 
czyż sam nie widzisz jak się niebo uśmićcha, jak wesoła ziemia 
w przeróżne barwy się przybrała, jak śpiśw ptaków rozlega się 
w cienistych lasach? Nawet dęby i jesiony odziane liśćmi, i bujne 
lipy i buki zdaleka przed tobą wysokie chylą głowy i ochotnie 
ramiona wyciągają. I nas także ta sama chęć, to samo upragnie- 
nie widzenia ciebie, szlachetny królu, 7. lasów cienistych wywabiło. 
Dla nas także ten dzień, w którym ciebie i oblicze twoje oglądać 
nam dozwolono, pozostanie nazawsze uroczystym; a dopóki po cie- 
nistych borach bóstwa poln«, Satyry kozionogie i Fauny pierzchli- 
we błąkać się będ^j, dopóty w sercu naszym oblicze twoje żyć bę- 
dzie. A teraz od bożka leśnego przyjmij łaskawie te maleńkie 
dary: czaszę i podstawę okrągłą i łyżkę błyszczącą, wszystko w je- 
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Dedignare pyra, et pulchris cerasa addita prunis; 
Ilia ąuidem Hesperidum non sunt felicibus hortis 

30 Edita, sed si ori admoveas, vel saccharum aeąuant. 
Atque haec qualiacunque tuis ego munera mensis 
Appono, praefectum ipsum apposuisse decebat; 
Verum is dum lateri usąue tuo haeret, dum tua jussa 
Sedulus exsequitur regniąue negotia curat,^ 

35 Non potuit satis humanum hac se in parte probare, 
Nempe etiam haec virtus, exacta ex urbibus altis 
Exulat in silvis. Tibi vero magna sit, o Rex, 
Gratia, qui nostris talem praefeceris oris 
Praefectum;^ neque enim temere, illo vindice quisquam 

40 Letiferas ausit silvis inferre secures, 

Et patriis Satyros pavitantes exigere antris. 
Expertes prorsus curae omnis degimus aevum, 
Quod sociis loca sortitis diversa negatum est. 



2. erat enim Joannes Zamoscius can* eam a Sigismundo Augusto accepit, 

cellarius regni. — 3. cave putes prae- postquam indnstriam suam in Łabella- 

fecturam Zamcchensem Zamoscio de- rio regni ordinando probavit; vide 

mam a rege Stephano esse datam, nam Działyńscii CoUectanea p. 12. 



dn6j zamknięte skrzyneczce. Nie wzgardź tóź jabłkami ^wićźo 
z drzewa zerwanymi, ni gruszami, wiśniami pospołu z pięknymi 
śliwami: nie pochodzą one wprawdzie ze szczęśliwych hesperyj- 
skich ogrodów, lecz gdy je do ust poniesiesz, i cukier nie byłby 
słodszy. Jakiekolwiek przecież dary na twym stole składam, przy- 
stało aby sam starosta ci składał; lecz on wciąż znajduje się przy 
twój im boku, gorliwie twe rozkazy spełniając i sprawami państwa 
zajęty nie mógł w tym względzie okazać się dość uprzejmym. Bo 
i ta cnota, z miast wspaniałych wypędzona, teraz w lasach się 
kryje. Lecz tobie, królu, wielką wdzięczność winni jesteśmy za to, 
żeś takiego starostę dla naszych stron naznaczył: nikt tu bowiem 
pod jego ochroną nie śmić z pustoszącą siekierą wkroczyć zuchwa- 
le do lasu, ni tćż lękliwych Satyrów z ojcowskich grot wypłaszać. 
To tćż my tu sobie wolni całkiem od troski życie pędzimy, czego 
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Qui patriam antiąuam, sedesąue domosąue vetustas, 
45 Ferro certatim excindi flammisąue cremari 
Non semel aspexere, locumąue subinde coacti 
Mutare exilia in diversa abiere gementes 

Cecinere ad Zamchum VIII Idus Maju 
Anno Domini MDLXXVIIIy sub advenłum 
Serenissimi Słephani Re gis Poloniae, 



naszćj bracia zamieszkującej jinne miejscowości, nie dozwolono, 
którzy nie raz widzieli, jak jich ojcowiznę dawną, jich siedliska 
i mieszkania starożytne na wyścigi żelazem tępiono lub ogniem 
niszczono, tak, jiź zmuszeni byli zmienić siedzibę i z jękiem jako 
wygnańcy rozproszyli się w różne strony. 



Śpićwano w Zamchu dnia 8 maja roku pańskiego 
1578, podczas pobytu Stefana Najjaś. króla polskiego. 
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Orpheus Sarmaticus. 



Argumenturo. Declarat Polonos in summo discrimine ob pe- 
ricula nndique ab hostibus imminentia versari, hortaturąue iit du- 
cem strenuum nacti desidia abjecta libertatem patriaeqae salutem 
aiacri animo tueantur. Canebatur in nuptiis Joannis Zamoscii 
et Christinae Radiviłiae die 12 Januarii a. 1578: scriptum igitur 
^* 1577J vulgatnm una cum tragoedia ,,Odprawa posłów** Varso- 
viae anno 1578. 



Q. 



;uae spes, o cives, quae mens in pectore vestxo 
Non est desidiae,non est (mihi credite)somno, [est? 
Non citharae Bacchove locus levibusque choreis. 
Non odiis certare simultatesve fovere, 
Non nova consilia aut occultos cogere coetus 
Amplius est tutum. Cura et metus acrior instat* 



ORFEUSZ SARMACKI. 

Jakąż nadzieję, obywatele, jakie zamysły w sercu swym źy* 
wicie? Wierzcie mi, nie pora gnuśnićć, nie pora zasypiać, nie po 
ra muzyce, Bachusowi i lekkim pląsom się oddawać. Nie jest juz 
bespieczną rzeczą waśnić się w nienawiści i żywić niesnaski, ani 
bespieczną nowe knować zamysły i zwoływać tajemne zjazdy. Więk- 
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Hostis pro foribus, certumąue in Hmine bellum: 
Non unum bellum, nec ab una parte tłmendus 
Hostis; ab Aurora medicatas ille sagittas 

10 Spargit equo fidens, instans fugiensque timendus.* 
Ille ab Hyperboreis veniens agit agmina campis, 
Riphea nive duratus, patriisąue pruinis, 
Desidia clarus vestra, si vera fatendum est.* 
Huic socłos addunt sese, qui foedera vafri 

15 Ore colunt vobiscum, agitant sub pectore bellum, 
Invidia geminaąue animos stimulante repulsa.'* 
Quid domitorem Asiae memorem Europaeąue tyran- 
Quem procul fonio nantem sale mille carinis, [num? 
Aequoreamque arcta Rhodon obsidione prementcm, 

20 Jam tum etiam vestri formidavere parentes. 

Nunc terra victorque mari: omnem illeoccupat Istrum 



I. pugnandi modus designat Tarta- primum mortuo Sigismundo Angnsto, 

ros, ut ex nota 3, p?g. 17 coDcludere deinde post discessam Henrici thro- 

licet. 2. versus ii — 13 spectant Mo- num Poloniae frustra a:nbiebant; de 

scovitarum geotem, ąuorum sedes pas- foedere cum iis a. 1553 facto vide su- 

sim a nostro Riphaeis montibus desi- pra pagiaa 121 versum 22 et no- 

gnantur.— 3 de Austriacis dicitur, qui tam 2. 



sza troska i obawa silniejsza zagraża: oto wróg u drzwi naszych 
i wojna nieunikniona na progu; i to nie jedna wojna, ani t6ź 
z jednćj strony obawiać się nam wroga! Od wschodu najezdnik, 
w rumaki swe zaufany, miota strzały zatrute, zarówno straszny 
w natarciu jak w ucieczce; drugi od północy swe hufce prowadzi, 
wróg to wśród ryfejskich śniegów i ojczystych lodów zahartowany, 
a gnuśnością waszą, jeżeli prawdę mam wyznać, dobił się sławy; 
z nim się łączą ci, co zdradliwie przyznają się do przymierza 
z wami, a w sercu wojnę knują, gdyż zawiść i dwukrotne odrzu- 
cenie od tronu, pobudza ich serca, A cóż wspominać o pogrom- 
cy Azyji i najezdniku Euiopy, przed którym już wasi ojcowie drże- 
li, kiedy zdała od nas uwijał się na morzu Jońskim w tysiąc naw 
i wyspę Rodos srogim gnębił oblężeniem; a dziś on zwycięzca na 
lądzie i morzu, dziś już cały Dunaj statkami swymi zalega i po- 
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Classibus et ripa metuendus regnat utraąue. 
Nec satis hoc: arma usque Tyram promovit adamnem 
Podoliosąue oculis inhiantibus aspicit agros:* 

25 Tot gladios, tot tu arma tot inter, Sarmata, tela 
Deprensus, lento veluti per membra veterno 
Obrepente stupes, et somnia cernere reris? 
Evigila atque oculis torpentem discute somnum: 
Evigila, cape tela manu, vade obvius hosti. 

30 Non tłbi pro gregibus raptis certamen habendum, 
Non quo prolatis domineris latius armis, 
Libertas patriaeque salus agitur, neque vero 
Aut yalidis munitae adsunt tibi moenibus urbes, 
Difficilesve aditu summis in rupibus arces, 

35 Flumłnave antiquos subterlabentia muros, 

Quorum olim objectu propriam tutere salutem. 
In manibus ferrique acie spes omnis, inertes 
Servitus infelix manet atque obnoxia vita. 



4 versusi7— 24deTurci8intelligendi, redacta a Podolia solo flumine Tyra 
qai Rhodam a. 1522 expugnaverant; (Dniestr) cohibebantur, ąnippe qui 
Moldavia deinde in snam potestatem Moldaviam Podoliamque divideret. 



Strach sieje po obu brzegach. Nie dość na tym: oręż swój po" 
mknął aź do Dniestru i na ziemie podolskie żądnym spoziera 
okiem. Śród tylu mieczów, oręźów i strzał tylu ty, Sarmato, stojisz 
osłupiały, jak gdyby cię letarg ogarnął i zdaje ci się, że to wszyst- 
ko senne przywidzenie. Ocknij się, i zetrzyj z oczu sen gnuśny, 
ocknij, chwyć ręką za oręż i ruszaj na wroga! Nie o trzody wy- 
darte wypadnie ci walczyć, nie o to, byś orężem rozszerzył swe 
panowanie, lecz o wolność tu jidzie i ocalenie ojczyzny; nie po- 
siadasz tćż grodów silnymi murami opasanych, nie masz zamków 
niedostępnych na szczytach skał zbudowanych, nie masz rzek po- 
dmywających starożytne mury, pod których osłoną mógłbyś kiedyś 
znalćść ocalenie. W dłoni i ostrzu miecza cała twa nad7ieja, 
gnuśnych oczekuje sroga niewola i żywot sromotny. O! jaka hań- 
ba, jaki wstyd, Sarmato, że przodkowie twoji męstwem i krwią 
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Heu quam turpe tibi sit, Sarmata. quamque puden- 

40 Majores virtute tuos et sanguine multo [dum 

Imperium ąuaesisse amplum, te moUitie atąue 
Desidia amisisse: procul nostro haec nota saeclo 
Exulet et fama vigeant meliore nepotes. 
Jam nunc esse viros animosąue attoUere tempus: 

45 Ambitio valeat, pereant odia, improbus auri 
Cesset amor, luxus longinąuis exulet oris; 
Omnes unus amor, simul invadatque cupido 
Servandae patriae, libertatisąue tuendae. 
En quod adhuc semper tibi, Sarmata, defuit unum, 

50 Dux alacris praesto est casusque paratus in omnes. 
Jam nunc scandere equum, jam ferro cernere prom- 
Rex tuus haud ulli veterum virtute secundus, [ptus, 
Quem tu haud a cunis, longas nimis ancipitesque 
Spes promittentem, non a Bacchove chorove 

55 Tempestivisve a coenis et deside ab otio 
Assumptum; sed militia Martisque sub armis 
Duratum, insignem voluisti ferre coronam, 
Et late arctoo populis dare jura sub axe. 

hojnie przelaną osiągnęli rozległe panowanie, a ty je przez znie- 
wieściałość i gnuśność utraciłeś: niech daleką będzie od naszego 
pokolenia taka sromota, a wnuki niech lepszą cieszą się sławą. 
Juz czas zostać nam mężami i duchowi wyższy nadać kierunek: 
porznćmy dumę, niech przepadną nienawiści, niech ustanie nie- 
szczęsna żądza złota, a zbytek niech do dalekich wyniesie się 
krajów; niechaj wszystkich ogarnie jedna miłość, a zarazem je- 
dno pragnienie ocalenia ojczyzny i bronienia ^wolności! czego 
ci zawsze, Sarmato, nie dostawało, masz oto wodza dzielnego 
i gotowego na wszystkie przygody kraju. Król twój skory i ru- 
maka dosieść i orężem się zmierzyć i żadnemu tćż z poprzednich 
królów w męstwie nie ustępuje. Nie w kolćbce on się nam kró- 
lem urodził, dającym zbyt odległe i wątpliwe nadzieje, nie od pu- 
harów, nie od tańców, nie od biesiad długich, ni tćż od próżniac- 
twa gnuśnego go wziąłeś, lecz zahartowanego w bojach i w służbie 
Marsa obdarzyłeś sławną koroną i powierzyłeś mu obszerne pa- 
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374 CARMINA DIYEKSA. 



Hujus age auspiciis capiamus alacriter arma, 
60 Et patriae memores virtutis, eamus in hostem: 
Antłąuum belli decus, antiquosque triumphos 
Antiąua cum laude relaturi hoc duce diisąue 
Pro no bis contra infidos pugnantibus hostes. 



nowanie .nad ludami w północnćj krajinie. Pod jego tedy wodzą > 

chwyćmy ochoczo za oręż i pomni na ojczystą dzielność ruszmy ' 

na wroga, by dawną sławę wojenną, dawne tryumfy i chwałę odzy- i 

skać, pod jego wodzą i przy pomocy bogów, walczących za nas | 
przeciw wiarołomnym wrogom. 
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ARATUS LOQUITUR. 



lO 



Quid me Grajum hominem atque egressum Nesto- 

[ris annos, 
Septennem ut puerum peregrina vocabula vultis 
Discere, Romanasąue imitari voce loąuelas? 
Hanc operam potius raucis impendite corvis, 
Picarumąue magis docile est genus. Annę ego, qui 
Principe Romani eloquii Cicerone magistro, [nec 
Nec praeeuntemeo mihi Caesare/ proficere hilum 
Quivi unąuam, nunc Hispano aut doctore Britanno/ 
Sauromataąue* adeo discam, faborąue latine? 



I. Germanico Caesare — 2. Arati Phae- 
nomena latinis versibus reddita a Nic. 
Aleoo, Anglo, prodierunt Parisiis a. 
1561. — 3. nempe Cochanovio. Non alie- 
nam fuisse Cochanovium a stndlis Ara- 
teis jam tum, cum Nidecins Cicero- 
nis Fragmenta colligeret, testantur 
conjectunea ejus quaedam a Nidedo 
landata (visit pro jussit vers. 309), et 
versio Polonica, cujus Nidecius in edi- 
tione Fragmentornm a 1565 (Adnot. 
IV, 4) facit mentionem, qiiamque de- 
dimus ia editione Operum omnium 
Cochanovii t. II p. i. Quibus causis sit 
addnctus Cochanovius ut tcxtu Cice- 
roniano Perionii (Par. 1540) Mor<*li 
(Par. 1559) et amicissimi Nidecii (Ve- 



net. 1565) repndiato, novam editionem 
pararc in animum induzerit, ipse in 
praefatione paucis verbis demonstrat. 
Cochanovium non solum restituere ad 
Graecum exemplar Arati locos man- 
cos Ciceronianae Yersionis, sed etiam 
Tcrsionem ipsam uti incuria scripto- 
rum depravatam pro virili parte corri- 
gere voluisse, ostendunt multae lectio- 
nes a teztu Nideciano discrtpantes: 
quapropter Nidecianas lectiones sub 
linea allegandas esse duximus. Cete- 
rum ut lector benevolus videat, quae 
verba sint Ciceroniana, qui nutem 
versus Cochanovio tribuendi, Cocha- 
novianam versionem unds inclusimus. 
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AD LECTOREM BENEYOLUM. 

Oum hanc Ciceronis Phaenomenon paraphrasim 
per otium relegerem, eamąue capite quasi et cauda 
detruncatam viderem, caetera integra esse ratus, coepi 
de restituendis iis, quae deerant, cogitare. Nec sanę 
ullatn invidiam eo nomine me subiturum existimavi, si 
ad illustrandum, aut potius reficiendum hoc poemation, 
in quo antę me quoque alii elaborassent, ipse etiam 
qualemcunque operam attulissem. Invitabat me primum 
facilitas operis, quod et pauciora iis, quae superessent, 
desiderari videbantur, et Graeca, unde haec ad nos et 
antea manaverant, et nunc deduci, atque instaurari po- 
terant, per commodum exstarent. Dolebam praeterea 
Arati ipsius, vel potius linguae latinae vicem, quod is 
genio tam infelici esset, ut in Latinum sermonem a duo- 
bus summis atque eloquentissimis viris conversus, ne 
ita quidem durare potuerit, sed foede mutilatus et qua- 
si semivivus ad nos pervenerit. Nam Avieni interpre- 
tatio eodem quoque fato yidetur edita, quae jam et 
ipsa plurimis mendis yitiata aetati quasi cedit, et alio- 
qui ab illa divina Arati brevitate, quae quidem docen- 
ti est pernecessaria, ita plerumque discedit, ut lectorem 
magis obruere, quam docere videatur. Quo in genere 
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noster Cicero, etsi is quoque, mea ąuidem sententia, 
Aratum non adaeąuat, Avieno tamen videtur non pau- 
lo adstrictior, eoque nomine discentibus etiam commo- 
dior. His rationibus ego adductus eam operam huic 
opusculo impendi, simul existimans, non ingratum stu- 
diosae juventuti futurum, si, quae cum integris in hoc 
genere Graecis conferri possint, integra quoque Latina, 
nomen praesertim Ciceronis utcumque retinentia, exsta- 
rent. Et quod quidem nostri propositi fuit, ea, quae 
in Latino desiderabantur, dedin.us operam, ut ex Grae- 
co textu quam commodissime fieri potuit conversa, suo 
quasi Lari restituerentur. Quod corpus ipsum et illud 
quasi yvĄaiov Ciceronis attinet, praeter spem nostram, 
non usquequaque re|)Urgatam, aut cum Graeco Arato 
consentientem partem illam reperimus. Neque sanę ejus- 
dem invidiae et amissa restituere et errata corrigere 
videbatur. Ego vero, qui in communem literarum usum, 
Latinum Aratum, non ut antea lacerum et scabrum, 
sed, quantum in me esset, nitidum ac tersum exhibere 
concupiveram, parvum operae pretium fecisse me arbi- 
trabar, si, cum lacunas omnes hiatusque explevissem, 
nihilominus naevos quosdam, qui operis venustati non 
parum detraherent, quasi per negligentiam relinquerem. 
Ne autem eo nomine quoque, si menda illa toUere in 
animum induxissem, invidiam magnopere perhorresce- 
rem, praeter juvandae rei literariae studium, ipsius Ci- 
ceronis exemplum me animavit, qui ipsemet, ut Euse- 
bius testatur, scripta Lucretii parum^ ut videbantur, 
propter immaturam autoris mor ten. emendata, castiga- 
vit: ut ipse sibi eam legem dixisse videatur, idem in 
sua scripta, si quod forte in iis humanae imbecillitatis 
vestigium exstaret, aliis ut liceret, quod sibi in aliena 
licuit. Nec vero sum ita amens, ut quid inter me et 
Ciceronem intersit non videam; sed idem de Cicerone, 
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quod de sapientissimo quoque judico: neminem videlł- 
cet naści sapientem sed fieri, et Ciceronem sicut alios 
quoque spatio habuisse opus, dum in Ciceronem eva- 
deret. Constat autem etiam ipso Cicerone teste, hanc 
Arateorum paraphrasim ab eo admodum adolescentulo 
confectam esse, ut mirum fortasse videri non debeat. 
si qua in hoc opusculo exstent, quae teneritudinem il- 
lam aetatis et ingenii quasi praecocitatem arguere posse 
yideantur. Neque autem hoc ita dico, ut, quidquid erro- 
rum in hoc opusculo reperiatur, id omne Ciceroni im- 
putandum esse existimem; sed quemadmodum aliqua 
sint fortasse, quae Ciceronem prima illa aetate fefelle- 
rint, ita maximam partem mendarum vel librariis vel 
vetustis illis castigatoribus deberi prorsus mihi persua- 
deo. Sunt enim quaedam ejusmodi, quae ne in pue- 
rum quidem Ciceronem caderent. Latuerunt autem huc- 
usque sive reverentia Ciceronid, sive, quod verius 
etiam puto, versuum ipsorum non absurda, uti prima 
facie videntur, concinnatione; ut cum in canones proso- 
dicos nihil peccare viderentur, a veritate quoque aberra- 
re, Graeca praesertim inspicere dedignantibus, non 
sint crediti. Quam autem tutum sit in ejusmodi li- 
bris mutilis et truncatis etiam haec, quae sincera yide- 
antur, autoris genuina existimare, vel unius Germanici 
eundem autorem vertentis, fragmenta documento esse 
possunt, quorum pleraque, si rationem versuum spe- 
ctes, yidentur non pessime habere, si rem ipsam et ve- 
ritatem consideres, nihil ineptius neque discrepantius 
videas; ut mihi quidem dubium non sit exstitisse quos- 
dam, qui libellum Dlum magna ex parte vitiatum et mu- 
tilum castigare ac reficere sint conati, sed qui satis ha- 
berent, ut versus tantum suis pedibus incederent, cae- 
terum, quomodo Arati sententiam exprimerent, parum 
omnino laborarent. Hoc idem in tanto aetatis spatio 
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huic Ciceronis libello usu venire potuit, ut, cum per 
vetustatem aliąuid forte detritum esset non defuerint 
ąuidam Germanici item castigatorum similes, qui da- 
mnum illud sarcire utcumąue studuerint atque ita pro 
genuinis nothos versus nobis supposuerint- Utut est. 
ego literarum amantibus, quantum in nne fuit, fucum łiac 
in parte fieri non sum passus. Atąue ejus generis ąui- f 

dem, quae mihi parum cum Arato consentire videban- 
tur, nonnuUa satis habui tantum indicare; alia, quae I 

majoris momenti putabam, studui ąuidem corrigere, sed i 

ita, ut, quoad liceret, quam mi ni me a vetere scriptura i 

discederem, ut peccata illa, vitio potlus li brani, qiiam I 

autoris incuria fuisse commissa existiman possinL Atque ) 

id quidem inier legendum quivis observare poterit. Ut i 

autem meus hic labor eo placatiore invidia uteretur, 
non Phaenomena tantum, sicut a principio statueram, 
sed Prognostica quoque non tam perpurgavi {pauci enim 
ex hac parte Ciceronis versus sunt reliqui) quam ipse- . 

met ex Graeco transtuli, ut, cum in reficiendo hoc li- 
bello tantum operae posuerim, meo quo dam jurę ex | 
iis Ciceronis ruderibus nonnuUa, quae operi suscepto 
non satis quadrarent, rejicere potuerim, Habes, arnice 
lector, consilii factique nostri rationem quam, ut spero^ 
nemo ita est improbaturus, ut hanc meam ąualemcun- 
que operam nuUo studiosorum emolumento susceptam 
fuisse judicet. Yale, atque audacia nostra tui sine par- 
te periculi, fruere. 
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jf\stra quibus late coeli ardua templa coruscant, 
Quorumque intuitu docilłs partitur arator 
Officia, et duri sua norunt tempora nautae, 
Tullius Ausonio. descripserat omnia versu. 
Hoc sed opus, ceu multa alia et praeclara beati 
Ingenii illius, sic longa attriverat aetas, 
Ut plus dimidia truncatum parte neque ipsi 
Patri agnoscendum vile ac deforme jaceret, 
Jamąue neąue agricolis, quando aut proscindere 

[terram, 
Aut nova oporteret cultis dare semina sulcis, 
Constabat satis, incerti temere arva colebant 
In cassum, ratio quod inobservata lateret 
Annorum, fugeretque vago sol nescius axe. 
Nec minus ancipites altum per Nerea nautae 
Errabant; ut qui neque clarum Orionis ensem, 
Nec duplices hoedos, nec Plejadas aut Cynosuram, 
Quis ducibus late peragrantur caerula, nossent. 
Horum ego praecipue damnis simul et vice TulH 
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Permotus, cujus foede mutilata Camoena 

20 Nullo in Yulgum usu frustra adservata latebat. 
Conatus sum illud lacerum sarcire poema. 
Et, quantum possem, ad veterem revocare nitorem; 
In priscos si forte refectum verteret usus 
DenuOy honosąue suus Ciceroni et gloria constet. 

25 Nec vero infitias ibo, me non modo apertas 
Hujus trunci operis voluisse explere lacunas; 
Intactas etiam leviter distringere partes 
Ausus sum interdum et manifestos tollere naevos- 
Haud temere, auxilio docti sed fretus Arati 

30 Quem quidem et ipse operis pater hujus, magnus 

[utroąue 
Tullius eloąuio, est imitatus, et aurea Graeci 
Autoris Latio convertit carmina versu, 
Praeclaro versu, si non damnosa vetustas 
Praestantem foedo vioIasset dente Camoenam. 

35 Hujus ego antiąuas studui instaurare ruinas, 

Inyidiam parvipendens, si quid modo possem 
Cummunem ipse etiam vitae mortalis ad usum 
Adferre et studiisnon aspernabile honestis. 
Hunc autem nostrum tibi consecrare laborem 

40 Visum est, Aonidum decus et tutela, Samosci, 
Munus non genere ex illo, Pan qualia regi 
Sarmatiae tuus ille dabat circumfluus auro,*) 
Sed quae Permessi dictant ad flumina Musae, 
Tenuibus assuetae lymphis rurique canoro. 

45 Non omnes nimirum a diis ferre omnia possunt: 
Namque aliis alia indulget dator ille bonorum 
Juppiter altiton-ins. Sua vero cuique placere 
Sors debet, nihil invitis sperabile divis. 

* de muneribus Stephano regi a Jo- 8 Maj i a 1578 oblatis vide snpra p. 
anne Zamoscio in 8ilvis Zamchanis die 367 vcisu 24 seq. 
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M. T. CICERONIS ARATUS. 

jt\.h Jove* Musarum primordła [surgere par est, 
Quem nos mortali prognati semine nunąuam 
Linąuimus łndictum: Jovis omnia compita plena, 
Atque omnes hominum coetus, maris aeąuora plena 

5 Et portus. Jove enim, quocumque feramur, egemus 
Omnes, quin etiam patre illo dicimur orti. 
Hic vero indulgens mortalibus ominą fausta 
Portendit operique manus adhibere suadet, 
Victum animo inculcans. Hic cum proscindere terram, 

IG Cumve novas deceat scrobibus defigere plantas, 
Hic tempestivas sementis nuntiat horas, 
Sideribus coelo inhxis, quae tempora certo 
Signarent cursu atque ianni momenta notarent, 
Agricola unde catus sciret, quid quaeque moneret 

15 Tempestas, sua gignendis ut tempora rebus 

Constarent, ferretque stata omnia frugifer annus. 

Ergo illum primoque Icco extremoque vocamus. 
Salve opifex rerum atque hominum spes unica salve, 
Tuque priorque aetas. Dulces salvete Camoenae, 

20 Et mihi, si fas est, describere sidera aventi 

I. Nidecii editio I565: A Jove. 
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Adsitis faciles atque omnem promite cantum]. 

Cetera labuntur celeri coelestia motu, 
Cum coeloąue simul noctesąue diesąue feruntur. 
[Axis stat semper neque partem inclinat ia ullam, 

25 Sed medius magnae pervadens viscera terrae, 
Praecipitem coeli radiantis sustinet orbem]. 
Extremusque adeo duplici de cardine vertex 
Dicitur esse polus: [latet alter mersus in undis, 
E regione alter Boream super arduus exstat. 

30 Hunc Arcti circum geminae volvuntur: easdem 
Plaustra etiam dicunt et imago estproxima plaustris, 
Lumina si obtineant sua temonesąue rotaeąue. 
Quodsi forto ursas magis appellare Hbebit, 
Ora micant obversa feris, capite altera tergo 

35 Imminet alterius, cursus resupinus utriąue. 
Si qua fides famae, Cressa tellure profectas 
Juppiter in coelo, victus pietate, locavit, 
Dictaeo quod ab iis foret enutritus in antro, 
Saevum Curetes cum delusere parentem.] 

40 Ex iis* altera apud Graios Cynosura vocatur, 

Altera dicitur esse Helice. [Latera hujus et ardens 
Cauda illustratur stellarum lumine claro,] 
Quas nostri septem soliti vocitare Triones. 
[Hanc Graji observant, pelagi per caerula nantes, 

45 Germanae numero stellarum disposituque 

Par Cynosura polum sublimis lustrat eundem ] 
Hac fidunt duce nocturna Phoenices in alto, 
Sed prior illa magis stellis distincta refulget, 
Et late prima confestim a nocte videtur: 

50 Haec vero parva est, sed nautis usus in hac est, 
Nam cursu interiore brevi convertitur orbe, 
[Atque haec Sidonias nunquam est frustrata carinas.] 

3. Nidecki: ez hii. 
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Has inter veluti rapido cum gurgite flumen, 
Torvus' draco serpit subter, superaąue revolvens 

55 Sese, conficiensąue sinus e corpore flexos, 
[Oceano tingi metuentcs impUcat Arctos. 
Hanc longa effusus cauda metitur, at illam 
Spira comprendit; protenditur ultima cauda 
Ad caput usque Helices;Cynosuraelubricasummum 

60 Claudit spira caput pedibusąue advolvitur i mis. 
Unde retrocedens vasti vis illa draconis 
Porrigitur longe et spatium coeli occupat ingens.] 
Huic non una modo caput ornans Stella relucet, 
Verum tempora sunt duplici fulgore notata, 

65 E trucibusque oculis duo fervida lumina flagrant, 
Atque uno mentum radianti sidere lucet. 
Obstipum caput et tereti cervice reflexum 
Obtutum in cauda majoris figere dicas 
[Arcti. Sanę eąuidem, quod dextro tempore, quodque 

70 Sidus inest mento, in caudam directa minantur.] 
Hoc caput hic paulum sese subitoque recondit, 
Ortus ubi atque obitus paxti miscentur* in una. 

Hoc ipsum caput^ [ignitis spectabile stellis] 
Attingens defessa velut maerentis imago 

75 Yertitur, [illa quidem quo nomine sit yocitanda, 
Cuive labori instet, nuUus dum prodidit autor: 
Scriptores Graji defecti nomine vero] 
Engonasin dicunt,* genibus quod'' nixa feratur. 
[Haec manibus liquido spectatur in aethere passis, 

80 Insistensque caput pede dexteriore Draconis.] 
Hic^ illa^eximio posita est fulgore Corona, 
Quam veteres Bacchus non inficiatus amores, 
Gnoside defuncta coelestibus intulit astris, 



3. Nideiki: torvu\- 4. Nidecki: par- autem.- 6. N. Yocitant.- 7. quia. 
te admiscentur. - 5. Nidecki: id caput 
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Tergo fixa genu prolapsi lucida fulget. 

85 Ejusdem tristis simulacri et nomine cassi 

Quaere caput ] propter [vasti] caput Anguitenentis, 
Quem claro perhibent Ophiuchum nomine Graji. 
[Ex hoc namque tibi totum illum nosse licebit. 
Huic humeri sanę tanto splendore coruscant, 

90 Ut plenae possint etiam contendere lunae. 
Lux impar manibus, tenui nam lumine fulgent. 
Sic tamen, ut discerni oculis possintąue notari.] 
Hic pressu duplici palmarum continet anguem, 
Ejus et i|>se manet religatus corpore toto, 

95 Namque virum medium Serpens sub pectora cingit: 
Ule tamen nitens graviter vestigia ponit, 
Atque oculos urget pedibus pectusąue Nepai, 
[Comprensus pugnat nodis se exsolvere Serpens 
Palmarumąue impar nexus elabitur arctos 

IGO Dextram parcus ubi fundit sese ultima cauda, 
Laevam prolixus, qua vertex tenditur, exit 
Sublimemque afflat summo arduus ore Coronam. 
Paulo infra spiram Chelas inquire jacentes: 
His sanę exiguus manat de corpore splendor. 

105 Post Helices tergum clinato corpore fertur] 
Arctophylax, vulgo qui dicitur esse Bootes, 
Quod quasi temone adjunctam praesequatit Arcton:^ 
[lilustris totus. reliquis sed clarior una 
Sideribus] subter praecordia fixa tenetur*® 

110 Stella, micans radiis, Arcturus nomine claro. 
Sub pedibus porro fertur" finita Booti, 
Spicum illustre tenens splendenti corpore virgo. 
[Sive itaque Astraei vocitanda est illa propago, 
Quem prisca astrorum dixerunt secla parentem, 

115 Seu cujuscunque alterius, pacata patenti 

9. Arctam.— 10. yidetur.^ii profert. 
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Yersetur coelo nostroąue haud aspera cantu. 
Ceterum et haec magnum celebratur fama per orbem; 
Nempe quod in terns fuerlt versata, palamąue 
Praebuerit sese mortalibus antę videndam. 

120 Nec matronarum coetus veterumque virorum 
Respuerit, verum, dea quamvis, sederit una, 
Justitiam dixere: senum coetu illa vocato, 
Sive forum in medium, seu qua dimensa patescunt 
Compita, civiles tradebat sedula leges. 

i?5 Nondum mortales łnter contentio, nondum 
Jurgiave, aut lites, motive fuere tumultus; 
Vita fuit simplex mordacisque inscia curae, 
Et marę inexpertum procul ignotumque jacebat. 
Nulla petebantur fragili compendia puppi,] 

130 Malebant tenui contenti vivere cultu, 
[Ter ram exercentes tauris et vomere duro. 
Yirgo autem populi moderatrix. larga bonorum, 
Coepta secundabat praebebatque omnia abunde. 
llaec ita perstabat, dum perstitit et genus aureum. 

135 Ut vero argenti succrevit vilior aetas, 

Rara parumque alacris populi se antę ora ferebat, 
Ob jacturarn hominum maerens morumque priorum, 
Aspernata tamen genus omnino hoc quoque non est. 
Prima nocte, ubi Sol caput aequore merserat alto, 

140 Montibus e summis sese incomitata ferebat, 

Nec quemquam illa tamen blandadignata loquelaest, 
Sed populi coetu in medio turbaque coacta 
Multa querebatur, vitiis infensa. semelque 
Pulsa in perpetuum revocari posse negabat. 

145 Heu, quam pravam, inquit, tulit aetas aurea patrum 
Progeniem, sed vestro etiam qui śemine surgent, 
Praecurrent vitiis nati, vincentque parentes. 
Tum bella emergent funesta, cruorque per omnem 
Fundetur terram neque erit pausa uUa malorum. 
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150 Haec efFata gradum montes referebat in altos, 
Ora virum in se convertens oculosąue seąuaces. 
Postąuam autem in terrisevanuit hoc quoque seclum,] 
Ferrea tum vero proles exorta repente est, 
Ausaąue funestum prima est fabricarier ensem, 

155 Et gustare manu victum domitumąue juvencum. 
[Quod dea casta tuens genus humanum omne perosa, 
Deseruit terras nitens pernicibus alis,] 
Et Jovis in regno coeliąue hac parte** resedit, 
[Nunc ubi spectari potis est quoque noctis in urabra 

160 Virgo nitens stellis clari vicina Bootae.] 

Huic supera duplices humeros affixa videtur 
Stella micans tali specie taliąue nitore, 
[Qualis lux magnae a cauda diffunditur Ursae. 
Ardens ąuippe illa est, stellis quoque flamma pro- 

[pinąuis 

165 Par data, quas coelum intuiius facile ipse notaris. 
Insignis candensque praeit vestigia stella, 
Una quidem primi pedis altera posterioris,] 
Tertia sub caudam ac* ' genus ipsum lumina pandit, 
[Sed dispersae omnes censentur nomiue nullo.] 

170 At ** natos geminos invises sub caput Arcti, 

Subjectus mediae est Cancer, pedibusque tenetur 
Magnus*® leo tremulam jaciens*^ e corpore flammam. 
[Hic est aestiferi via flagrantissima Solis, 
Arvaque desectis vacua aspiciuntur aristis, 

175 Sole Cleonaeum primum ingrediente Leonem.] 
Hoc motu radiantis Etesiae in vada ponti 
[Prosiliunt, neque jam remorum est amplius u.sus. 
Tum mihi nave vehi magna, libeatque secundo 
Aurarum impulsu positis marę findere tonsis. 

180 Si vero aurigam libeat stellasque tueri 

12, in parte.— 13. et- 15 Et.— 15. ma- gnu*.- 16. qaatiens. 
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Aurigae ipsius, caprae quoque fabuła sese 
Hoedorumąue tibi objiciet, qui saepe procellis 
Jactari toto viderunt aeąuore nautas. 
Ipse igitur, ąuantus membrorum attoUitur auctu,] 

185 Sub laeva geminorum obductus parte feretur. 
Adversum caput huic Helice truculenta tuetur. 
At capra laevum humerumclara obtinet, [ubera 

[cujus 
Infantem suxisse Jovem prior asserit aetas. 
Oleniam hanc dicunt capram Jovis aedituentes]. 

190 Verum haec est magno atque lUustri praedita signo, 
Contra hoedi exiguum jaciunt raortalibus ignem, 
[Extremo in cubito duplici fulgore micantes. 
Aurigae spatiosa pedum vestigia subter] 
Comiger est valido connixus*'' corpore taurus, 

195 [Ipsius ex ipsis fas hunc tibi nobcere signis: 

Haec capiti forma est, species haec cornibus aureis, 
Ut bovis hanc esse effigiem nuUo indice dicas, 
Quae fronte in media conjuncto ardore coruscant»] 
Has graeci stellas hyadas vocitare suerunt. 

200 [Laevum ejus cornu et vestigia dextera proni 
Aurigae Stella una ligat, junctim ambo feruntur: 
Taurus in occasum sera per praevertere certat 
Aurigam, Eoo quamvis simul aequore surgant. 
Nec vero genus infelix sine honore jacebit 

205 Jasidae Cephei, sed eos quoque Juppiter astris 
Inseruit, memor autorem se sanguinis esse.] 
Namque ipsum ad tergum Cynosurae vertitur Arcti 
[Dispansis manibus Cepheus; huic linea duplex 
Extrema a cauda plantas procurrit in ambas, 

210 Longa pedum inter se quantum vestigia distant. 
Paulo infra zonam sinuosi prima draconis 

17. connexus. 



Digitized by 



Google 



390 



Spira tibi occurret, sed Cephea vertitur antę] 

Obscura specie stellarum Cassiopeia. 

[Queis nec ita e multis, neąue constat parva ita 

215 Qualis, clavi intus defixo, janua daplex [crebris. 
Obliąui ąuondam fulcitur robore vectis. 
Talis stellarum positura est Cassiopeiae, 
Gnatae flere vicem dicas, ita bracchia tendit] 
Hanc autem illustri versatur corpore propter 

220 Andromedę fugiens aspectum maesta parentis. 

Ilia ąuidem haud potis est noctu ąuaesita latere. 
Tam claro capite esi; humeri tam jugiler ardent, 
Extremique pedes et cinctus corporis omnes. 
Poena antiąua, manus etiam nunc aethere in alto 

225 Expansae visuntur et ad saxa horrida fixae.] 

Huic equus ille, jubam ąuatiens fulgore micanti 
Summum contingit caput alvo, srellaąue jungens 
Una tenet duplices communi lumłne formas. 
Aeternum ex astris cupiens connectere nodum. 

230 [Tris aliae, inter sese aequalibus intervallis 

Dissitae, equi signant latera alitis, et simul armos, 
Eximio splendore; caput longe impare flamma 
Yisitur et cervix ingens licet; ultima summo 
Stella nitens mento contendere quattuor illis 

235 Possit equi latera et magnos lustrantibus armos. 
Nec ferus ille tamen totos nitet integer artus; 
Pars alvo tenus anterior sola aethere fulget 
Hunc olim perhibent Heliconis vertice summo 
Produxisse novum fontem, quum mons prius ille 

240 Nullo manaret rivo, nuUa aridus unda. 

Percussit sonipes terram, pedis ilicet ictum 
Fons salientis aquae jugisque scatebra sequuta est. 
Pastores Hippocrenen coepere vocare 
Hunc laticem; rupe ille cava per saxa volutus 

245 Thespia rura rigat; sonipes fulgentibus ardet 
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Insertus stellis sublustri nocto videndus.] 

Exin contortis aries cum cornibus haeret, 
[Qui spatia ingressus longissima praepete cursu 
Interiera brevis Cynosurae curricula aeąuat. 

250 Ule ąuidem, plenae quasi semper sidere lunae 
Obscuretur, hebes oculorum lumina fallit; 
Tu vero Andromedae observabis cingula clara, 
E quibus hunc*^ subter possis cognoscere fultum, 
Hic'^^ coeli mediam partem terit, hic ubi Chelae 

255 Extremae et balteus convertitur Orionis.-* 

Et prope conspicies parvum. sub corpore'*^ claro 
Andromedae signum, Deltoton dicere Graji 
Quod soliti, simili quia forma litera claret 
Huic spatio ductum simili latus exstat utrumque, 

260 At non tertia pars lateris, namque est minor^* illis; 
Sed stellis longe densis praeclara relucet. 
Inferior paulo est Aries et flamen ad Austri 
Inclinatior; atque etiam vehemenlius illo 
Pisces, quorum alter paulo prolabitur'* antę, 

265 Et magis horrisonis Aquilonis tangitur alis. 

Atque horum caudis duplices quasi inesse catenae 
Yisuntur, quae diversae per lumina serpunt,'^^ 
Atque una tandem*® in stella communiter haerent, 
Quem veteres soliti coelestem dicere nodum. 

270 Andromedae laevo ex humero, si quaesere perges, 
Adpositum poteris supera*'' cognoscere piscem. 

E pedibus natum summo Jove Persea vises, 
Quos humeris retinet defixo corpore Perseus, 
Qua summa ab regione Aquilonis flamina pulsant.** 



19. hinc. - 20. Jam.— 21.' ut prius;il* esse catenae DiciiDtur, sua dWersae 

lae Chelae, quum pectus quod cerni- per limina serpunt. 26. Unien. — 27. 

tur Orionis. — 22. pectore. — 23. nam siipra - 28. Quos humeris retinet defi- 

non minor. — 24. pr^elabitar. — 25. At xo corpore Perseus, Quem summa ab 

quae horum e caudis duplices yelut regione Aąuilonis flamina pulsaot. 
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275 H^^ deKtram ad sedes intendit Cassiopeiae, 
Diversosque pedes vinctos talaribus aptis, 
Pulverulentus uti de terra lapsus repente, 
In coelum victor magnum sub culmina portat. 
At propter laevum gćnus omni ex parte locatas 

280 Parvas Yergilias tenui cum luce videbis: 

Hae septem vulgo perhibentur morę vetusto 
Stellae, cernuntur vero sex undique parvae; 
At non interiisse putari convenit unam, 
Sed frustra et temere''* a vulgo ratione sine uUa 

285 Septem dicier, ut veteres statuere poetae, 
Aeterno cunctas aevo qui nomine dignant, 
Alcyone, Meropeąue, Celeno, Taygeteąue, 
Electra, Steropeąue, simul sanctissima Maja. 
Hae tenues parvo labentes lumine lucent. 

290 At magnum nomen signi clarumąue vocatur, 
Propterea quod et aestatis primordia clarat,*^ 
Et post, hiberni praepandens temporis ortus, 
Admonet, ut mandent mortales seraina terris. 
Inde fides leviter posita et connexa'* videtur, 

295 Mercurius parvis** manibus quam dicitur olim 
In cunis'® fabricatus in alta sede locasse. 
Haec genus ad laevum Nixi'* delapsa resedit, 
Atque inter flexum genus et caput alitis haesit. 
Namque est aleś avis, lato sub tegmine coeli 

300 Quae volat et serpens geminis secat aera pennis. 
Altera pars huic obscura est et luminis expers, 
Altera nec parvis nec claris lucibus ardet, 
Sed mediocre jacit quatiens e corpore lumen. 
Haec dextram Cephei dextro pede pellere palmam 

305 Gestit, nam keyam'** clinata est ungula vemens** 



29. frustra temere. 30. ad aestatis paryus. > 33. inlirmis. — 34, Nisi. — 35. 
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Fortis equi propter pennati corporis alam. 

Ipse autem labens geminis Equus ille tenetur 
Piscibus; huic cervix dextra mulcetur Aąuari. 
Serius haec obitus terrai visit equi vis,®'' 

310 Quam gelidum valido de corpore frigus anhelans 
Corpore semifero Notio''* Capricomus in orbe. 
Queni cum perpetuo vestivit lumine Titan, 
Brumali flectens contorąuet tempore cursum. 
Hoc cave te ponto studeas committere mensę, 

315 Nam non longinąuum spatłum labere diurnum, 
Non hiberna cito volvetur curriculo nox, 
Humida non sese vestris Aurora ąuerellis 
Ocius ostendet, clari praenuntia Soiis, 
At validis aeąuor pulsabit viribus Auster: 

320 Tum fixum tremulo ąuatietur frigore corpus. 
Hi'® tamen anni jam labuntur tempore toto, 
Nec cui signorum cedunt, nec flamina vitant, 
Nec metuuTit canos minitanti murmure fluctus, 
[Sed similes mergis agitantur gurgite vasto, 

325 Et si ąuando mari incubuit vis horrida venti, 
Decurrunt ad vota, oculisąue ad li torą versis 
Terram agitant animo; fluctu procul illa marino 
Pulsa gemit mortemąue exilis distinet asser,] 
Atąue etiam supero, navi pelago usque vagatus,*® 

330 Mensę, sagittipotens solis cum sustinet orbem: 
Jam tum, cum nimis ** exiguo lux tempore prae- 

[sto est, 
[Terrae adverte ratem dubiae nec fidito nocti.] 
Hoc signum veniens poterunt praenoscere nautae, 
Nam prope [iraecipitante** licebit visere nocte, 

335 Ut sese emergens ostendat** Scorpius alte, 



37. jnssit equinis, — 38 magno.— Nam Jam tum miiius.~42. praecipiti 
39.— sed.— 40 pelagoque vacato.— 41. antę.— 43. ostendens emergit. 
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Posteriore trahens flexum vi corporis Arcum. 
Jam supera cernes Arcti caput esse minoris. 
Et magis erectum ad summum versaner orbem. 
Tum sese Orion toto jam corpore condit 

340 Extrema prope nocte, et Cepheus conditur una,** 
Lumborum tenus a palma depulsus ad i^ndas. 

Hic missore vacans fulgens jacet una sagitta, 
Quam propter nitens penna convolvitur aleś, 
Et clinata magis paulo est Aąuilonis ad auras. 

345 Ac propter*^ se Aąuila ardenti cum corpore portat 
Igniferum mulcens tremebundis aethera pennis, 
Non nimis ingenti cum corpore, sed grave maestis, 
Ostendit nautis perturbans aiquora signum, 
[Decedente ubi nocte mari se protulit alto.] 

350 Tum magni curvus Capricorni corpora propter 
Delphinus jacet, haud nimio lustratus**^ nitore, 
Praeter ąuadruplices stellas in fronte locatas, 
Quas intervallum binas disterminat unum: 
Cetera pars late tenui cum lumine serpit. 

355 Stellae igitur, ąuarum positus huc diximus usąue,*'' 
Sunt inter partes gelidas Aąuilone locatae, 
Atque inter spatium et laeti vestigia Solis. 
Quae restant post delphinum claranda, feruntur*' 
Inter Solis iter, simul inter flamina venti, 

360 Yiribus erumpit qua sum mi spiritus Austri. 

Ac primum*^ Orion obliąuo corpore nitens, 
Inferiora tenet truculenti corpora tauri. 
Quem qui suspiciens'^" in coelum nocte serena 
Late dispersum non viderit, abdita frustra** 

365 Cetera se speret cognoscere signa potesse. 

Namque pedes subter rutilo cum lumine claret 



44. conditur antę.— 45 At propter. — ferior Delphini fusca yidetnr. — 49, 
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Fervidus ille Canis, stellarum luce refulgens; 
Huic latet obscurus subter praecordia venter^'^ 
Nec toto spirans rabido de corpore flammam*'* 

370 Aestifęros validis erumpit flatibus ignes. 

Totus ab ore młcans jacitur mortalibus ardor. 
Hic ubi se pariter cum Sole in culmina coeli 
Extulit, haud patitur foliorum tegmine frustra 
Suspensos animos arbusta ornata tenere, 

375 Nam, quorum stirpes tellus amplexa prehendit, 
Haec, augens anima, vitali flamine mulcet: 
At ąuorum neąueunt radices findere terram/* 
Denudat foliis ram os et cortice truncos. 
[Hic subiens etiam piscosi caerula ponti 

380 Sentitur nobis; reliquis innoxia flamma est, 
Et tantum membris adhibetur cassa notandis.] 

Hunc propter subterąue pedes, quos diximus antę 
Orionis *^ jacet levipes lepus; hic fugit ictus 
Horrificos metuens rostri tremebundus acuti. 

385 Nam canis infesto seąuitur vestigia cursu, 

Praecipitantem agitans, oriens cum deniąue toUit*" 
[Membra pusilla lepus pronusve sub aeąuora fertur, 
Surgentem a tergo canis insequiturque cadentem,] 
Curriculum nunquam defesso corpore sedans. 

390 At canis ad caudam serpens prolabitur Argo, 
Conversam prae se portans cum lumine puppim. 
Non aliae naves ut in alto ponere proras 
Antę solent, rostro Neptunia prata secantes, 
Sed conversa retro coeli semper loca tranat.*'' 

395 Sicut cum coeptant tutos contingere^* portus, 
Obvertunt navem magno cum pondere nautae. 
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Adversamque trahunt optata ad litora puppim. 
Sic conversa vetus super aethera vertitur ^rgo, 
Atque xisque a prora ad celsum sine lumine malum, 

400 A mało ad puppim cum lumine clara videtur; 
Inde gubernaclum disperso lumine fulgens 
Clari posteriora canis vestigia tangit.®* 

Exin semotam procul in tutoąue locatam 
Andromedam tamen explorans fera ąuaesere*® pis- 

[trix 

405 Pergit, et usąue sitam gelidas"* Aquilonis ad auras, 
Caerula vestigat finita in partibus Austri. 
Hanc Aries tegit et sąuamoso*** corpore pisces, 
Fluminis illustris*® tangentem corpore ripas. 

Namąue etiam Eridanum cernes in parte locatum 

410 Coeli, funestum magnis cum viribus amnem, 

Quem lacrimis maestae Phaetontis saepe sorores 
Sparserunt, letum maerenti voce canentes. 
Hunc Orionis sub laeva cernere planta 
Serpentem poteris, proceraąue vincla videbis, 

415 Quae retinent pisces caudarum parte** locata, 
Flumine mixta retro ad pistricis terga reverti. 
Hic una stella nectuntur,* quam jacit ex se 
Pistrix, e spina valida cum luce refulgens. 
Exinde exiguae tenui cUm lumine multae 

420 Inter pistricem fusae sparsaeque videntur 

Atque gubernaclum stellae, quas contegit omnes 
Formidans acrem morsum lepus; his neque nomen, 
Nec formam veteres certam statuisse videntur. 
Nam quae sideribus claris natura polivit, 

425 Et vario pinxit distinguens lumine formas, 
Haec iUe astrorum custos ratione notavit, 

59. condit 60. quaerere.^6i. vali» a parte, 
das— 62, sąnamosi.— 63. illustri; — 64 
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Signaąue signavit coelestia nomine vero. 

Has autem, quae sunt parvo cum lumine®^ fusae, 

Consimili specie stellas pariliąue nitore, 

430 Non potuit nobis nota clarare figura. 

Exinde. Australem soliti quem dicere piscem, 
Volvitur inferior Capricorno, versus ad Austrum, 
Pistricem obsLryans procul illis piscibus haerens. 
At prope conspicies experteis nominis omnes, 

435 Inter pistricem et piscem, quem diximus Austri, 
Stellas sub pedibus stratas radiantis Aąuari. 
Propter Aąuarius obscurum dextra rigat amnem, 
Exiguo qui stellarum candore nitescit. 
E multis tamen iis ^® duo late lumina fulgent; 

440 Unum sub magni pedibus cernetur Aquari, 

Quod superest, gelidi" delapsum flumine fontis, 
Spiniferam subter caudam pistricis adhaesit: 
Omnes hae stellae^® perhibentur nomine Aquari. 
Hic aliae volitant parvo cum lumine sparsae/® 

445 Atque priora pedum subeunt vestigia magni 
Arcitenentis, et obscurae sine nomine cedunt,''® 
Inde Nepae cernes propter fulgentis acumen 
Aram quam flatu permulcet spiritus Austri, 
Exiguo superum quae lumina tempore tranat, 

450 Nam procul Arcturo est adversa parte locata. 
Arcturo magnum spatium supera''' dedit; orbem 
Juppiter huic'''^ parvum inferiore in parte dicaYif' 
Haec''* tamen aeterno inyisens loca curriculo nox.- 
Signa dedit natis/'* cuncti quae noscere possent, 

455 Commiserans hominum metuendos undique casus. 
Nam cum fulgentem cernes sine nubibus atris 
Aram sub medii"** coeli regione locatam, 

65. parvo sub culmine.— 66. his. — 72. htinc.— 73. locavit. - 74. Hic - 75. 
67. gelido.— 68. Ast omnes stelUe. — nantis. 
69. clarae,— 70. condunt— 71. supra.— 
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A summa parte obscura caligine tectam, 
Tum validis fugito devitans viribus Austrum: 

460 Quem si prospiciens vitaveris, omnia caute 
Armamenta locans, tuto labere per undas; 
Sin gravis inciderit nec opino flamine" ventus, 
Perfringet celsos defixo robore malos, 
Ut res nuUa feras possit mulcere procellas, 

465 Ni parte ex Aąuilonis opacam pellere nubem 
Coeperit et subitis auris diduxerit Ara. 
Sin humeros medio in coelo Centaurus habebit, 
Ipseąue caerulea contectus nube feretur, 
Atąue Aram tenui caligans vestiet umbra, 

470 Ad signorum obitum vis est metuenda Favoni. 
Ule autem Centaurus in alta sede locatus, 
Qua sese clarum coUucens Scorpius infert, 
Hac subter partem praeportans ipse virilem 
Cedit equi partes properans subjungere'"* Chelis; 

475 Hic dextram porgens, ąuadrupes qua vasta tenetur, 
Quam nemo certo donavit nomine Grajum, 
Tendit et illustrem truculentus cedit ad Aram. 
Hic sese infernis de partibus''^ erigit Hydra, 
Praecipiti lapsu flexo cum corpore serpens. 

480 Haec caput atąue oculos torąuens ad terga Nepai, 
Convexoque sinu subiens inferna Leonis, 
Centaurum leni contingit lubrica cauda, 
In medioque sinu fulgens cratera relucet. 
Extremam nitens plumato corpore Corvus 

485 Rosiro tundit. Et hic geminis est ille sub ipsis 
Antecanis,®" Grajo Procyon qui nomine fertur. 
Haec sunt, quae visens nocturno tempore signa, 
Aeternumque Yolens mundi cognoscere®* motum, 
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Legitimo cernes coelum lustrantia cursu. 

490 Nam, quae per bis sex signorum labier orbem 
Quinque solent stellae, simili ratione notari 
Non possunt; quia quae faciunt vestJgia cursu, 
Non eodem semper spatio portata teruntur; 
Sic malunt errare vagae per nubila coeli, 

495 Atque suos vario motu metirier orbes. 

Hae faciunt magnos lónginqui temporis annos, 
Cum redeunt ad idem coeli sub tegmine signum. 
Quarum®'' ego nunc nequeo tortos'* evolvere cursus. 
Verum haec, quae semper certo volvuntur in orbe, 

500 Fixa simul magnos exponam versibus orbes.®* 
Quattuor aeterno lustrantes lumine mundum 
Orbes stelligeri portantes signa feruntur, 
Amplexi terram coeli sab tegmine fulti. 
E quibus annorum rationem et foedera nosces.'* 

505 Hos tutę ex propriis poteris deprendere signis:** 
[Plurima enim circum superaque infraque feruntur,] 
Ipsos porro orbes," magno cum lumine latoś, 
Yinctos inter se et nodis coelestibus aptos, 
Atque paris*' spatio duo cernes esse duobus. 

510 Nam si nocturno cognoscens tempore coelum, 
Cum neque .caligans detersit sidera nubes, 
Nec pleno stellas superavit lumine luna, 
Yidisti magnum candentem serpere circum; 
Lacteus hic nimio fulgens candore notatur. 

515 Huic nullus coelo defertur concolor orbis, '• 

Yerum aeque magnis ex quattuor esse duobus *• 
Contigit; at reliqui giro breviore feruntur.** 



82. Coare.—Ss. totos. — 84. magno perpetimm detexen8 conficit orbem« — 
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Quorum alter tangens Aąuilonis vertitiir auras. 
Ora petens geminorum illustria; tum genus ardens** 

520 In sese retinens Aurigae portat utrumque. 
Hunc sura laeva Perseus humeroąue sinistro 
Tangit, et Andromedae hic fulgens quoque dextra 

[tenetur,** 
[Secta volam cubitumąue inter; Boream vola contra 
Tendit; sed cubitum pluvius sibi vendicat Auster.] 

525 Hoc ipso orbe pedes** duplices Eąuus et simul aleś 
Ponit avis caput et clinato corpore coUum,^^ 
Anguitenens humeris connititur; illa recedens 
Austrum conseąuitur devitans corpore virgo. 
At vero totum spatium convestiet orbis** 

530 Magnus '"^ Leo et claro collucens lumine Cancer. 
Hic totus medius circo disjungitur: ille*® 
Pectoribus validis atque alvo posśidet orbem, 
In quo consistens convertit curriculum Sol 
Aestivus medio distinguens corpore cursus. 

535 Hunc octo in partes divisum noscere circum 
Si potes, invenies supero convertier orbe 
Quinque pari spatio partes, tris esse relictas, 
Tempore nocturno quas vis inferna frequentet. 
Alter ab infernis Austri convertitur auris, 

540 Distribuens medium subtersecat hic Capricornum, 
Atque pedes gelidum rivum fundentis Aquari, 
Caeruleaeque feram caudam pistricis et illum 
Fulgentem leporem; inde pedes Canis et simul am- 

[plam 
Argolicam retinet crebro cum lumine navem, 

545 Tergaque Centauri atque Nepai portat acumen, 
Inde Sagittarii*' defixum posśidet arcum. 



93. illastratum genus ardens. ^ 93. tergam. — 96. conTestit et orbis.- 97. 
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Hunc, a clarisonis auris Aąuilonis ad Austrum 
Tendens,*®^ postremum tangit rota fervida SoHs. 
Exinde in superas brumali tempore flexu 

550 Se recipit sedes; huic orbi quinque tributae 
Nocturnae partes supera tras luce dicantur. 

Hosce inter mediam partem retinere videtur 
Tantus, ąuantus erit collucens lacteus orbis, 
In quo autumnali atque iterum Sol lumine verno 

555 Exaequat spatium lucis cum tempore noctis. 
Hunc retinens Aries sublucet corpore totus, 
Atque genu flexo Taurus connititur ingens. 
Orion claro contingens pectore*®* fertur. 
Hydra tenet flexu Crateram, corvus adhaeret, 

560 Et paucae Chelis stellae, simul Anguitenentis 
Sunt genua, et summi Jovis Aleś nuntius instat. 
Propter Equus capite et cervicum lumine tangit. 
Hosce aequo spatio dejunctos*®^ sustinet axis, 
Per medios summo coeli de vertice tranans. 

565 JUe autem claro quartus cum lumine circus 
Partibus extremis extremos continet orbes, 
Et simul a medio media de parte secatur, 
Atque obliquu8 in iis*®^ nitens cum lumine » fertur, 
Ut nemo, cui cui tandem**** doctissima Pallas 

570 Solertem ipsa dedit fabricae ratiońibus artem, 
Tam tornare cate contortos possiet orbes, 
Quam sunt in coelo divino numine *®* flexi, 
Terram cingentes ornantes lumine mundum, 
Culmine transverso retinentes sidera fulta. 

575 Quattuor hi motu cuncti volvuntur eodem, 

[Aurorae a thalamo Zephyri intima regna petentes. 
Horum tres tamen emerguntque caduntque sub 

[umbras 



100. Condens.— loi. corpore. — I02. cU mann. -105. lumine. 
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Aeąuis dejuncti spatiis, eademque caducos 
Surgentesque loca aut condunt, aut aeąuore toUunt. 

580 Ast ille] obliąue implexus*^® tribus orbibus unus, 
[Tam late Oceani spatiosum permeat aequor,] 
Quanto est divisus Cancer spatio a Capricorno. 
Exoriens Cancer matutino a Capricorno 
Utrobiąue autem, et qua se pelago exserit, et qua] 

585 It*"'' subter terras, spatium par esse necesse est. 
Et quantos radios jacimus de lumine nostro, 
Quis hunc*'^® convexum coeli contingimus orbein, 
Sex tantae poterunt sub eum succedere partes, 
Bina pari spatio coelestia signa tenentes. 

590 Zodiacum hunc Graeci vocitant, nostrique Latini 
Orbem signiferum perhibebunt nomine vero, 
Nam gerit hic volvens bis sex ardentia signa. 
Aestifer est pandens ferventia sidera Cancer, 
Hunc subter fulgens cedit vis torvą Leonis, 

595 Quem rutilo sequitur coUucens corpore virgo. 
Exin projectae claro cum lumine Chelae, 
Ipsaque consequitur lucens vis magna Nepai. 
Inde Sagittipctens dextra flexum tenet arcum. 
Post hunc ore fero Capricornus vadere pergit. 

600 Humidus inde loci collucet Aquarius orbi,***® 
Exin squamiferi serpentes aethere**® pisces, 
Quis comes est Aries obscuro lumine labens, 
Inflexoque genu projecto corpore Taurus, 
Et gemini clarum jactantes lucibus ignem. 

605 Haec Sol aeterno convestit lumine lustrans. 
Annua conficiens vertentia tempora cursu.**' 
Hic quantum terris convexus pellitur orbis, 
Tantundem apparens supera*'^ mortalibus exstat. 
Sex omni semper cedunt labentia nocte, 

106. inflt Kus. - 107. Ac» — 108. Qucis cursus. — II2. Tantundem tUe patens 
lunae.— 109. orbem.— no. ludere.— 111. sujra. 
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610 Tot coelum rursus surgentia signa revisunt. 

Hoc spatium tranans caecis nox conficit umbris, 
Quod supera terras prima de nocte relictum est 
Signifero ex orbi*** signorumąue ordine fulto. 
Quodsi Solis aves certos cognoscere cursus, 

615 Ortus signorum nocturno tempore vises, 

Nam semper signum exoriens Titan trahit unum: 
Sin autem officiens signis mons obstruet altus, 
Aut adimet**® lucem caeca caligine nubes, 
Certas ipse notas coeli de tegmine sumes, 

620 Ortus atque obitus omnes cognoscere possis. 

Quae simul existant cernes, quae tempore eodem 
Praecipitent obitum, nocturno tempore nosces. 

Nam simul, ut supera*'^ se toto lumine Cancer 
Extulit, extemplo cedit delapsa Corona, 

625 Et loca convisit cauda tenus infera piscis, 
Dimidiam retinens, stellis distincta corona, 
Partem etiam supera, ast alia**'' de parte repulsaest. 
Quam tamen inseąuitur piscis, nec totus ad umbras 
Tractus, sed supero contectus corpore cedit. 

630 Adque'** humeros usąue a genibus, cancro exo- 

[riente.*** 
Conditur Anguitenens atąue a cervicibus anguis.*^® 
Jam vero Arctophylax non aequa parte secatur, 
Nam brevior clara coeli de parte videtur, 
Amplior infernas depulsus possidet umbras. 

635 Quattuor hic obiens secum deducere signa 
Signifero solet ex orbi; tum serius ille, 
Cum supera sese satiavit luce, recedit, 
Ad mediam*^* labens claro cum corpore noctem. 
Haec obscura tenens convestit sidera tellus, 

113. coelum inssus fugientia. — 114 ex dit— 120 Anguitenens validi8 magntim 

orbis.- 115. Aut adiment. - 116. Jam a cervicibus Anguem.— 121. Post mc- 

simul ut supero. — 117. atąue alia. — diam, 
118. Atque. — 119 cancmmąue recon- 
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640 At parte ex alia claris cum lucibus exstat"- 
Orion, humeris et lato pectore fulgens. 
Et dextra retinens non cassum luminis ensem, 
[Eridani cum quo totus provolvitur amnis.] 
Sed cum de terris vis est patefacta Leonis, 

645 Omnia, quae Cancer praeclaro detulit ortu, 
Cedunt obscurata; simul vis major Aeti 
Pellitur, ac flexo considens corpore Nixus, 
Jam supero fermę depulsus lumine cedit. 
Sed laevum genus atque illustrem linquit in altum 

650 Plantam; tum contra exoritur clarum caput Hydrae, 
Et lepus et Procyon, qui sese fervidus infert 
Antę canem; inde Canis vestigia prima videntur. 

Non pauca e coelo depellens signa repente 
Exoritur candens illustri lumine'*^ virgo. 

655 Cedit clara fides Cyllenia, mergitur unda 
Delphinus, simul obtegitur depulsa sagitta, 
Atque avis ad summam caudam primasque recedit 
Pinnas, et magnus pariter delabitur Amnis. 
Hic equus a capite et longa cervice latescit. 

660 Longius exoritur jam claro corpore serpens, 
Crateraque tenus lucet mortalibus Hydra; 
Inde pedes Canis ostendit jam posteriores, 
Et post ipse trahit daro cum lumine puppim. 
Insequitur labens per coeli lumina navis. 

665 Haec medium ostendit radiato stipite malum, 
Cum*^* jamjam toto processit corpore virgo. 

At cum procedunt obscuro lumine'^^ Chelae, 
Exsistit pariter larga cum luce Bootes, 
Cujus in adverso'*® est Arcturus corpore fixus. 

670 Totaque jam supera fulgens prolabitur Argo, 
Hydraque» quod late coelo dispersa tenetur, 

122. errat. 123. illastria lamiDa. - 124 £t.— 125. corpore. •- 126. in adver8ara. 
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Nondum tota patet; nam*^'' caudam contegit umbra. 
Jam dextrum genus et decoratam lumine sn ram 
Erigit ille yagans,*'^*' Yulgato nomine, Nixus, 

675 Quem nocte exstinctum atque exortum vidimus una 
Persaepe, ut parvum tranans geminaverit orbem. 
Hic genus et suram cum Chelis erigit alte, 
Ipse autem praeceps obscura nocte tenetur, 
Dum Nepa et Arcitenens invisant lumina coeli. 

680 Nam secum medium pandet Nepa; toUere vero 
In coelum totum exoriens conabitur Arcus. 
Hic tribus elatus cum signis corpore toto 
Lucet-, at exoritur media de parte Corona, 
Caudaąue Centauri extremo candore refulget, 

685 [His ipsis vasto surgentibus aeąuore Chelis.] 

Hic se jam totum caecas Equus abdit in umbras, 
Quem rutila fulgens pluma praetervolat Aleś. 
Occidit Andromedae clarum caput, et fera pistrix 
Labitur, horribiles epulas funesta reąuirens. 

690 Hanc contra Cepheus, non cessat tendere palmas. 
Ilia usque ad spinam' mergens se caerula condit; 
At Cepheus caput atque humeros palmasąue recli- 
Cum vero vis est vehemens exorta Nepai, [nat. 
[Mergitur Oceano curvis anfractibus amnis. - 

695 Haec eadem exoriens magnum fugat Oriona. 
Pace sua haec me virgo velit Latonia fari, 
Haud commenta mihi, namąue aevo nata priore] 
Late fusa volans*^* per terras fama vagatur. 
Ut ąuondam Orion manibus violasse Dianam 

700 Ausus sit, celsis**® errans in coUibus amens. 
Quos tenet Aegaeo defixa in gurgite Chios,"* 
Bacchia quam^^^ viridi convestit tegmine vitis. 



127. latct; Don. — 128. vacans.— 129. 1 gurgite £cliinei8.'-T32. Brachia qaae. 
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Ule feras vecors amenti corde necabat, 
Oenopiocis avensepulas coenare nitentes. 

705 At vero pedibus subito perculsa Dianae 
Insula discessit, disjectaque saxa revellens 
Expulit/'' et caecas lustravit luce lacunas, 
E quibus ingenti exsistit cum corpore prae se 
Scorpius infestus praeportans flebile acumen. 

710 Hic valido cupide venantem perculit ictu, 
Mortiferum in venas figens per vulnera virus; 
Ule gravi moriens constravit corpore terram 
Quare cum magnis sese Nepa lucibus effert, 
Orion fugiens commendat corpora terris. 

715 Tum vero fugit Audromeda, et Neptunia pistrix 
Tota latet; cedit converso corpore Cepheus, 
Extremas medio contingens corpore terras. 
Hic caput et superas potis est demergere partts, 
Infera lumborum nunąuam convestiet umbra, 

720 Nam retinent Arcti lustrantes lumine suras. 
Labitur illa simul gnatam lacrimosa reąuirens 
Cassiopeia, neque ex coelo depulsa decore 
Fertur, nam verso contingens vertice primum 
Terras, post humeris eversa sede recedit:"* 

725 Hanc illi tribuunt poenam Nereides almae, 

Cum ąuibus, ut perhibent, ausa est contendere 

[forma. 
Haec obit inclinata; at pars exorta Coronae est 
Altera, cum caudaąue omnis jam panditur Hydra. 
At caput et totum sese Ceritaurus opacis 

730 Eripit e tenebris linąuens vestigia parva 

Antę pedum contecta; simul cum lumina pandit, 
Ipse feram dextra retinet. Prolabitur inde 
Anguitenens capite et manibus, profert simul An- 

[guis 

133. Perculit. — 134. post humeros ever8a sede refertur. 
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Jam caput, et summum flexo de corpore lumen. 

735 Hic ille exoritur converso corpore Nixus,' 

Alvum, crura, humeros, simul et praecordia lu- 

[strans, 
Et dextra radios laeto cum lumine jactans. 

Inde Sagittipotens superas cum visere*^^ luces 
Institit, emergit*^® Nixi caput, et simul effert 

740 Sese clara fides, et promit corpora**'' Cepheus, 
Fervidus ille Canis toto cum corpore cedit, 
Abditur Orion, obit et lepus abditus umbra; 
Inferiora cadunt Aurigae lumina lapsu, 
Crus dextrumque pędem linąuens abit*^* infera 

[Perseus 

745 In loca; tum cedens a puppi linąuitur Argo. 

Inde oriens"^ Capricornus ab alto lumine pell t 
Aurigam, instantemąue Capram, parvos simul Hoe 
Et magnam antiąuo depellit nomine navem. [dos, 
Obruitur Procy on, emergunt alite lapsu ***^ 

750 [Altivolansque Olor et claris Aąuila ignibus ardens ] 
Et yolucris terris*** exsi$tit clara sagitta, 
[Sedesąue imbriferos Arae declivis in Austros. 

Exoriente autem signo radiantis Aąuarii 
Osque pedesąue mari pr<>fert simul acris equi vis, 

755 Parte alia nox stellanti circumdata palla, 

In loca Centaurum longa trahit infera cauda; 
Sed caput atque humeri pectusąue renititur ardens, 
Partibus extremis cedentibus; Hydra quoque ingens 
Primorem colli spiram et caput omne reclinat, 

760 Parte sui supera longe majore relicta, 
Occubitura omnis cum semifero Centauro, 
Oceano pisces ubi primum lumina toUent. 



135. convisere. — 136. et mergit, - 140. lapsum. 
137. corpore.— 138, obi U— 139. obiens.-- 
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Piscis item subter Capricorni sidere clarens, 
Piscibus in superas coeli nitentibus auras, 

765 Incipit apparere, seąuentis proxima signi 

Astra manens lentus. Sic Andromedae quoque 

[tristis 
Brachiaąue ardentesąue humeri stellataąue crura, 
Omnia dispertita, mari referuntur Eoo; 
Dexteriora vehunt pisces in culmina coeli, 

770 Laevam Aries partem pallentibus eripit umbris, 
Cum primum obscuras evadit et ipse tenebras. 

Arietis exortu Notialem stinguier Aram 
Hesperiis cernes in partibus, opposito autem 
Cardine tantum humeros surgentis in aethera Persei, 

775 Aspiciesąue caput; nam balteus haud liąuet, utrum 
Arietę cum extremo, an Tauro exoriente nitescat, 
Quicum se totum profert in lumina Perseus 

Sed neque sub terris, Tauro surgente, moratur 
Auriga; haeret enim cum membris illius aptus. 

780 Hoc astro tamen haud potis est emergere totus, 
Cum geminis demum pleno se corpore toUit. 
At tenues haedi et laevae vestigia plantae, 
Ipsaąue Capra truci cum Tauro vadere pergit, 
Quanto itidem dorsum Pistricis et ultima cauda 

785 Exsistit terris; tum primo cedere signo 

Incipit Arctophylax, ąuarto demum occubiturus, 
Excepta laeva, quae magnam fulget ad Ursam. 

Cum vero ad genua usque pedes demerserłt undis 
Anguitenens, superas Geminos tum visere Luces 

790 Certus eris, neque dividua amplius effera Pistrix 
Parte micat, parte obscura sub nocte latescit, 
Sed totam integro proferri corpore cernes. 
Tum primos fluvii flexus consurgere terris 
Nauta mari puro videat, vigilantibus ipsum 

795 Oriona manens oculis, ut eo indice solers 
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Conjiciat noctisve modum cursusve peracti; 
Plurima namąue modi istius mortalibus aegris 
Signa dii posuere in summis aetheris oris. 



PROGNOSTICA. 

Nonne vides, tenuis cum fulsit cardine luna 

800 Occiduo, primo tibi mensis ut indicit ortus; 
Cum vero tantum crescens collegerit ignis, 
Ut jam tum queat aucta creandis sufficere umbris, 
Quartum succendisse loąUetur in aethere Jumen. 
Octavum properare diem, cum fulserit orbe 

805 Dimidio; cum plena nitet, medium ignea mensem 
Nempe secat; semperąue adeo, diversa priori' 
Apparens, mensis quota sit lux quaeque fatetur. 

Extremas noctis metas bis sex tibi signa 
Zodiaci pandent; cum vero aut vertere terram. 

810 Conveniatve novas scrobibus committere plantas, 
Haec quoque digestis monet aether lucidus astris. 
Ipsi adeo nautae, volitantes aequore vasto, 
Adventantem hiemem tempestatesque sonoras 
Praesciscunt, nunc Arcturum sublime volantem, 

815 Nunc alia aeternis servantes sidera flammis, 
Vel cum consurgunt' Eoo mana profundo, 
Vel cum Atlantaeo merguntur vespere ponto. 
Namque haec, dum jugi determinat annua cursu 
Tempora, flammigero Sol cuncta peram bułat axe, 

820 Nunc has accedens, nunc illas ordine stellas; 
Vel quando exoritur, vel quando mergitur undis; 
Et Stella auroram nova semper quamque salutet, 
Participentque omnes radiati lampade Solis. 
Tutemet haec adeo per te deprenderis ipse, 

825 Quippe notis tabulae visuntur grandibus, unde 
Viginti complexae orbes Phoebi altivolantis. 
Et quantum ab Zona, dum totus cedat Orion, 
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Cedat et ipse Canis, volucri nox versat Olympo. 
Quin stellae, quas veU Neptuni nomine dignant, 

830 Vel quas obtinuit JoviaIes dicier usus, 

Sunt quasi agendorum, si contemplere, magistrae. 
His tu nava operam, vastumque per aequor itu- 
Cura, ut perdiscas, ecquae nam signa procaces[rus 
Praeveniant Austros impendentesque procellas. 

835 Haec sanę exigua cito pernoscuntur opella, 
Sed non exiguos producunt cognita frucius. 
Namque tuae primum prospexeris ipse saluti, 
Deinde alios serves, metuendae nuncius horae. , 
Saepe ratem portu, quantumvis nocte serena, 

840 Condit venturae diffidens navita luci. 

Namque alias pelagi lux tertia commovet aestus; 
Interdum quintus marę turbat lucifer; est cum 
Vis inopina mali incidit et maria omnia perflat, 
Namque viris nondum est satis explorata Jovis mens. 

845 Multa etiamnum ignorantur falluntque sagaces, 
Quondam investiganda, Jovis si certa volufltas 
Affuerit; namque ille hominum res curat aperte, 
Ipsemet incurrens oculos eventaque signans, 
Quorum alia ex luna, seu dimidiata feretur, 

850 Alterutra ex parte, seu pleno fulserit ora, 
Conjicies; alia ex sole ipso, nunc oriente, 
Nunc sub aquas rursum fessis labente quadrigis. 
Nec minus ex aliis rebus quoque, sive diei, 
Seu noctis spatio, fas conjectare futura est. 

855 Primum autem observa contractam in Cornua lu- 
Namque alias alio flammescere visitur igni [nam, 
Primigena et vultus nunc hos, nunc induit illos. 
Tertia ubi exoriens vel quarta crepuscula vidit, 
Ex iis tu instantem poteris deprendere mensem. 

860 Nam si pura nitet, cum tertia vespere fulsit, 
Puros portendit Soles; rubicunda furentes 
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Praedicit ventos; sin ąuarto crassior ortu, 

Obtusisąue poli per inania comibus i bit, 

Aut Austro aut veniente hebetatur debilis imbri. 

865 Tertia consurgens, si tum nec cernua nutat, 
Nec resupina jacet, sed rectis cornibus astat, 
Occiduos nocte exacta monet adfore Cauros. 
Quod si ąuarta etiam vultus conservet eosdem, 
Ingens tempestas glomerabitur aethere toto. 

870 Cornu procumbens summo gelidos Aąuilones, 
Egelidos contra resupina minabitur Austros. 
Quod si contingat rubido claudi orbe trilucem, 
Dira seąuetur hiems, et quo rubicundior illa 
Fulserit, hoc major tempestas aera verret 

875 Observabis item plenamąue suiąue carentem 

Dimidio lunam, crescentem aeque atque caducam, 
Eque colore ejus mensis momenta notato. 
Pura serenorum praesaga est quippe dierum, 
Rubra feret ventos maculosa et decolor imbres. 

880 Nec tibi signa dies quadrabunt omnia in omnes; 
Sed quae tertia lux vel ab ortu quarta monebit, 
Usque ad dimidium recte observaveris augmen. 
Augmen dimidium plenum praesagit ad orbem, 
Orbis item plenus, dum pars facis altera defit, 

885 Huic demum vieti respondent ultima mensis. 
Fit quoque, ut aeriis claudatur luna coronis, 
Nunc tribus, interdum geminis, modo simplice tan- 
Simplex flabra notat ventorum et pura serena. [tum. 
Rupta quidem flatus ventorum, marcida sudum. 

890 Sin fuerit duplex, hiemem portendit atrocem, 
Maioremque etiam triplex, tum si magis atra 
Atque interrupto divulsa appareat orbe. 
Atque haec luna suis praesagit menstrua signis. 
Solis sit quoque cura tibi perdiscere morem; 

895 Solis sunt rata signa; mari seu promit Eoo 
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Purpureun? jubar, Hesperiis seu condit in undi?. 
Ne picturato surgens tibi candicet orbe. 
Cum purae indigeas defaecataeąue diei; 
Neve uUam ferat aspersus labemve notaaive, 

900 Sed liąuidus totus genuiiioąue ardeat igni. 
Quodsi candorem retinebit vespere eundem, 
Et nulla sub aquas contectus nube recedet, 
Mane reventurus vultu promittit eodem, 
Acturusque diem coelo vernante serenum. 

905 Nequaquam vero, quasi concavus aequore surgens, 
Spondet idem, neque cum in Boreamque Austrum- 

[que reflexis 
Splendescit medius radiis; nam tum venientes 
Praedicit ventos multoque obnoxius imbri est. 
Quodsi Sol oculorum admittat lumina, Solem 

cio Contemplare ipsum; sol est certissimus index. 
Nam rubet interdum, nubes quo morę rubescunt, 
Interdum nigricat; nigrlcanti fit comes imber, 
At ruber apparens animarum flamina portat, 
Si vero orbe color simul inveniatur uterque, 

915 Kt pluvia simul et ventis miscebitur aer. 

Cum densentur item partemque feruntur in unam 
Stipati radii surgente cadenteve Sole, 
Cumve jubar nube oppressum vel noctis ab umbris 
In coelum redit, aut e coelo noctis in umbras, 

920 Omnes tum pluvia campi fossaeque natabunt. 
Aut ubi nascentem tenuis nubecula Solem 
Praevertit radiisque procul vibrantibus ipse 
Consequitur; neque tum fueris securus ab imbri. 
Cum vero exoriens latum concrevit in orbem 

925 Luce hebeti, sensimque minor super aethera scandit, 
Fas purum sperare diem, non secius atque 
Imbri cum medio descendens in marę pallet. 
Cum plueret luci, occumbentem respice Solem, 



Digitized by 



Google 



HAENOMENA. 413 



Hunc etenim nubes nigro si obscuret amictu, 

930 Ac nubem radii circum fundantur opacam, 

Ne nox illa quidem pluvia tibi transiet experś. 
Si vero Hesperiis innubilus occidit undis, 
Vicinaeque rubent nubes, nox illa diesąue 
Proxinius immunis liberąue feretur ab imbri. 

935 Turbidior coeli fuerit status, aethere ubi alto 
Languescent subito candentia tela diei, 
Languescent ita deperdentąue repente nitorem] 
Ut cum luna means Hyperionis officit orbi. 
Stinguuntur radii caeca ćaligine tecti. 

940 [Sole etiam nondum exorto, cum per loca coeli 
Diversae rubro nubes fulsere colore, • 
Haud sanę illa dies pluvia caritura videtur. 

Primores itidem radii Solem antę renatum 
Si obscuri torpent, caligo densior imbres 

945 Significat, ventos praesagit rarior aer. 
Nec ferrugineis incluso Sole coronis, 
Tempestas liąuida est speranda nitensve serenum. 
Quoque urgenl propius solem pejusąue nigrescunt, 
Hoc major vexabit hiems terramąue fretumąue; 

950 Duplexque apparens circus vehementior uno est. 
Contemplator item surgente candenteąue Sole, 
Sicubi, quas Graeci dixere Parelia, nubes 
Aut Boreae, aut ex. parte Noti, aut utrimąue ru- 
Nec parvisanemomentibaec ducito signa. [bescunt, 

955 Nam cum utrimąue simul contingat nubibus illis 
Solem intercludi medium prope littus utrumvis, 
Plurimus immissis ruet ilicet imber habenis, 
Una rubens tantum nubes, qua ex parte rubebit, 
Illa ex parte feret ventos, aliąuando quoque im- 

960 Haec autem melius declivi Sole notantur, [brem, 
Sol obiens rerum est certissimus augur earum ] 
Ast autem tenui quae candet lumine Phatne, 
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[Nubes exigua est, isto quae nomine fertur, 
Yentorum instantisąue nec ipsa ignara procellae) 

96S Observanda tibi est calidi sub sidere Cancri. 

Hanc geminae circum parvo cum lumine stellae, 
Dejunctae cubiti spatio visuntur, in Austrum 
Altera declinans, Aąuilonem altera spectans; 
Nomen Asellorum servant, medioxuma Phatne est, 

Q70 Phatne, quod nostrł Praesepe vocare suerunt. 
Hoccoelo interdum stellanti atque aethere puro 
Disparet subito; stellaeąue utrimąue locatae 
Yicinae inter se parvo discrimine fulgent. 
Haud dubium est, quin tum tempestas dira sequatur. 

975 Si nigrescit idem nubemque imitatur opacam. 
Et suus interea fulgor tamen insit Asellis, 
Hoc veniens itidem augurio portenditur imber. 
Si vero quasi per nebulam Borealis Asellus 
Lumen jactet hebes, Notius vero ardeat igni 

(;8o Splendidiore, Notos exspecta; contra Aquilones, 
Si Notialis hebet Boreali ardente, timeto.] 

Atque etiam ventos praemonstrat saepe futuros 
Inflatum marę cum subito penitusque tumescit. 
Saxaque cana salis niveo spumata liquore 

985 Tristificas certant Neptuno reddere voces. 

Aut densus stridor cum celso e vertice montis 
Ortus adaugescit scopulorum saepe repul5>u. 
Cana fulix itidem fugiens e gurgite ponti, 
Nuntiat horribiles clamans instare procellas, 

090 Haud modico8 tremulo fundens e gutture cantus. 
[Nec minus ardeolae, volitantes aethere puro, 
Adventantibus obvertunt capita obvia ventis. 
Undicoiae quoque saepe anates mergique marini 
Exultarit procul in sicco plaudentibus alis; 

995 Montibus e summis nubes diffunditur atra,. 
Et vieti florum natitant super aequore pappi, 
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Vento impendenti et versuris caerula flabris. 

Quaque per aestatem tonitrus et fulgura surgent, 
Parte secuturos ab eadem collige ventos. 

1000 Et cum nocturnae labuntur ab aethere stellae, 
Igneaąue a tergo linąuunt vestigia tractim, 
Yenturos testantur eodem tramite ventos. 
Si vero adversis signabunt aethera sulcis, 
Incertum unde, tamen non deerunt flamina ponto. 

1005 Estetiam interdum, ut Boreae simul etsimul Euri, 
Atque corusca Noti plaga fulguret atque Fa.onii; 
Tum sanę duplex nautis incesserit horror, 
Et pelagi trucis et venientis desuper imbris. 
Namąue ejus fulgetra modi sunt ominą aąuarum. 

loio Saepe etiam, pluvia instanti, quasi vellęra*nubes 
Miscentur coelo, duplexque apparuit Iris, 
Et nova lucentem circumdedit area stellam; 
Saepe et aves sive in stagnis sive aequore degunt, 
Oblectantur aquis atque ultro corpora mersant; 

1015 Perspicuosque lacus circum vaga fertur hirundo, 
Et leviter summos delibat pectore rores]. 

Vos quoque signa videtis aquai dulcis alumnae, 
Cum clamore paratis inanes fundere voces, 
Absurdoque sono fońtes et stagna cietis. 

1020 Saepe etiam pertriste canit de pectore carmen, 
Et matutinos exercet Acredula cantus* 
Fuscaque nonnumquam cursans per littora comix 
Demersit caput et fluctum cervice recepit, 
[Increpuitque imbres inamoena voce morantes.] 

1025 Mollipedesque boves spectantes lumina coeli 
Naribus humiferum duxere ex aere succum. 
[Formicaeque cavis prompserunt ova cavernis, 
Et muros pedibus centum scolopendra subivit, 
Quosque audis vermes terrae intestina vocari. 

I. Nidecki p. 12: £t maŁotinis Acre- dola yocibus instat. 
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1030 PuUi itidem, gallo soboles prognata parente, 
RostelHs teneras perpurgant ordine pinnas, 
Et ąuerulas voces claris singultibus edunt, 
Qualis aquae sonus est stillanti desuper imbri. 
Quinetiam corvi furesąue monedulae aąuarum 

103^ Omen habent, cum turmatim per inane vagantur, 
Accipitrumąue strepunt ritu, Corvique seorsum 
Blaesa etiam guttas imitantur voce cadentes 
Imbris in adventu. QuaQdoqae et gUtture pleno 
Yocales crociere alarum non sine plausu. 

1040 Cortis aves quoque nitentes in culmina tecti, 
Concutiunt alas; tum magno concita cursu 
Ad marę prona fulix properat clangore sonoro. 
Quorum equidem cupienti imbres praescire futuros, 
Nil contemnendum est; neque si acrius, atque sue- 

1045 Spicula deńgant muscae sitiantque cruorem. [runt, 
Labra nec ardentis si circum extrema lucernae 
Fungi concrescant; neque si acris tempore brumae 
Flamma lucernarum nunc recta insurgat in altum, 
Nunc cono instabili ampullas quasi fundat inanes, 

1050 Nec si debilibus radiis hebes ipsa prematur. 

Nec si anates aestate nova socia agmina jungant 
Aut si oUas fragiles ignique calentia ahena 
Scintillae tenues lambunt; aut si, milii instar, 
Per cinerem igniculi prunis ardentibus albent, 

1055 Nam pluvias etiam haec, quantumvis parva, minan- 
At si radices fumans nebula integat imos [tur. 
Aerii montis, vertexque innubilus exstet, 
Spes est haud fallax usurum te Jove puro. 
Tum quoque purus erit tenuem cum littore summo 

1060 Aspicies nebulam tendi, neque in aera sursum 
Niti sed paulo marę supra exstare quietam. 

Coelo autem liquido venturae signa procellae 
Convenit observare, ac turbato aere rursum 
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Indicia optati sunt vestiganda sereni. 

1065 Inprimis vero celso Praesepe notandlim est 

Subjectum Cancro, nebulas cum primitus omnes 
Evasit; neque enim, nisi nimbis antę fugatis, 
Et vapescenti jam tempestate nitescit. 

Lychni etiam placide ardentes et noctua sera 

1070 Nocte gemens hiemis' sunt argumenta caducae. 
Garrula item cornix, varios cum gutture cantus 
Decedente die molitur; cumque per agros 
Mutua responsant corvi, pluresąue coacti 
Yociferantur eo magis atque absentibus instant; 

1075 Donec diversis coeli de partibus ingens 
Confluxit numerus, motisąue cubilia castris 
Ingenti claraore petunt siduntąue per altos 
Arboris antiąuae ramos alasąue remittunt. 
Atque grues etiam, luces instare serenas 

1080 Persuasae, unum omnes carpunt iter agmine longo, 
Difficiles revolare aut coeptos sistere cursus. 
Cum vero nitidum stellarum lumen hebescet, 
Nec fulgorem illum nubes alicundeve oborta 
Caligo eripiet neąue candens luna, sed uJtro 

1085 Clara repente suum deperdent astra nitorcm, 
Jam tum mitte dies animo versare serenos, 
Sed tempestates potius praesume futuras. 
Nubibus omen idem est, cum pars persistet earum 
Fixa loco, pars tendet iter aliaeąue seąuentur. 

1090 Anser item pastum repetens clangore sonoro 
Indicium est hiemis certum, longaevaque cornix 
Noctu cornicans; tum seros vespere cantus 
Gracculus occoeptans fringillaque mane canora; 
Eque mari passim fugiens genus omne Yolantum, 

iOQ5 Orchilus antra petens fissasque rubecula cautes, 
Decedensque suo festina monedula pasta. 

Sed nec apes castris, magna impendente procella, 
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Audent ire procul; sed circum proxima quaeque 
Pabula delibant florum trepidaeque recurrunt. 

iioo Nec celsae per inane grues longa agmina ductant, 
Sed miscent iter ancipites turbantque cohortes. 
Nec cum per sudum tella irrita fertur Arachnes, 
Nec cum hebet accensus, nec cum aegre accendi- 

[tur ignis, 
Crede hiemi. Sed quis tempestat.um omnia signa 

1105 Expediat? rerum cihiś abjectissimus, ultro 

Ipse cohaerescens sibimet glomeramine caeco, 
Indicium nivis est, ni vis argumenta futurae 
Lychni etiam praebent» omni cum ex parte minutum 
Ardenti myxae quiddam milii instar adhaeret. 

iiio Carbo itidem vivus venturae est grandinis index, 
Cum totus fervens et puro lucidus igni, 
Pertenuem nebulam cohibere videbitur intus. 
Nec vero ilicibus turgenti glande granatis, 
Signave lentiscis sua desant. Agricola autem 

1 115 Nil non observat partes intentus in omnes, 
Eventum aestatis metuens ancepsque futuri. 

Ergo ilex foetu, quantum satis, ubere turgens, 
Frigoris indicium coelique humentis habetur; 
Fertilior solito vescaeque uberrima glandis, 

1120 SqualJorem cultis late denuntiat agris.] 

Jam vero semper viridis semperque gravata 
Lentiscus triplici solita* grandescere foetu, 
Ter fruges fundens tria tempora monstrat arandi, 
[Sic ut quaeque suam comitetur aratio frugem. 

1125 Quique erit uberior foetus proscissio terrae 

Temporis ejusdem frugem genere affluet omni. 

Flos etiam scyllae ter surgere suevit in auras, 
Ex ,quo proclive est itidem capere ominą messis. 

2. soliła est 
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Nam quicquid lentisci in fnictu observat arator, 

1130 Hoc in florę etiam scyllae deprenderit albo. 

Crabronum quoque 'cum autumno vis magna co- 

[orta est. 
Antę etiam, Hesperiae quam Pleiades exoriantur, 
Adventuram hiemen non falsus dixeris augur; 
Ejus quippe modi frigus crabronibus instat. 

1^5 Caprarum pariter matres oviumque suumque. 
Cum passim veneri indulgent saliuntque maritos. 
Signum hiemis censetur item crabronibus aequum. 
Quodsi lentus amor sero pecora iUa maritet, 
Res bene habent inopi; siquidem perflabilis Euro, 

1140 Signa per haec hiemem poterit sperare tepentem. 
Maturante abitum gnie tempestivus arator 
Laetatur, cunctatori faustissima tarda est; 
Namque urget gruibus semper yestigia bruma; 
Si properant festina, pigris cunctantior instans. 

114 5 Autumno fugiente boves oviumque propago, 
Si pedibus terram subigunt Boreamque tuentur, 
Pleias occumbens adducet frigora saeva. 
Quoque magis terram fodiunt et calcibus urgent, 
Hoc magis aspera hiems magis et violenta sequetur; 

1150 Arboribus late cladem tenerisque datura 

Frugibus, Arctoa nive ópertis omnibus agris. 

At cum crinitas ardescere in aethere stellas 
Conspicies, unamve, duasve, aut iis quoque plures, 
Scito tibi iis signis magnos portendier aestus. 

1155 Nec cum aestate nova liquido circumflua ponto 

Pabula linquentes, loca visunt arida terrae 
Condensae volucres, expertus gaudet arator; 
Nam metuit messi, rapido ne sideris igni 
Laesa segei vacuis dominum frustretur aristis. 

1160 Ast hilaris canit et laetus per rura vagatur] 
Caprigeni pecoris custos, de gurgite Yasto 
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[Cum Yolucres certo ferri ordine vidit easdem, 
]voventum nivei sperans hoc ominę lactis 
Ars bua quemque alit et sua quemque oracula du- 

[cunt. 

1165^ Ex agnis yenientem hiemem observare suevit 
Pastor, festino cum visunt pascua cursu; 
Cumque duces gregis atque aetas infirmior una 
Cornibus implicitis ludunt ac proelia tentant. 
Cumque subinde levant repetito corpora saltu, 

1170 Mobilibusque leves aflfectant cruribus auras. 
Yespere item exorto stabula ad consueta reverti 
Cum renuuiit, herbisque inhiant, pastore morantes 
Ne quicquam crebris usque insectante lapillis 
Agricolae ex bobus capiunt quoque signa futuri 

1175 Inibris: cum atiteriora pedum vestigia lambunt, 
Cumve cubant dextrum porrecto corpore in armum, 
Aut decedentes pastu cum yespere tristi 
Mugitu caulas et septa antiqua revisunt. 
Nec spinas avide consectans ilicis atrae 

1180 Capra dies puros spondtt, nec si usque lutosus 
Foeda yolutetur coenoque exsultet adepto. 
Incomitatus item cum tristificos ululatus 
Integrat ore lupus, vel cum securus ad ipsa 
Septa obversatur praedaeque cupidine frendet. 

1185 Tris adeo tibi sint suspecti ex ordine soles; 

Namque intra hoc spatium consurgere turbida 

[suevit 
Tempestas, id quod tibi in omnibus observandum est 
Signis. quaecunque aut imbres, aut fulgura coeli, 
Aut portendere veloces sunt dicta procellas. 

iioo Nam si prima minus signis respondent Eos, 

Proxima nequaquam, aut, ad sumn-um, tertia fallet. 
Nec mures. si quando kves conferre susurros 
Coepere inter se et saltus iterare procaces. 
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Antiąuos latuere hiemem frigusąue ferentes. 

1195 Observatum etiam est, pedibus terram usque cavan- 
Imbres praesagłre canem; praesagia cancris [tern 
Sunt eadem, ąuoties prorepunt fluminis alveo. 
Obsiduntąue altas armato corpore ripas. 
Mures vero eadem nobiscum tecta colentes, 

1200 Antra ąuieturi subeunt stramentkąue versant, 
Cum tempestatt-m primum sensere moveri. 

Horum, me monitore, nihii contempseris unquam, 
Unoque obiato, mox vestigare memento 
Signum aliud; spem consensu firmare duorum 

1205 Debemus, tribus inventis dubtare vetamur. 
Semper vero anni labentis signa notato, 
Atque expende, utrum stelHs insignibus altum 
Evadentibus, aut rursum subeuntibus aeąuor, 
Talis tempestas sese explicet aethere vasto, 

1210 Qualem signa videbantur paulo antę monere. 
Observanda eliam sunt interlunia; nam tum 
Noctibus octonis mirę est variabilis aer, 
Luna nimirum nusąuam apparente per auras. 
Haec semper si in promptu habeas semperąue 

[tuare, 

1215 Haud temere ignores, dubius quid cogitet aether. 
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